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ΓΛΩΣΣΙΚΟΝ ΦΥΣΙΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝ ΕΡΑΝΙΣΜΑ 

A-f 

Eîc τὴν κατηγορίαν τῶν ἀρωματικῶν καὶ θεραπευτικῶν φυτῶν ἀναφέρονται 
ὑπὸ τῶν ἀρχαίων “Ελλήνων 0 ὕσσωπος, à σάµψυχος, à ἀμάρακος καὶ 7) µαντζουράνα. 

Kal tà τέσσαρα ταῦτα μὲ τὰς αὐτὰς ἰδιότητας ὑπὸ διαφόρους διαλεκτικοὺς τύπους 
τοῦ ὀνόματος αὐτῶν διεσώθησαν παρὰ τῷ λαῷ κατὰ τὸν µακραίωνα βίον τοῦ ἔθνους 
x«l τῆς γλὠσσης αὐτοῦ. 

α) Ὕσσωπος 

Ὕσσωπος £v “Ελλάδι καλεῖται 7 πόα μικρομερὶς 7 ᾿Ιουλιανὴ (micromeria 
Juliana) τῆς otxoy. τῶν χειλανθῶν (labiatae) τῆς τάξεως τῶν σωληνανθῶν (tu- 
biflorae). 

Ἢ A. σῆμερον ἀπαντᾶ διαλεκτικῶς ὑπὸ τοὺς τύπους : ᾿Αρσ. ὕσσωπος ᾿Ιθάκηϊ, 
Κεφαλληνία 2, Kolavn ® (φυτὸν μὲ ἕνα καυλὸν ἐπὶ τοῦ ὁποίου ὑπάρχουν μικρὰ φύλλα 
QG τοῦ ὀριγάνου, tà ὁποῖα συνάζονται καὶ βράζονται TOv χειμῶνα ὡς θερμαντικὸν 
καὶ μαλακτικόν), ΠάτμοςΞ (βραστικὸν ὠφέλιμον εἰς τὸν στόμαχον), Χίοςϑ, ὕσσουπους 

Παγγαῖον Maxed. 8, ἔσσωπος Ζάκυνθος , Μεσσηνία, ᾿Ικαρία 8, Képxupa ?, Κεφαλ- 
ληνία1ν, Λέρος"1, 'O0ovot!?, Παξοί15. Πάτμος), ἔσσουπους Λευκάς15, ἔξωπος1, 

1. ᾿Αρχεῖον Kévrpou Σιυντάξεως ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ (= ΑΙΛ). 
2. Χελδράϊχ O. - Μηλιαράκη X., T& δημώδη ὀνόματα τῶν φυτῶν προσδιοριζόµενα ἐπιστη- 

μονικῶς, ᾿Ηπιστ. ᾿Ηπετ. Ilavex. ᾿Αθηνῶν 4 (1907-1908), 308. 

. ΑΙΛ, ΠΡ, Διοσκορίδην (ITT, 27) : ὀρίγανος ᾿Πρακλεωτική: φύλλον ἔχει ἐμφερὲς ὑσσώτπῳ. 

. ATA (Xoov 690, c. 159). 

. K. 'Audvrov, Κιακὸν Γλωσσάριον, c. 69. 

AIA. 
. XeAdpaly O, - Mnkaodun Z., ἔνθ' ἂν. 
. I'. Χατζιδάκι, MNE 2, 221. 

9. AIA (Xoov 140, a. 45). 
10. Χελδράϊχ O.- Μηλιαράκη Z., Ey0' ἀν. 
11. AIA (Χφον 7008, c. 110). 
12. Αὐτόθι (Xgov 793, c. 173). 

13. Αὐτόθι (Ἄφον 830, c. 77) — Salvator L. H., Παξοὶ x«l ᾿Αντίπαξοι, μετάφρ. èx τοῦ 
Γερμανικοῦ, ὑπὸ 'Av. Π. Μιτσιάλη, ᾿Αθῆναι 1905, c. 51. — T. Χατξιδάκι, ἔνθ' ἀν. 

14, Αὐτόθι (Xpov 690, a. 159). 
15. AIA. 
16. Hesseling C. - Pernot H., Πεντάτευχος, c. 426. 
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6 AIE. B. BATIAKAKOT 

OA. ὕσσωπος Aépoc!. ()ὑδ. ὕσσωπο ᾿Ερικοῦσσα - Κέρκυρα 2, ΚΚεφαλληνία 3, ἔσ- 

σωπο Aaxowta*, ΜΝεσσηνία”, Aépog® Zlpog?, ἔσσαφο ᾿Αττική 8, Λακωνία”, 
ὕξωπο 4άκυνθος 1ῦ, ἄσσωπο Képxupa 11, Eig τὸ Ρήγιον Κάτω ̓ Ιταλίας 13 ἀπαντᾷ 
ὑπὸ τὸν τύπον σώπου (sopu). 

Τύπος ἔσσωπο τό, παραδίδεται καὶ παλαιότερον. Eic ἐπιγραφὴν βυζαντινῶν 

χρόνων èx Σόλων Κιλικίας, ἀποικίας ΡῬοδίων, ἀπαντᾷ 6 τύπος ΕΣΟΠΟ 13, 
Ἢ À. παρεδόθη καὶ ὑπὸ τῶν λεξικογράφων. Οὕτω, à ᾿Ησύχιος γράφει : ὕσ(σλω- 

πος' βοτάνη σµήχουσα, à Σουΐδας : ὕσσωπος' βοτάνη ρυπτική: Aapió ῥαντιεῖς vo- 

σώπῳ καὶ καθαρισθήσομαι, 6 Ζωναρᾶς : ὕσσωπον καὶ ὕσσωτπος: βοτάνη καθαρτικὴ 

τῶν κατὰ στόµαχον πεπλεγμένων φλεγμάτων διὰ τὴν év αὐτῷ θερµότητα, τὸ M. 
᾿Ετυμολ. (785, 56) : ὕσσωπον: ἔστι δὲ βοτάνη καθαρτικὴ ὁμοία σαμψύχῳ, 6 Δου- 

κάγγιος : ὕσσωπον 7) βοτάνη. Παρ᾽ ᾿Ησυχίῳ μαρτυρεῖται καὶ H γλῶσσα : ὑσωπίς: 

7) σάµφυχος. 
ὙὉμοίως ποιοῦνται μνείαν καὶ τὰ [εωπονικὰ (6, 8, 1) : ὑσσώπου Καμπανοῦ à 

Κρητικοῦ. Αὐτόθι (8, 15) ἀμλαφέρεται καὶ ὑσσωτπίτης οἶνος: οὗτος d οἶνος καθαίρει 

θώρακα, πέψιν ποιεῖ θερμὸς &v, μαλάσσει κοιλίαν. ' AXAX καὶ εἰς tà “Ιππιατρικὰ 

(σσ. 272, 2987 ) ἀναφέρεται ὕσσωπος ΠΚρητικὸς ἢ ̓ Αττικός. "Ὁμοίως εἰς ἰατροσοφικὸν 

κώδικα Ex Χίου 14 τοῦ 1599 μαρτυρεῖται ὕσσωπος Ερητικός, ἀλλὰ καὶ εἰς ἕτερον 
τοῦ XV αἰ. γίνεται pvela τοῦ ὑσσώπου 15. 

᾿Εκ τῶν νεωτέρων 6 [εννάδιος 18 γράφει: «“Ὑσσωπος à φαρμακευτικός: φρυγα- 

νῶδες ἀρωματικὸν καὶ φαομακευτικὸν φυτόν. 10 αἰθέριον ἔλαιον τοῦ χόρτου του uv- 
ρεψικόν. Εἰς TO φυτὸν τοῦτο ἀναφέρεται ¢ ὕσσωτπος τῆς Ayíag 1 ραφῆς ( Palyu. 51, 

7 ) : ῥαντιεῖς ue ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσομαι: Kal 6 κηπευτικὸς τοῦ /Λιοσκορίδου. “O 

1. À. Οἰκονομοπούλου, Λεριακά, èv ᾿Αθήῆναις 1888, c. 135. 

2. AIA (Ἄφον 805, σ. 215). Λέγεται καὶ ἀγριότσαϊ î ἀγριότσαο. 
3. . Χατξιδάκι, 0 &v. 

4. AIA (Xoov 368, c. 6). 
9. AIA (Χφον 316, c. 17). 
6. A. Οἰκονομοπούλου, ἔνθ᾽ av. - Γ. Χατζιδάκι, ἔνθ᾽ ἀν. 

7. Χελδοάϊχ Θ. - Μηλιαράκη Σ., ἔνθ᾽ ἀν. - T. Χατξιδάκι, EVO* ἀν. 
8. Αὐτόθι. Χελδράϊχ Θ. - Μηλιαράκη Z, ἔνθ᾽ &v. 
9. ALA. 

10. Χελδράϊχ Θ. - Μηλιαράκη Σ., ἔνθ᾽ ἀν. 
11. AIA. 
12. Rohlfs G., Lexicon Graecanicum Italiae inferioris, Tübingen 1966, &v A. ὕσσωπος. 

AIA (Xoov 316, c. 17). 
13. Gertrud Laminger - Pascher, Hebräisch €z0b in einer griechischen Inscrift., Die 

Sprache 20 (1974), 133-135. 
14. K. 'Audvrov, ᾿Ιατροσοφικὸς κῶδις, ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), 151. 
15. A. Kouzis, Contribution à l'étude de la médicine des xénons pendant le XVe siécle, 

Byzant. Neugr. Jahrbücher 6 (1928), 82. IIß. B. Langkavel, Botanik der Spaeteren 

griechen, Berlin 1886 (Amsterdam 1964), c. 56. 

16. Λεξικὸν Φυτολογικόν, ᾿Αθῆναι 1914, c. 989.
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ὀρεινὸς ὕσσωπος αὐτοῦ ὑποτίθεται ὅτι εἶναι εἶδος θύμβρας». “O A. Καββάδας 1 ἐπίσης 

παρατηρεῖ : ὕσσωπος: δικότυλον τῆς oixoy. τῶν χειλανθῶν ἢ λαμπιατῶν ( labiatae). 

Ὕσσωπος. 6 φαρμακευτικὸς ( Π. officinalis L.) uë βλαστὸν μέχρι 60 ἐκ. u. φρυ- 
γανώδη. Χρησιμοποιεῖται ὡς φαρμακευτικὸν εἷς παθήσεις τοῦ ἀναπνευστικοῦ συστή- 

µατος ὑπὸ μορφὴν ἀφεψήματος μετὰ µέλιτος. Καθὸ μυρεφικὸν φυτὸν χρησιμοποιεῖται 

εἰς τὴν ἀρωματοποιῖαν πρὸς παρασκευὴν ἀλκοολικῶν ἡδυπότων. Eig τὸ εἶδος τοῦτο 

ἀναφέρεται 6 ὕσσωπος τῆς ‘Ay. Γραφῆς καὶ πιθανῶς à κηπευτικὸς ὕσσωτος τοῦ 

Διοσκορίδου. Παρ᾽ ἡμῖν 0 uà τὸ ὄνομα αὐτὸ ἀναφερόμενον βότανον εἶναι µικροµερία 

ἡ ᾿Ιουλιανὴ (micromeria Juliana), eis Κεφαλληνίαν ὕσσωπος καὶ ἄγριο τσάϊ εἰς 

Θήραν. 
᾿Αλλὰ καὶ εἰς τὴν ̓ Ερικοῦσσαν καὶ τὴν Κέρκυραν ὕσσωπο τό, εἶναι τὸ ἀγριότσαο. 

"Αξιον σημειώσεως εἶναι ὅτι τὸ φυτὸν ὕσσωπος καὶ ἡ χρῆσις αὐτοῦ εἴτε πρὸς θερα- 

πείαν εἴτε πρὸς ἐξαγνισμὸν ἦσαν γνωστὰ εἰς τοὺς ἀρχαίους Ἕλληνας, 'H πρώτη 
µαρτυρία αὐτοῦ ἀπαντᾶ εἰς ἐπιγραφὴν Ex Κέω ? τοῦ τέλους τοῦ Όου m.X. αἰ., ἔνθα 
λέγεται : ἔπειτα [δὲ] ὑ[σ]σώπωι ol ἴκη ]τή[ρια ἅπα]ντα. ἐπὴν δὲ διαρανθῆι, κα- 
θαρὴν εἶναι τὴν οἰκίην. [Πρόκειται ἐνταῦθα νόµος περὶ τῶν καταφθιµένων. Τὸ ράν- 

τισµα τῆς οἰκίας διὰ ὑσσώπου ἐγίνετο τὴν ἑπομένην τῆς κηδείας τοῦ θανόντος. 
Ἢ ἐπιγραφὴ ἐδημοσιεύθη τὸ πρῶτον ὑπὸ τοῦ U. Koehler?, ὅστις ὅμως δὲν 

συνεπλήρωσε τὴν ἐφθαρμένην λέξιν «ὑσώπωι». T*v ἀποκατάστασιν ἔκαμεν 6 Στ. 

N. Δραγούμης 4, ὅστις λέγει ὅτι ἐνταῦθα εἶναι Ÿ πρώτη καθαρῶς ἑλληνικὴ µαρτυρία 
τοῦ ὑσσώπου καὶ παρατηρεῖ tà ἑξῆς : TL ὃε Ó ὕσωπος À ὕσσωπος (διότι καὶ οὕτω 

γράφεται) τῆς ἡμετέρας ἐπιγραφῆς; " Δρά γε βοτάνη ρυπτικὴ..... τὸ ἀρωματικὸν ἀμά- 

ῥακον, 1) βαρβαρόφωνος ἡμῶν µαντζουράνα (ῥωμαϊστί, κατὰ Διοσκορίδην µαζου- 

ράνα - majorana), ἣν βαπτίζοντες eis ἁγίασμα οἱ ἡμέτεροι ἱερεῖς ῥαίνουσιν ἡμᾶς 

TE καὶ τὰς oixias ἡμῶν πρὸς ἁγιασμὸν καὶ καθαρισµόν; Πιθανῶς τοῦτο τὸ δεύτερον. 
'H ἀνωτέρω ἐπιγραφὴ ἐνθυμίζει τὸ παρὰ τῇ ΙΠ. Διαθήκῃ (᾿Αριθμ. 19, 18) 

χωρίον : καὶ λήφεται ὑσσώπου... xai περιρρανεῖ Enl τὸν olxov, 6 βλ. κατωτέρω. 

Τὴν θεραπευτικὴν ἰδιότητα τοῦ φυτοῦ ἐγνώριζον ol ἀρχαῖοι "Έλληνες ἰατροί. 
Οὕτω, à “Ιπποκράτης * λέγει ὅτι : ὕσσωπον, θερμὸν καὶ φλεγματώδη ἄγει. ' Av&- 

λογον μνείαν ὑσσώπου πόας ποιεῖται 6 Γ αληνὸς $ καὶ à ᾿Ορειβάσιος 274, 6 δὲ Αρε- 
ταῖος ” ἀναφέρει ἐπιθήματα &v φλεγμασίῃ μὲν ἢν ἔτι ἔωσι ὕσσωπος. τῆῇλις ἑφθή . . . 

᾿Αλλὰ καὶ µεταγενεστέρως 6 ᾿Αέτιος " συνιστᾷ τὴν χρῆσιν ὑσσώπου βοτάνης διὰ 

τὸ ἑτομαχικὸν 10 συνήθως σκευαξόµενον Φιλαγρίου καὶ SV ἄλλας ἰατρικὰς χρῆσεις 

1. Εἰκονογραφημένον Βοτανικὸν Φυτολογικὸν Λεξικόν, Év À. 
2. IG. XII 5, 593 Α 16 (SIG® 1218). 
3. Ein griechisches Gesetz uber Todtenbestattung, Athenische Mittheilungen 1 (1876), 

139-150. 
4. "Ὕσσωπος. Αὐτόθι 10 (1885), 172-173. 
9. Ilepl διαίτης, II, 825, σ. 246 (Leid). 
6. ITepl τροφῶν, 6, 573 x.4. 
7. Tà σωζόμενα, σ. 166 (ἔκδ. K. Z. Ermerius 1847). 
8. Λόγος "Ένατος. "Έκδ. Σ. Ζερβοῦ, ᾿Αθηνᾶ 23 (1911), 306.



8 AIK. B. BAITAKAKOY 

ὣς διὰ τὴν Οἰσύπου oxevaciar, ! & ἣν παραγγέλλει ὕσσωπον καὶ tà ἔρια βρέχε 
év τῷ ὕδατι ἡμέραν μίαν. 

T* À. ἀναφέρει ἐπίσης 6 Νίκανδρος (Onp. 872) : ὕσοωπός τε καὶ Ÿ πολύ- 

VOUVOG ὄνωνις, ἐκτενέστερον δὲ περὶ τῆς πόας ὁμιλεῖ 6 Διοσκορίδης ( III, 25) : 

ὕσσωπος: πόα γνώριμος δισσή: Ÿ μέν γάρ T1G ἔστιν ὀρεινή, 7) ÖE κηπευτική: ἀρίστη 

δὲ 7 & Κιλικίᾳ γενοµένη. Ζ1ύναμιν δ᾽ ἔχει θερµαντικήν: ἀφεφηθεῖσα ÖE μετὰ σύκων 

καὶ ὕδατος Xal µέλιτος Xal πηγάνου καὶ πινομένη ἀρήγει πεοιτπινευμονικοῖς, ἀσθμα- 
τικοῖς, βηχὶ χοονίᾳ, κατάορῳ, ὀρθοπνοίᾳ. ᾿Αναφέρει (5, 39) δὲ ὅτι ὑσσωπίτης οἶνος 

0 &x τοῦ Kilixion ὑσσώπου κάλλιστός ἐστιν... ἁρμόξει ÖE πρὸς τὰ £v θώρακι 
καὶ πλευρῷ καὶ πνεύμονι πάθη xai βῆχας καὶ ἄσθματα ἔστι δὲ καὶ οὐρητικὸς καὶ 

στρεφοµένοις ἁρμόζξει πρός TE ῥίγη TE &v ταῖς περιόδοις: κινεῖ ÖE καὶ ἔμμηνα. Ἑέλος 

παρ᾽ ᾿Αθηναίῳ (156E) φέρεται: προπιὼν ὑσσώπου τὴν ὥραν ἐπάναγε Enl τὴν 
ἑστίασιν. 

Συχνὴ ἧτο N χρῆσις ὑσσώπου καὶ ὑπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς ἐξαγνισμὸν 7) ψυ- 

χικὸν καθαρισµόν. Ο ὕτω, £x τῆς Ι. Διαθήκης παραθέτοµεν tà χωρία : "Εξοδ. 12, 

22: Λήψεσθε Òè δέσµην ὑσσώπου καὶ βάφαντες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν 

θύραν καθίξετε τῆς φλιᾶς καὶ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ αἵματος, Ó 

ἔστι παρὰ τὴν θύραν. "Υμεῖς δὲ οὐκ ἐξελεύσεσθε ἕκαστος τὴν θύραν τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
ἕως πρωῖ. ᾿Αριθμ. 19, 6: Kai λήψεται 6 ἱερεὺς ξύλον κέδρινον καὶ ὕσσωτον xai 

κόκκινον Xal ἐμβαλοῦσιν eis µέσον τοῦ κατακαύματος τῆς ÓaudAecg. Αὖὐτόθι 19, 
18-19 : Kai λήφεται ὕσσωπον καὶ βάψει εἷς TO ὕδωρ ἀνὴρ καθαρὸς καὶ περιρρανεῖ 

ἐπὲ τὸν οἶκον καὶ ἐπὶ τὰ OXEÜN Xal Enl τὰς φψυγάς, ὅσαι ἂν ὦσιν ἐκεῖ καὶ éni τὸν 

ἡμμένον τοῦ ὀστέου τοῦ ἀνθρωπίνου 7 τοῦ τραυµατίου ἢ τοῦ τεθνηκότος, ἢ τοῦ 

μνήματος xai περιρρανεῖ à καθαρὸς ἐπὶ τὸν ἀκάθαρτον &v τῇ ἡμέρᾳ TH τοίτη Xal 

év τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ καὶ ἀφαγνισθήσεται TH ἡμέρα TH ἑβδόμῃ Xal πλυνεῖ τὰ ἱμά- 

τια αὐτοῦ καὶ λούσεται ὕδατι καὶ ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Kal εἰς τὸ Λευϊτ. 

14, 4: Kai προστάξει à ἱερεὺς Xal λήφονται TD καθαρισμένῳ δύο ὀρνίθια ζῶντα 

καθαρὰ xai ξύλον κέδρινον xai κεκλωσµένον κόκκεινον Xal ὕσσωπον. Αὐτόθ. 14, 6: 

Kai τὸ ὀρνίθιον tà ζῶν λήφεται αὐτό, καὶ τὸ ξύλον τὸ κέδρινον καὶ TO κλωστὸν 

κόκκινον xai τὸν ὕσσωτπον καὶ βάφει αὐτὰ καὶ τὸ ὀρνίθιον τὸ ζῶν εἰς τὸ αἷμα τοῦ 

ὀρνιθίου τοῦ σφαγέντος ἐφ᾽ ὕδατι ζῶντι. Αὐτόθ. 14, 49: Kai λήψεται ἀφαγνίσαι 

τὴν οἰκίαν δύο ὀρνίθια ζῶντα καθαρὰ καὶ ξύλον κέδρινον καὶ κεκλωσµένον κόκκινον 
καὶ ὕσσωπον. Αὐτόθ. 14, 51-52 : Kai λήψεται τὸ ξύλον τὸ xédowov καὶ τὸ κεκλω- 

σµένον κόκκινον Xal τὸν ὕσσωπον καὶ TO ὀρνίθιον 1o ζῶν καὶ ἀφαγνιεῖ τὴν οἰκίαν 

év t αἵματι τοῦ ὀρνιθίου καὶ &v TD ζῶντι καὶ &v TD ὀονιθίῳ tà ζῶντι Xal &v τῷ 

ξύλῳ TD κεδρίνω καὶ &v TD ὑσσώπῳ xai év TD κεκλωσµένῳ κοκκίνῳ. 

Λίαν γνωστὸς εἶναι καὶ 6 στίχος &x τοῦ 50 ὙΨαλμοῦ τοῦ Δαυϊδ : ᾿Ραντιεῖς 

µε ὑσσώπῳ καὶ καθαρισθήσομαι, πλυνεῖς ue καὶ ὑπὲο χιόνα λευκανθήσομαι. 

1. Λόγος Πεντεκαιδέκατος. "Ἠκδ. X. Ζερβοῦ, ᾿Δθηνᾶ 21 (1909), c. 125. Διὰ κωλικὸν 

φάρμακον, βλ. Λόγος "Ένατος, ᾿Αθηνᾶ 23 (1911), 343, διὰ παρασκευὴν ἐμπλάστρων. Βλ. ᾿Αθηνᾶ 

21 (1909), 121 κλπ.
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Ἢ A. ἀναφέρεται καὶ εἰς τὴν K. Διαθήκην. Οὕτω, Πρὸς 'Ego. 9, 19 λέγεται : 
λαβὼν t0 alua TÜY µόσχων Xal τῶν τράγων μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου xoxxivou καὶ 
ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ πάντα τὸν λαὸν ἐρράντισεν. 

Eic tù κατὰ ᾿[ωάννην Εὐαγγέλιον (19, 29) ἐπίσης ἀναφέρεται : σπόγγον οὖν 

μεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώ πῳ πεοιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ TÀ στόµατι. ᾿Ηπὶ τοῦ 

αὐτοῦ γεγονότος τὸ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγέλιον (27, 48) ἔχει ἄλλως : λαβὼν σπόγγον 

πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτόν. 

'H γρῆσις τῆς A. ὕσσωπος ἀντὶ τῆς À. κάλαµος ἐδημιούργησε πρόβληµα εἰς 
τοὺς ἑρμηνευτὰς τῆς K. Δ., καθ᾽ ὅσον à ὕσσωπος δὲν ἔχει στέλεχος μεγάλον ὥστε 

vX χρησιμοποιηθῇ ἀντὶ καλάµου, OL & καὶ ὑπέθεσαν ὅτι πρόκειται ἀντὶ ὑσσώπῳ 

5 À. $000 . 
"O Κοραῆς ?, ἀσχολούμενος uè τὴν À. ὅσσωπος, πρὸς ἀντιμετώπισιν τῆς διαφορᾶς 

αὐτῆς εἰς tà δύο Εὐαγγέλια παρετήρησε: Τῶν “Ελλήνων τὸ ὕσσωπον ἧτο πόα, 

g Aéyer 6 Aıcox. 3, 30 καὶ τούτου tà κλωνία συνδέοντες ol “Εβραῖοι µετεχειρί- 

ζοντο Og περιρραντήριον, ὅθεν ἐξηγεῖται τὸ ῥαντιεῖς ME ὑσσώπῳ (Aavid). "AAL εἰς 

τὴν Παλαιστίνην βλαστάνει καὶ ἄλλο γένος ὑσσώπου, oyt πόα, ἀλλὰ θάμνος τοῦ 

ὁποίου ol καυλοὶ ἀναβαίνουν ὡς καλάµια καὶ τοῦτον τὸν ὕσσωπον νοοῦν οἱ Εὐαγγε- 
λισταί. 

‘O Καββάδας ? ἐπίσης παρατηρεῖ ὃτι 6 ὕσσωπος ἔχει βλαστὸν μέχρι 60 éx. u. 

φουγανώδη. 
Ἢ A. χρησιμοποιεῖται καὶ èv TH μεταγενεστέρᾳ Ἀριστιανικῇ γραμματείᾳ * èv 

TH ἐννοίᾳ τοῦ ἐξαγνίζειν, ἰδίως κατὰ τὸ βάπτισμα : τοὺς μέλλοντας ὑσσώπῳ ῥαν- 

τίζεσθαι καὶ καθαοίζεσθαι ὑσσώπῳ TO νοητῷ καὶ τῇ δυνάµει τοῦ κατὰ πάθος ὑσσώ- 

TOV xai καλάμῳ ποτισθέντος καὶ ὕσσωπος τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐνέργειαν ἀφομιοιοῖ. 

"Έτι 8¢ καὶ τόπος ἦν τῆς τοῦ θείου πνεύματος χάοιτος 1) τοῦ ὑσσώπου θεοµότης. 

Ἢ A. ἐτυμολογεῖται Ex τοῦ “Εβραϊκοῦ ézôb°. 

B) σάμψυχος 

Eic τὸ M. ᾿Ετυμολ. (785, 56) ἀναγράφεται : ὕσσωπον: ἔστι ÖE βοτάνῃ κα- 

θαρτικὴ ὁμοία σαμψύχῳ. Παρ᾽ “᾿Ησυχίῳ ἐπίσης φέρεται ἡ γλῶσσα : ὑσωπίς: 1 

1. Multon J.- Milligan G., The Vocabulary of the Greek Testament, London, 1952, 

&v À. Arndt W. - Gingrich F. W., A Greek-English Lexicon of the New Testament (μετάφρ. 

èx τοῦ Γερμαν. Λεξικοῦ τοῦ W. Bauer), Chicago 1971 è X., ἔνθα καὶ ñ σχετικὴ βιβλιογραφία. 

2. "Άτακτα 4, 631. IIB. x«l ‘Kop. ΖΣτεφάνου, Θησαυρὸν Ev À. 

3. Εινθ᾽ àv. 

4. G. Lampe, A Patristic Greek Lexikon, &v 3. 

5. E. Boisacq, Dictionnaire Etymologique de la langue grecque, Paris 1950 &v A. J. B. 

Hofmann, Etymologisches Woüorterbuch des Griechischen, München 1950, £v λ., H. Frisk, 

Griechisches Etymologisches Wôrterbuch, Heidelberg 1954. H. Grimme, Hethitisches im 
Griechischen Wortschatze, Glotta 14 (1925), 17. Πβ. A. Carnoy, Dictionnaire etymolo- 

gique des noms grecs de plantes, Louvain 1959, c. 151.
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σάμψυχος. Kal N βοτάνη αὕτη διαλεκτικῶς ! ἀπαντᾷ ὑπὸ τοὺς τύπους : σάφυχος 

0, ᾿Ιθάκη, Κάρπαθος Kóc, Ῥόδος, Σύμη, Ἓθλος, Φοῦρνοι, Χίος, σάφυχους Θράκη 

(Alvog), θάφυχος (μυρωδᾶτον χόρτον) Κάρπαθος, ̓ άφυχος Μεγίστη (τὸ εὐῶδες φυ- 
τὸν µαντζουράνα), Ῥόδος, καὶ παρὰ G. Germano, σάφυχο τό, ᾿Αγαθονήσι (ori- 

ganum majorana - μαντζουράνα), ᾿Γκαρίᾳ, Κεφαλληνία, [[αξοὶ -᾿Αντίπαξοι (στο- 

μαχόχορτο), Podoc, Σέρραι, Σύμη, Ἓγ}λος, θάφψυχο ἱΚάρπαθος, ᾽άψυχο Meyiom, 

sánziko, zánziko ΙΚάτω ᾿Ιταλία (Otranto), sánziku, zánziku, sánziku, sánsuku 

Κάτω ᾿Ιταλία (Salento), zànzoko Κάτω ᾿Ιταλία (Bari)?. 

Ot λεξικογράφοι G. Germano, Du Cange, Somavera, Weigel, Th. Kind 

παραδίδουν καὶ TOv τύπον σιάφυχον. Kis τὴν Kompov 3 λέγεται καὶ σαψυζιά, 1. 

Ἢ ὑπὸ τοὺς ἀνωτέρω τύπους μαρτυρουμένη βοτάνη σηµαίνει τὴν µαντζουράναν 

(εἰς τοὺς Φούρνους τὴν φασκομιηλιάν), τῆς ὁποίας τὸ ἀφέψημα γρησιμοποιεῖται ὡς 
θεραπευτικὸν τοῦ στοµάχου καὶ τῆς κοιλίας. 

Eic «6 ᾿Ιατροσοφικὸν τοῦ éx Κύπρου Μητροφάνους * ἀναγράφεται : εἶναι πολλὰ 

ὠφέλιμον τὸ σιρόπι ἀπὸ σάμψυχον ἤγουν μαντζουράναν (διὰ τὴν ὑδρωπικίαν) καί : 

σάμψυχον 1 σαμµφυζία: ὀρίγανον τὸ Máoov: 1o Κύπριον ἐθεωρεῖτο 10 ἄοιστον κατὰ 

τὴν ἀρχαιότητα Xal σήμερον. Eic ἰατροσοφικὸν κώδικα Ex Χίου 5 τοῦ ἔτους 1599 
ἀναφέρετα: ὡς θεραπευτικὸν ἀπόσταγμα τοῦ σαμψψύχου τὸ σαμψυγόσταμα. ᾿Εκ τῶν 

νεωτέρων 6 II. Γεννάδιοςῦ γράφει : συμφυχιὰ καὶ σάµψυχον: ὀρίγανον τὸ Mágov 

(Origanon Maru), ὀρίγανον πολύμορφον, πολύκλωνον μικοόφυλλον, ἀορωματικόν, 

γλακόφυλλον ἀπαντῶν &y Κοήτῃ, Κύπρῳ, Συρίᾳ. Εἰς ΙΚύπρον ὀνομάξεται σαμψυχία 
καὶ κατασκευάζξονται πολλὰ κοινῆς χοήσεως σάρωθρα: εἰς T0 εἶδος τοῦτο ἀναφέρεται 
ἓν τῶν σαμφύχων τοῦ 4 ιοσκορίδου. ‘O A. ΕΚαββάδας ? ἐπίσης λέγει: σαμψυχία 

(ὀρίγανον τὸ : Μάρον): πιθανῶς εἰς 10 εἶδος τοῦτο và ἀναφέρεται τὸ udpov τοῦ Ato- 

σκορίδου ὅπερ «πόα γνώοιµος, φρυγανώδης, ὁμοία TD ἄνθει ὀριγάνω» (111, 42 7) 49). 
Τὴν πόαν καὶ τὴν θεραπευτικὴν αὐτῆς ἰδιότητα ἐγνώριζον ol ἀρχαῖοι "Ἓλληνες. 

Τὸ ὄνομα παρ᾽ αὐτοῖς ἔχει τοὺς τύπους : σάµφψυχος O, N — σάμφψυχον τό, καὶ σάµ- 

ψουχος 0, 7, σάμψουχον τό, καὶ σαμφοῦχος . "Ἠδη παρὰ Νικάνδρῳ (Θηρ. 617) 

φέρεται : ἰδὲ πτίλα πολλὰ καὶ ἄνθη ’σαμφούχου. ‘O ᾿Αρεταῖος (223, 11) εἰς τὸ 
«Περὶ Θεραπείας τῶν κατὰ τὸ ἧπαρ ὀξέων παθῶν» παρατηρεῖ : ἀγαθὸν δὲ xai 

ἔνθα Y σάμψυχον 7) 10 µελίλωτον ἐγκέεται, καὶ ἀλλαχοῦ (207, 10) : οὐρητικὸν ÖE 

καὶ ἀνήθου 1 κόμη Xal λιβανωτὶς ἢ σάμψυγον. Ο Γαληνὸς (13, 1034) ἐπίσης εἰς τὸ 
«Περὶ συνθέσεως φαρμάκων» ὁμιλεῖ καὶ περὶ σαμψύχου véov À συμβουλεύει (13, 

1025) χρηστέον σαμψύχου καὶ ἔχει σαμφύχου λίτραν α΄ κλπ. ᾿Εκτενέστερον περὶ 

1. Κατὰ µαρτυρίας τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ Kévreou Συντάξεως τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾽Ακα- 

δηµίας ᾿Αθηνῶν. Πβ. A. Kopañ, "Ατακτα, 4, 416. 

2. G. Rohlfs, ἔνθ' &v., &v À. 

Κύπρου Χουσάνθη, Κυπριακὲς φαρμακευτικὲς ὕλες, Κυπριακαὶ Σπουδαὶ 6 (1942), 35-36. 
'Ev Λευκωσίᾳ 1924 (1943), σσ. 6:, 1.4. 
K. 'Audvrov, ἔνθ᾽ àv. 

"Ev0' ἀν., c. 732. IIB. B. Langkevel, ἔνθ᾽' ἀν., a. 56. 
"Ἔνθ᾽ av., év X. «
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τῆς πόας ταύτης ποιεῖται μνείαν 0 Διοσκορίδης (III, 99) : σάµψυχον: κράτιστον 

10 [υζικηνὸν καὶ Κύπριον, δευτεοεύει ÖE τούτου TO Aivüntioy, καλεῖται ÖE ὑπὸ τῶν 

Κυξικηνῶν καὶ τῶν év Σικελίᾳ ἀμάρακον: πόα Ò ἔστι πολύκλωνος, ἕρπουσα ἐπὶ γῆς, 

φύλλα δασέα καὶ πεοιφερῆ ἔχουσα, ὅμοια τῆς λεπτοφύλλου καλαμίνθης, σφόδρα εὐώ- 

ónc καὶ θερµαντική, πλεκομένη καὶ εἰς στεφάνους. " ρμόζει δὲ t0 ἀφέψημα αὐτῆς 

πινόµενον ἐπὶ ἀρχομένων ὑδρωπικῶν 1 καὶ δυσουρούντων καὶ στοοφουμµένων. Enoa ÖE 

tà φύλλα ἐπιπλασθέντα μετὰ µέλιτος αἴρει ὑπώτια * καὶ ἔμμηνα ἄγει &v ποοσθέτῳ. 

Πρὸς δὲ σκορπίου πληγὴν μετὰ ἁλῶν καὶ ὄξους καταπλάσσεται, πρὸς ÖE στρέμματα 

μετὰ κηρωτῆς ἀναληφθέντα ἐπιτίθεται καὶ πρὸς οἰδήματα ὁμοίως ἀναληφθέντα κη- 

οωτῇ καὶ πρὺὸς ὀφθαλμῶν φλεγμονὰς καταπλάσσεται μετὰ πάλης ἀλφίτου. ἠ[είγνυται 
δὲ καὶ ἀκόποις καὶ μαλάγμασι πρὸς τὸ θερµαίνειν. 

Ὅτι 8& τοῦτο κατὰ τὴν ἀρχαιότητα ἧτο γνωστὸν ὑπὸ διάφορα ὀνόματα παρα- 

δίδει ἐπίσης 6 Διοσκορίδης (1Π 39 Rv.) λέγων : σάµψουχον: οἱ ÖE τρίφυλλον, OL ÖE 

ἀμάρακον, ol δὲ ἀγαθίδες, ol δὲ κνήκιον, OL δὲ ἄκαπνον, ΓΠυθαγόρας θριαμβίς, Αἰγύ- 

πτιοι σοφώ, ᾿Αρμένιοι μύουρον, Προφῆται γόνος ᾽Οσίρεως, oi δὲ ὁμόγονος "Ίσεως, 

Ρωμαῖοι pelovpara. 
‘O αὐτὸς (I, 48) ἀναφέρει καὶ μύρον σαµφούχινον, τρόπον παρασκευῆς αὐτοῦ 

καὶ θερατευτικὴν αὐτοῦ δύναμιν, ἀλλαχοῦ δὲ (II, 76, 14) ἐκθέτει τίνι τρόπῳ σαμψου- 
χίξεται στέαρ (σαμφούχου ὡρίμου τεθλασµένου ἐπιμελῶς μνᾶν μίαν ἥμισυ). 

Τὸ £v Αἰγύπτῳ σάμψουχον ἀναφέρει καὶ à Π[αυσανίας (9, 28, 3), περὶ τούτου 

δὲ 0 ᾿Ησύχιος ἔχει τὴν γλῶσσαν : σαμφψοῦχος: πλείστη γίνεται ἐν Alyünte ἄλλοι 

δὲ μάραθον καλοῦσιν αὐτήν. 

Τὸ ὑπὸ τοῦ Διοσκορίδου (ILI, 39) λεγόμενον ὅτι % πόα αὕτη χρησιμοποιεῖται 

πλεκομένη καὶ εἰς στεφάνους πιστοποιεῖ καὶ 6 [[ολυδεύκης (Ὃν. 6, 107) λέγων : 

στεφανοῦσθαι... ναυκοατίτῃ στεφάνῳ, σάμψυχος οὗτος ἦν. “O ᾿Αθήναιος (IE, 

676d ) ἐπίσης ἀναφέρει : ΠΠαμπόλλους δὲ οἶδα λέγοντας τὸν éx τῆς σαμψύχου στέ- 

φανον εἶναι τὸν ναυκρατίτην: πολὺ ÖE 10 ἄνθος τοῦτο κατὰ τὴν Αἴγυπτον ". Κατὰ 

τὸν “Ησύχιον : Ναυκρατίτης στέφανος: ἀπὸ τῆς Αἰγυπτίας Ναυκράτεως, o βύβλινος, 

7 0 Ex φιλύρας ἢ Ó σαμµφύχινος. 

Τὴν πληροφορίαν τοῦ Διοσκορίδου, ἔνθ᾽ av., καθ᾽ Tjv σάµφουχον... oi ÖE 
ἀμάρακον ἐπιβεβαιοῖ καὶ 6 ᾿Αθήνσαιος (IE, 681, 25) ἀναοέρων ὅτι : 4ιοκλῆς Ó £v 

TD περὶ θανασίµων φαρμάκων «ἀμάρακον» (φησίν), ὃν σάμψυχόν τινες καλοῦσιν. 

1. Διὰ τὴν ὑδρωπικίαν θεραπευτικὸν ἀναφέρεται, ὡς εἴδομεν, καὶ elg tù Κυπριακὸν ἼΙατρο- 

σόφιον τοῦ ΜΠητροφάνους. 
2. 'Ησύχιος : ὑπώπια: tà ὑπὸ τοὺς ὀφθαλμοὺς οἰδήματα: ἀπὸ μέρους ÖE ὅλην τὴν ὄψιν δηλοῖ. 

καὶ tà πελιώμµατα. Φώτιος : ὑπώπια: τὰ U0 τοὺς ὀφθαλμοὺς πελιώματα rj τὰ ἐξ αὐτῶν ἐξιόντα 
πῦα. ‘O αὐτὸς ἐν A. κυλοιδιᾶν γράφει : κύλα ÖE λέγονται rà ὑποκάτω τοῦ κάτω βλεφάρου, À ἡμεῖς 
ὑπώπια καλοῦμεν. Kal p. ὑπωπιάζω:' μωλωπίζω TWA κατὰ τὸν ὀφθαλμόν. ὑπωπιασμός. ἡ ταλαι- 
πωρία. ὑπώτειος: à ἔγων µεμωλωπισμένον ὀφθαλμόν. Ι ατὰ Πολυδ. H, 79 : ὑπερωδηκώς, ὑπόπιος, 

ὑποπέλιδνος. 

3. Αὖὐτόθι γράφει καὶ τὰ ἑξῆς : Γελοῖοι οὖν εἰσὶ καὶ ol λέγοντες ναυπρατίτην εἶναι στέφανον 
τὸν ἐκ τῆς βίβλου τῆς στεφανωτρίδος καλουμένης παρ᾽ ἀα ἰγυπτίοις στεφόµενον.



15 AIK. B. ΒΑΤΙΑΚΑΚΟΥ 

‘O ᾿Αθήναιος (15, 684b) ἐπίσης ἀναφέρει: σαμψύχου λιβάνου TE νέας κλάδας. 
Φαίνεται ὅτι καὶ παρ᾽ ἀρχαίοις ὑπῆρχε οὐγχυσίς τις ὡς πρὸς τὸν ἀκριβῆ προσδιο- 

ρισμὸν τῆς πόας καὶ τοῦ ὀνόματος αὐτῆς. 

‘O ᾿Αέτιος πολλάκις ποιεῖται μνείαν τῆς πόας ταύτης κυρίως πρὸς θερα- 

πευτικὴν χρῆσιν, ὡς «]]εριφαλαγγιοδήκτων», περίπτωσις ELG Nv συνιστᾷ σάµ- 

wvyov pet ὄξου' Ÿ διὰ παρασχευὴν ἐμπλάστρων" 7 κωλυκῶν φαρμάκων ὃ. 
Ὁμιλεῖ ἐπίσης περὶ μύρου καὶ ἑλαίου σαμψυχίνου, γράφων * : "Ελαιον σαµ- 
φύχινον Γαληνοῦ. Kai τὸ σαμµψύχινον ÖE ἔλαιον ὁμοίως σκευάξεται: ἐπιτήδειον 

Ó ἔστιν £v ὥρᾳ χειμερινῇ καὶ χωρίῳ ψυχοῷ xai καταστάσει φψυχοᾷ: λαμβανέτω ÖE 
καὶ τοῦτο καὶ κηροῦ καὶ ρητίνης εἰ παραµένειν αὐτὸ βούλοιτο ἐπὶ πλέον τοῖς ἀλει- 

φομένοις σώμασιν. Kol &v συνεχείᾳ ?: ἄλειμμα σαμψύχου δόκιµον ἀρθοιτικοῖς καὶ 

πρὸς πᾶσαν νευρικἠν συµπάθειαν. 

‘O Hofmann® καὶ à Frisk” θεωροῦν τὴν À. ἀγνώστου ἐτυμολογικῆς ἀρχῆς. 

"Υποθέτουν σημιτικὴν τὴν προέλευσιν. 

γ) ᾽Αμάρακον 

‘O Διοσκορίδης (3, 39) ἀναφέρει : σάµφψουχον... καλεῖται ÖE ὑπὸ τῶν Κυ- 

ξικηνῶν xai τῶν £v Σικελίᾳ ἀμάρακον xoi σάµψουχον: ol δὲ ἀμάρακον, Ρω- 
μαῖοι µεξουράνα. Kal % X. ἀμάρακος διεσώθη σήμερον διαλεκτικῶς 8 ὑπὸ τοὺς 
τύπους ἀμάρακος 6, ΕΚύπρος, Kóc, ἀμάραρος ἱζάρπαθος, Σύμη, ἀμάρακας Κς 
ἀμάραρας Σύμη, Gudoayx2og Ῥόδος, ᾽μάρακας Ἓθλος, ἀβάραρας ΙΚεφαλληνία ?. 

Σηµαίνει δὲ 10 φυτὸν ἑλίχρυσον τὸ ῬΣικελικὸν (helichrysum Siculum) τῆς τά- 
ξεως τῶν συνθέτων (compositae), ἀγριολούλουδον τῆς οἰκογενείας τῶν ἀμαράν- 

των. Eic τὴν Κύπρον καὶ τὴν Σύμην δηλοῖ τὸ φυτὸν ὀρίγανον τὸ Mæpoy (origanum 

Maru) τῆς τάξεως τῶν χειλανθῶν (labiatae). Eig τὴν Kav τὸ φυτὸν θεωρεῖται 

ἀντιψυλλικόν. 

‘O Γεννάδιος 10 περὶ τοῦ φυτοῦ τούτου γράφει : "Audoaxov: ᾿Ορίγανον τὸ ἀμά- 

paxov (O. Mujorana) v xv. µαντξουράνα, μικρὸν ἀρωματικὸν φούγανον ἢ μᾶλλον 

φυτὸν ποῶδες πολυετές, πολύφυλλον, μµυοεφικόν. 

1. Σ. Ζερβοῦ, ᾿ Λετίου ᾽Αμιδηνοῦ, Περὶ δακνόντων ζῴων καὶ ἰοβόλων, ἥτοι Λόγος Δέκατος 
τρίτος, ᾿Αθηνᾶα 15 (1906), 279. 

2. 2. Zeofioÿ, ᾿Αετίου ᾿Αμιδηνοῦ, Λόγος Δέκατος πέµπτος, ᾿Αθηνᾶ 21 (1909), 94, 121. 

Z. Ζερβοῦ, ᾿Αετίου ᾿᾽Αμιδηνοῦ, Λόγος "Ίθνατος, ᾿Αθηνᾶ 23 (1911), 343. 

Λόγος Δωδέκατος, xep. νη΄. "Έκδοσις ὑπὸ I'. Κωτομοίρου. Paris 1.92, c. 98. 

Κεφάλ. ἕα΄, c. 101. 

"Ἔνθ᾽ àv. &v À. 

"Ἔνθ᾽' ἀν. &v λ. Π β. A. Carnoy, ἔνθ' ἀν., σ. 234. 
. Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Νέας “Ιλληνικῆς (ἔκδ. ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν) ἐν A 

. Ἱστορικὸν Λεξικὸν {᾿Ακαδημίας ̓ Αθηνῶν]} èv A. ΠΡ. 4. Γεωργακᾶ, Νεοελληνικὰ γλωσσικὰ 
ἀνάλεκτα, ᾿Αθηνᾶ 46 (1935), 9 -99. I. Κουρμούλη, Περὶ τῆς λέζεως ἀβάραγκας, ᾿Αθηνᾶ 48 

(193 ), 259-263. 
10. "Ένθ᾽ ἀν., c. 733. Πβ. B. Langkavel, ἔνθ' &v., c. 56. 

“
 
C
 
C
N
 
μ
ὸ
 
C
O
 

Ξ
Θ
 

-
-



ΓΛΩΣΣΙΚΟΝ ΦΥΣΙΟΓΝΩΣΤΙΚΟΝ ΕΡΑΝΙΣΜΑ 13 

'"Ex τῶν ἀρχαίων ὁμιλεῖ περὶ αὐτοῦ 6 (θεόφραστος (Φ.Ι. 7, 4) λέγων ὅτι Ó 

ἀμάρακος ἀμφοτέοως φύεται XAl ἀπὸ παραστάδος καὶ ἀπὸ σπέρµατος εἶναι δὲ φυτὸν 

ἡμεροκαλλὲς ξυλῶδες καὶ μικοόφυλλον (Φ.]. 6, 1) καὶ ὅτι εἷς ἀρώματα χοῶνται 

10 ἀμάοακον τὸ ἀείφυλλον (Φ.]. 9, 7, 3). EZ αὐτοῦ παρασκευάζεται «6 ἀμαρά- 
χινον μύρον % τὸ ἀμάρακον (lloxo3. 6, 104). 

‘O Νίκανδρος (Θηρ. 575) ἀναφέρει Tù ἀμάρακον καὶ διὰ TOv κατὰ τὴν μορφὴν 
ὅμοιον πρὸς ἀμάρακον ἔχει (D03) τὸν τύπον ἀμαρακόεις: ἀμαρακόεσσα χυτὴ πεοι- 

δέδρομε χαΐτη. Πλείονα λέγει 6 Διοσκορίδης, κατὰ τὸν ὁποῖον (3, 138) $ πόα 

εἶναι γνωστὴ ὑπὸ πολλὰ ὀνόματα : ἀμάρακον: ol 08 ἀνθεμίς, ol δὲ λευκάνθεµον, 

oî δὲ παοθένιον, oî δὲ χαμαίμηλον, ol δὲ χουσοκαλλίας, ot δὲ μαλάβαθοο», οἱ δὲ ἄνθος 

πεδινόν, Ρωμαῖοι σῶλις ὄκουλουμ, ol ÖE μιλλεφόλιουμ, Θλοῦσκοι κουτάμ, "Ίφροι 

θαµάηθ, Γάλλοι οὐίγνητα, Aaxoi δουώδηλα. Ι[οιεῖται μνείαν (Il, 76, 12) ἀμαρα- 

xivou ἄνθους καὶ θεωρεῖ (I, 58) 6«« ἀμαράκινον μύοον év Γυζίκῳ κάλλιστον yi- 

νεται... ἔστι ÖE θερµαντικόν, καρωτικόν, µακτικόν XAT. 

Ot ἀρχαῖοι “Ελληνες ἰατροὶ ἐποιοῦντο χρΏῆσιν αὐτοῦ. Οὕτω, 6 [ αληνὸς (12, 
1031) ὁμιλεῖ περὶ ἀμαρακίνου, 6 3¢ ᾿Αρεταῖος (163, 18) συνιστᾶᾷ αὐτὸ εἰς τὰ περὶ 

ὕπνου ἀγωγά : πρώτιστα μὲν διὰ τῶν τῆς κεφαλῆς τεγξίων podivou ἀκοήτου î 

ἀμαρακίνου £0v χυλῷ κισσοῦ ἢ ἑοπύλλου ἢ καὶ μελιλώτου év ἀφεφήματι."Ο ̓ Λέτιος1 
ἐπίσης παρατηρεῖ ὅτι : σωµάτων ἀνωδύνους τοὺς ὄγκους ἐχόντων ἁρμόδια τά TE 

τοῦ ἄγνου φύλλα καὶ ualiota δὴ τὰ ξηρὰ xai ἀμάρακον καὶ ἀμάραντον. 

‘O ᾿Αθήναιος (XIII, 608) ἀναφέρει ὅτι © τραγικὸς Χαιρήμων ἐπονομάζει 

[Πέρσην τὸν ἀμάρακον: 

[]έρσης δὲ θαλερὸς ἐκτραφεὶς ἀμάρακος 

λειμῶσι μαλακοῖς ἐξέτεινεν αὐχένας. 

* ω 

᾿"Εκάλεσε δὲ αὐτὸν οὕτω, διότι εἰς TNV [Ι]ερσικὴν αὐλὴν τοῦ Δαρείου μάλιστα 
3 I'?" * ! 3 ξ , , £ — . 

ἐσπουδάζοντο τὰ μύρα. Ilxp’ ᾿Ησυχίῳ φέρονται ai γλῶσσαι : 

ἀμάρακος: γένος μύρου, ἀπὸ φυτοῦ ἀμάρακος καλουμένου. 

ἀνθεμίς: À $a ἐνίων ἀμάρακος πόα. 
σαμφοῦχος. πλείστη γίνεται èv Αἰγύπτῳ: ἄλλοι δὲ ἀμάρακον καλοῦσιν αὐτήν. 

Τριγενῶς &TAVTE τὸ ὄνομα παρ᾽ ἀρχαίοις ἀμάρακος Ó, N καὶ ἀμάρακον τό, 

7 δὲ ἐτυμολογία του τυγχάνει ἄγνωστος. 

Ἢ γνώμη τοῦ V. Bertoldi ὅτι 10 ἀμάρακον εἶναι τῆς αὐτῆς ρίζης πρὸς τὴν ἀρ- 
χαίαν Μακεδονικὴν λέξιν ἀβαού: ὀρίγανον ἀπορρίπτεται ὑπὸ τοῦ J. Kalleris ?. 

1. Λόγος Δωδέκατος, ἔκδ. D. Κωτομοίρου, Paris 1:92, c. 79. 

2. Les anciens Macédoniens, Athénes 1954, r. A, σσ. 74-76.
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à) Μαντζουράνα 

,Ο , 1 2 , = Ἆ ΄ ε M 5 ....,.f 3 , 1 οίγανον τὸ ἀμάρακον % τὸ σάµψουχον, ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω, ἐταυτίσθη 
τρὸς τὸ ὑπὸ τῶν Ρωμαίων, κατὰ Διοσκορίδην (3, 39), καλούμενον µεξουράνα, 
τὸ κοινῶς λεγόµενον σήµμερον ἀρωματικὸν φυτὸν µαντζουράνα (Origanum majo- 
rana), ὅπερ χρησιμοποιεῖται καὶ πρὸς παρασκευὴν ἀφεύήματος θερμαντικοῦ διὰ 

κοιλιακὰς διαταραχάς. Δίστιχον èx ἍἌίου ξ πιστοποιεῖ τὴν θεραπευτικὴν τοῦ φυτοῦ 
ἰδιότητα : 

Τῆς µαντζουρανίτσας v' ἄνθη 

κάμνει γιατρικὸ ¢ τὰ πάθη. 

Ἢ X. µαντζουράνα σῆμερον ἀπαντᾷ καὶ διαλεκτικῶς ? ὑπὸ τοὺς τύπους : μαάζου- 

ράνα (" Ἠπειρος, Μαάνη Παξοί), µαντζιουράνα (Βούρβουρα, [αρνασσίς), μαντζοράνα 

(Αστακός, Μακεδονία, THvog, Ἱσακονία), µατξοράνα ("Avdpog), µατζιουράνα (l'op- 

τυνία, Μαντινεία), µατξιοράνα (Κρήτη), uagiovodva ('Αθῆναι παλαιότ.), μανζου- 

ράνα (᾿Ἠπειρος, Κύτπρος), paçovoarn ( Αγαθονήσι, ̓  Δμοργός, Κουφονήσι, Μύκονος, 

Νίσυρος, Xtoc), µαζ-ζουράνα (Κάλυμνος, Κάσος, Χίος), µαντουράνα (Στερεὰ “Ελλάς ), 

µατζεράνα (Mavn, Καρδαμύλη), µατζιράνα (Μάνη, Καρδαμύλη, Λεῦκτρον, [[λάτσα). 

‘O Κοραῆς , ἀσγολούμενος u& τὴν A. ἀμάρακον, παρατηρεῖ : «Τοῦτο ἐχυδαῖσθη 
ἀπὸ τὸν παρηκµ. «Ίατιν. majorana, ὅθεν ἐγεννήθη À κοινῶς σήμερον ὀνομαξομένη 
µαντζουράνα. 'O A. Maidhof® περὶ τοῦ ἐτύμου τῆς À. µαντζουράνα παρατηρεῖ 
ὅτι αὕτη σχηματίζεται èx Βενετικοῦ mazorana καὶ τοῦτο ἐκ τοῦ µεσν. λατινικοῦ 

mojorana, 6 κατὰ παρετυμολογίκν πρὸς TO major, èx τοῦ λατιν. amaracus 7) 

amaracum (Ῥιργιλ., Αἰνείας 1, 693 : amaracus), ὅπερ &x τοῦ ἑλληνικοῦ ἀμάρακος- 
ἀμάρακον. ‘O Δουκάγγιος ἐπίσης παρατηρεῖ : µαντζουράνα. Amaracus ex italico 

magilorana. 
B’ 

᾿Οστρύα 

Δασικὸν δένδρον τῆς αὐτῆς φύσεως LE τὴν ὀξεάν, τὸ ὁποῖον ἀπαντᾷ εἰς τὴν 

ὀρεινὴν 7) ὑπαλπικὴν ζώνην τοῦ ὀρεινοῦ ὄγκου τοῦ Ταῦγέτου (περιοχὴ "EEo Μαάνης), 

καλεῖται ὀστρεά 8, 7). Τὸ δένδρον τοῦτο ἀπαντᾶᾷ καὶ Elg ἄλλα δασικὰ διαµερίσµατα 

1. ΠΓ Γενναδίου, ἔνθ' av., c. 733, «Χελδοάϊγ-ΠΤΓηλιαράκη, ἔνθ᾽ àv., c. 478, Mntoopdvors, 

᾿Ιατροσοφικόν, 6. 117, Somavera, Δεξικὸν &v A. σιάφυχον. ΤΙβ. B. Langkavel, ἔνθ' &v., c. 56. 

2. AIA, (Ἄφον 711, c. 75). 
3. Κατὰ µαρτυρίαν τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ιστορικοῦ Λεξικοῦ -ῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. 
4, "ΑΆπακτα, 4, c. 416. 

5. Neugriechische Riichwanderer aus den romanischen Sprachen, unter Einschluss des 

Lateinischen, Athen 1931, c. 34. 

6. Zayaridon À. N., H γλωρὶς τῆς Mévne, &v ᾿Αθήναις 1934, σσ. 12, 26. Τοῦ αὐτοῦ, Tà 

δημώδη ὀνόματα τῶν φυτῶν τῆς Δ]άνης, ᾽ Ανάτυπον èx τοῦ «Γεωργικοῦ Δελτίου» ᾿Απριλίου- Μαΐου 
1933, cc. 9, 18.
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τῆς χώρας ὑπὸ τὸν αὐτὸν τύπον Ÿ κατά TL φωνητικῶς παρηλλαγµένον, ἀναλόγως 

τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς περιοχῆς El τὴν ὁποίαν φύεται. "Έχομεν δηλ. τοὺς 

τύπους : ὀστρεά 1), ᾿Ανατολ. Ρουμελία (Σιωζόπολις ) ', Εὔβοια 2, "Ἠπειρος (Αγναν- 

a3, Πλάκα ), Θεσσαλία (Ί[ήλιον)ὃ. Θράκη (2«uóxofBov)*, Maxedovix ([Παγ- 

γαῖον) , Πελοπόννησος (Βούρβουρα", Μαάνη-Ταύγετος), οὐστρεά, Μακεδονία 

(Βελβεντός ?, Ἀαλκιδική 10), Σ τερεὰ ᾿Ελλὰς (Αἰτωλία, ᾿Ακαρνανίᾳ 1l Οἴτη, Φω- 

κίς 12), ὀστριγεά Θράκη (Ζ2αράντα ᾿Εκκλησίαι) 13, οὐστρουγεὰ Θράκη (Σγοπός) 14, 

οὐστιργεά Ἑτερεὰ ᾿Ελλὰς (Αἰτωλίᾳ) 15, ὀστρέα [Ι[όντος ('"Ὄφις, Σιούρμαινα ) 18, 

στρέα llóvzog (Νικόπολις, Κολωνία) 17, ἐστρέα [[όντος (᾽Δμισός, Χαλδία) 15. 

Eic τὸν llóvcov (᾿ Αμισός, Ἀαλδία) !1° ἀπαντᾷ καὶ Ó ὑποχορ. τύπος ὀστρύδ', τό. 

‘O τύπος ὀστρύα, κατὰ µαρτυρίαν τοῦ Δουκαγγίου (X. ὀστρία ), ἀπαντᾶᾷ καὶ εἰς 

τὸ µεσν. motqux «Θησέος xai γάµοι τῆς ᾿Εμήλιας» : 

᾿Αλλ᾽ οὗ διαφεντεύθηκεν ἐκ τὸ κακὸν ἐκεῖνο 
ὀξύα, σφεντάµη, Xal ὀστρύα, πυξός, στριμὸς καὶ λεύκη 

τὰ κυπαρίσσια τᾶἄμορφα... 

1. AIA, Xoov 725 B, 188. 

2. Fiedler K., Reise durch alle Theile des Kónigrieches Griechenland in Auftrag der 
Kónigl. griechischen Regierung in der Jahren 1.34-1 37, Leipzig 1 40-1 41, v. 1, c. 524. 

3. AIA, Χφον t67, c. 134. 

4. AIA, Χφον 167, c. 164. 

5. Χελδράϊγ O. - Μηλιαράκη Σ., Tà δημώδη ὀνόματα τῶν φυτῶν, ᾿Ἐπιστημ. ᾿Ἠπετ. Πανεπ. 
᾿Αθηνῶν 4 (1907/3), c. 323. 

6. Χατζιδάκι Γ., MNE 2, σσ. 199, 211. Palrov Σ., Θρανικά, £v ᾿Αθήναις 1905, c. 115. 
Γαπαγριστοδούλου Π., Τραγούδια Θράκης, ᾿Αρχεῖον Θρακικοῦ Λαογραφικοῦ καὶ Ιλωσσικοῦ 
Θησαυροῦ 4 (1937/.), a. 111. Πετοοπούλου 4Ἱ., Λαογραφικὰ Ἐκοποῦ ᾿Ανατολικῆς Θράκης, 

Αὐτόθι 5 (193 /40), c. 253. 
7. AlA. 
8. AIA, Xox 346, c. 325 καὶ 635, c. 131. 
9. Εὐθ. ΜΠπουντώνα, Μελέτη περὶ 100 γλωσσικοῦ ἰδιώματος Βελβεντοῦ, ᾿Αργεῖα τῆς vew- 

τέρας “Ελληνικῆς (Συλλόγου «Ὁ Κοραῆς»), èv ᾿Αθήναις 1 92, σ. 29. 

10. AIA. 
11. AIA, Χφον 129, c. 9. 
12. Χελδράϊγ Θ. - ΠΠηλιαράκη Z., ἔνθ' àv. 
13. Σ. Ψάλτου, ἐνθ᾽ ἀν., σ. 194. 

14. AIA. 
15. AIA, Χφον 1041, c. 503. 
16. Χατζιδάκι I'., MNE 2, σσ. 119, 211. 

17. AIA. 
18. Παπαδοπούλου A. A., “Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Ι[οντικῆς διαλέκτου, Ev ᾿Αθήῆναις 1961, 

ἐν λ. ὀστρέα. 
19. Αὐτόθι. IIB. xxl Andriotis N., Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dia- 

lekten, Wien 1974, c. 421.
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Ὡς τοπων. ἔχομεν τοὺς τύπους ᾿Οστρεά Θάσος ! καὶ Ο)ὑστρουλουγγά, 1] (Ady- 

γος, ὅπου φύεται M ὀστρεὰ) Φθιῶτις ?. 

Τὸ σημερινὸν δένδρον ὀστρεὰ ἀναφέρεται ὑπὸ τοῦ Θεοφράστου ὑπὸ τοὺς τύπους 

ὄστρυς, ὀστορύα, ὀστρύη καὶ ὀστρυῖς. Ο ὗτος ", περιγράφων τοῦτο, λέγει τὰ ἑξῆς: 

«ἔστι ÖE καὶ N ὄὅστρυς μµονοειδής, 7v καλοῦσί τινες ὀστρύαν, ὁμοφυὲς TH ὀξύᾳ 

T τε φυτείᾳ Xal TD φλοιῷ. Φύλλα δὲ ἀπιοειδῆ TO σχήματι, πλὴν προµηκέστερα 

πολλῷ καὶ εἰς ὀξὺ συνηγµένα xai μείζω, πολύϊνα ÖE ἀπὸ τῆς péons εὐθείας καὶ 

μεγάλης καὶ ἄλλων πλευροειδῶς κατατεινουσῶν καὶ πάχος ἐγουσῶν: ἔτι ÖE ἐρρυτι- 

δωμένα κατὰ τὰς ivag xai χαραγμὸν ἔχοντα κύκλῳ Λλεπτόν: 1o δὲ ξύλον σκληοὸν 

καὶ ἄχρουν Xal εὔλευκον: καρπὸν ÖE μικρὸν πρόµακρον, ὅμοιον κριθῇ ξανθόν: οίξας 

Ó ἔχει µετεώρους: ἔνυδοον ÖE καὶ φαραγγῶδες: λέγεται ÖE MG οὐκ ἐπιτήδειον ELG 

οἰκίαν εἰσφέρειν- δυσθανατᾶν γάρ φασι καὶ δυστοκεῖν οὗ ἂν 7). Παρατηρεῖ δὲ 

πρὸς τοῦτο * ὅτι εἶναι «εὐεξέταστον n ὀστρύα», ὅτι αὕτη «φύεται καὶ &v τοῖς 

πεδίοις» S, ὅτι «τὰ ἄροενα τῶν θηλειῶν ὀξωδέστερα &v οἷς ἔστιν ἄμφω olov xv- 

πάριττος, ἑλάτη, ὀστρυίς, κρανεία»", καὶ ὅτι μεταξὺ TOV ἀγρίων καὶ ἀκάρπων 

δένδρων εἶναι καὶ ἡ ὀστούη ". Τὸν τύπον ἀναφέρει 6 [[λίνιος ?. 

Ex τῶν νεωτέρων 6 Π. [εννάδιος 5 παρατηρεῖ ὅτι N ὀστρύα εἶναι δένδρον 

φυλλοβόλον δασικὸν συγγενὲς τοῦ γάβρου καὶ διακρίνει αὐτὴν εἰς 1) ὀστρύαν τὴν 

κοινὴν (ο. eulgaris ἢ carpinifolia), τὴν ὀστρύαν t5v Ῥιργινίαν (ο. virginica), 

δένδρον μικρὸν δασικὸν τῆς ᾽Αμερικῆς. 

‘O A. Δημάδης 19 ἐπίσης λέγει ὅτι κοινὴ ὀνομασία τῆς ὀστρύας εἶναι : ὀστρεά, 
µελιόγαβοος, σκυλλόγαβρος, µεράντξα, κάρπινος, γάβρος, τετράµυθος. ᾿Αλλὰ καὶ Ó 

A. Καββάδας 11 διακρίνει δύο εἴδη ; 1) ὀστρύαν τὴν καρτπινόφυλλον καὶ 2) εἶδος 
αὐτῆς γνωστὸν ὡς µελιόγαβρος, ὀστριά, ὄστρυα, τετράµυθος Xal ἐνίοτε γάβρος, 

πιθανῶς n ὀστρύα, ὀστρυῖς καὶ ὄστρυς τοῦ Θ εοφράστου. 

Eic τὴν Εὔβοιαν 12 % ὀστρύα λέγεται καὶ κάοφος. 

᾿Ενιαχοῦ, ὡς εἰς Αἰτωλίαν 13, Θράκην (Zxonóv) 14, Ἀ[άνην 15, 5 ὀστρύα λέγεται 

1. AIA, Xoov 704, c. 62. 

2. AIA. 

3. Περὶ Φυτῶν Αἰτιῶν IIL, 10, 3. 

4. Αὐτόθι III, 6, 1. 

5. Αὖὐτόθι ΙΠ, 3, 1. 

6. Περὶ Φυτῶν ἹἹστορίας I, 8, 2. 

7. Περὶ Φυτῶν Αἰτιῶν V, 12, 9. 

8. N.H., 13, 37. Tôv τύπον ὀστρία καὶ ὀστρυὰ ἀναφέρει καὶ à B. Langkavel, ἔνθ᾽ &v., 
c. 96 

9. "Ένθ' av., c. 742. 
10. Ἢ δασικὴ βλάστησις τῆς "Ἑλλάδος, £v ᾿Αθήναις 1916, c. 30. 

11. "Ev0' ἀν., è X. 

12. Κατὰ µαρτυρίαν τοῦ ᾿Αρχείου τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ. 
13. AIA, Xopov 1041, c. 503. 

14, [[ετροπούλου A., ἔνθ᾽ av. 

15. Ζαγανιάρη À. Ν., T& δημώδη ὀνόματα . . . , ἔνθ' av. Πβ. καὶ Xe/dodiy O. - Πηλιαοάκη &.,
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?Œ‘Ë. / 1 "η i —— Ιλ € , νς - Β..* , 81 ὃ ξ|' ol γάβρος1, ἕνεκα τῆς μεγάλης ὁμοιότητος TGV 900 τούτων δένδρων μεταξὺ των, 

συχνὰ δὲ εἰς τὰ δημοτικὰ ἄσματα ἀναφέρεται Ö γάβρος μετὰ τῆς ὀξεᾶς, ὅπερ ἐνθυ- 

uilet τὸ τοῦ Θ εοφράστου (Περὶ . Αἰτ. 3, 10, 3) : ὁὀστρύα ὁμοφυὲς τῇ ὀξύᾳ: 

N° ávo(£ 6 γάβρος x ἡ ὀξεά, νὰ ἠσκιώσουν τὰ λημέρια", 

# #3 -- 1 E A # k F 

χαί : μόν᾿ καρτεροῦν τὴν ἄνοιξη, τὸ Man, τὸ καλοκαίρι, 

ν᾿ ἀνθίσ᾿ 6 γάβρος κ᾿ À ὀξεά, ν᾿ ἀνθίσουν tà λουλούδια", κ.ἄ. 

‘O σημερινὸς τύπος ὀστρεὰ - οὐστρεά, εἶναι & ἀρχαῖος (καὶ μεσαιωνικὸς ) 

ὀστρύα * $, 6 ὁποῖος κατὰ τοὺς µεταγενεστέρους χρόνους µετεπλάσθη εἰς ὀστρέα 
ἀναλογικῶς πρὸς ἄλλα ὀνόματα φυτῶν εἰς -ἐαῖ, ὡς λέγεται Ev Πόντῳ, ὅπου καὶ 
ἐστρέα καὶ στρέα, πβ. TD µεταγενέστερον ὀξέα ἀντὶ ὀξύα, καρέα ἀντὶ καρία κ.ἂ. 

Kal σήμερον ὀξέα εἰς Λεῦκτρον Μάνης, Ιάρον, [[όντον καὶ ὀξὲ À. Κρήτη, καρέα 
Κύμη, Μάνη ® καὶ xaoë A. Koñmn, ᾿Ικαρία 7 χλπ. 

Διὰ τὸν τύπον ὀστρύη πβ. «6 ὀξύη : «ὀξύη τὸ δένδρον GAX oùx ὀξέα» 8, ἱξύα 
(E.M 770, 13 --ἰξύη (E.M 636, 24), σιπύη (᾿ Αριστοφάνης) καὶ σιπύα ([άπυροι), 

φύη rai φία". "Έχομεν δηλ. τὴν σειράν : ὁὀστρύα - ὀστρέα - ὀστρεά. 

Πόθεν ὅμως τὸ ἔτυμον τῆς λέξεως ὀστρύα; “O E. Boisacq !9 τοὺς τύπους ὀστρὺς- 

ύος, ὁὀστούα, ὀστρυῖς-ίδος ἐτυμολογεῖ OU ἁἀπλολογίαν ἀπὸ ὑποθετικὸν τύπον Ὑόστρο- 

dovs πρβ. ὄστρεον - ὄστρακον - ἀστράγαλος τύποι μετὰ τοῦ O παρὰ τοὺς ὀστέον 

("ὄστειον) ὀστακὸς (κόστη-κο-ς) = δρῦς ds ἐδίδαξεν 6 Brugmann HM. T& αὐτὰ 
ἐπαναλαμβάνει καὶ 6 J. Hofmann 12, ἐνῷ 6 H. Frish 18 παραδέχεται μὲν ὅτι % À. 

συγγενεύει ὡς πρὸς τὴν ἔννοιαν μὲ τὸ ὄστρεον καὶ συγκρίνεται ὡς πρὸς τοὺς τύπους 

ἔνθ' ἀν., σ. 323 καὶ Π. Βλαστοῦ, 'H ̓ Αργὼ καὶ ἄλλα ποιήµατα, Oxford 1921, c. 342. Τοῦ αὐτοῦ, 

Συνώνυμα καὶ συγγενικά, ᾿Αθῆναι 1931, c. 455. 
1. Περὶ τοῦ δένδρου 6 I1. Γεννάδιος, ἔνθ᾽ dv., a. 220, γράφει : «γαῦρος (carpinus) ó æv. 

γαῦρος 7 ἀγριοτσουκνίδα, πιθανῶς Y τοῦ Θεοφράστου ὀστρύα ἡ θήλεια». Elc τὴν "Ἠπειρον καὶ 

Οεσσαλίαν ἀπαντᾶ 6 τύπος γράβους, πβ. “Ἱστορικὸν Λεζικὸν τῆς Ν. “Ελληνικῆς (ἔκδ. ᾽ ̓ Ακαδημίας 
᾿Αθηνῶν) £v A. yafigoc. 

(1ελέκου M., ᾿Επιδόρτειον, èv ᾿Αθήναις 1888, c. 183. 

AIA. Χοον 693 ε΄, σ. 47 ["Ηπειρος). 
ΕΚοραῆ, "ΆΑπακτα 5, 268. 

Χατζιδάκι I'., MNE 1, 344. 2, 199, 211, 268. 

Τοῦ αὐτοῦ, MNE 2, 199, 402, 
Τοῦ αὐτοῦ, MNE 1, 341. 

E. Bekker, Anecdota Graeca 55, 32. Πβ. Στράβων 572 : «πολλὴ δὲ ὀξύη xat’ "Ολυμ- 96
0 
-ᾱ
 
M
O
F
 

CO
 
τῷ
 

OV, 

9. Lobeck, Prynichi eclogae nominum et verborum Atticorum, Leipzig 1 20 (1965), 
c. 301. IIB. Buck C. . - Petersen W., A reverse index of Greek nouns and adjectives, 
Chicago, σσ. 1:1-1 2. 

10. "Ένθ᾽ ἀν., c. 724. 

11. Indogermanische Forschungen, Strassburg, t. 19, c. 399. 

12. "Ev0' dv., σσ. 242-243. 

13. "Ένθ᾽ ἀν., £v À. πβ. A. Carnoy, EV0 ἀν., σ. 200, ὡς σύνθετον èx τοῦ ost — drys.
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μὲ TX ὀξύα, δρῦς, ἀχερωίς, θεωρεῖ ὅμως ἀμφίβολον τὸν σχηματισμὸν αὐτῆς ἐκ τοῦ 

ὀστρο - ὄρυς. ‘O G. Neumann !, πρὸς τὸν ὁποῖον συμφωνεῖ καὶ à Heubech (Prae- 

greca 37), θεωρεῖ τὸ ὅστρυς προελληνικόν, παρατηρεῖ ÖE ὅτι «εἰς περιπτώσεις ὅπως 

7 γλῶσσα δίκτυ' δίκτυον εἰς τὸ M.E. («ἀπὸ τοῦ δίκτυον κατὰ ἀποκοπὴν γίνεται 

δίκτο» 275, 20) ὑπάρχει παραλλήλως 1 παλαιὰ μορφὴ Xal 0 νεώτερος ἀναπτυχθεὶς 

τύπος καὶ εἷς περισιτώσεις, ὅπως σίκυς - σικύη - Σικυών, ὄστρυς - ὀστρύα - 

ὀστρυίς ἔχει θεωρηθῇ ἤδη ὅτι ἕνα un ᾿[νδοευρωπαϊκὸν θέµα — u ἐπεξετάθη 

κατὰ διαφόρους τρόπους καὶ εἰς τὰ ἑλληνικάν. 

‘O P. Chantraine?, ἐξετάζων τὴν ἐτυμολογίαν τῆς À, παρατηρεῖ ὅτι αὕτη 
εἶναι σκοτεινή. 

ἀβάραρας, 12 
ἀβαρύ, 13 
ἄγνος, 13 

ἄγριο τσάι, 7 

ἀγριότσαο, 7 

ἀγριοτσουκνίδα, 17 

ἀείφυλλον, 13 

ἀθρητικά, 13 

καπνον, 11 

ἄκρητος, 13 

ἀμάραγκος, 12 

ἀμάραγκλος, 13 

ἀμἜάραρας, 12 

ἁμάρακας, 13 

ἀμαράκινον ἄνθος, 13 

ἀμαράκινον μύρον, 13 

ἀμαρακόεις, 13 

ἁμάρακον, 7, 10, 11, 12, 13 

ἁμάρακος, 12, 13 

ἁμάραντος, 13 

ἀμάραντον, 13 
ἄνηθον, 10 

ἀνθεμίς, 13 

ἄνθος πεδινόν, 13 

ἄσσωπο, 6 

ἀστράγαλος, 17 

ἀφαγνίζω, 8 
"Άφροι, 13 
ἀχερωῖς, 18 

[IINAE 

άψυχος, 10 
᾽άψυχο, 10 

βίβλος, 11 

βύβλινος, 11 

γάβρος, 16 
γαῦρος, 17 

γόνος ᾿Οσίρεως, 11 

γράβους, 17 

δίκτυ, 18 

διάτυον, 18 

δουώδηλα, 13 

δρῦς, 17 

ἔτωπος, 5 

ἐλάτη, 16 

ἐλίχρυσσον τὸ Σικελικόν, 12 
ἕρπυλλος, 13 

ἔσοπο, 6 

ἔσσαφο, 6 

ἔσσουπος, 5 

ἔσσωπο, 6 

ἔσσωπος, 5 

ἑστρέα, 15, 17 

θαμάηθο, 13 

θάψυχο, 10 

AEEEQN 
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θάύυχος, 10 
(ϑοῦσκοι, 13 

θριαμβίς, 11 
θύμβρα, 00 

ἰξύα, 17 

lEun, 17 

καλαμίνθη, 11 

καλάµιον, 9 

κάλαµος, 9 

καρέ, 17 

καρέα, 17 
κάρτεινος, 16 

καρύα, 17 
κάρφος, 16 

καρωτικόν, 13 

κέδρινον ξύλον, 8 

κηρός, 13 

κισσός, 13 

χνήκιον, 11 

κόκκινον, 8 

κόχκινον κλωστόν, 8 

κουτάμ, 13 

κρανεία, 16 

κύλα, 11 

κυλοιδιᾶν, 11 

κυπαρίσσι, 15 

κυπάριττος, 16 

1. Zwei minoische Gefägssbezeichnungen, Glotta 37 (1958), σσ. 110-111. 
2. Dictionnaire étymologique de la langue grecque, r. 3 (1971), Paris, c. 833.
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λευκάνθεµον, 13 
λεύκη, 15 

λίβανος, 12 

Ἀιβανωτίς, 10 

μααζουράνα, 14 

μαζ-ζουράνα, 14 
μαζουράνα, 7 

μαζουράνη, 14 

μαριουράνα, 14 
μαντικόν, 13 

μαλάβαθρον, 13 
μανζουράνα, 7, 4 

μαντζιουράνα, 14 

μαντζοράνα, 14 

μαντζουράνα, 10, 14 
μαντζουρανίτσα, 14 
µαντουράνα, 14 

μάραθον, 14 

μάρακας, 12 
ματζεράνα, 14 

ιιατζιοράνα, 14 

ματζιουράνα, 14 
ματζιράνα, 14 
ματζοράνα, 14 

μεζουράνα, 11, 12, 14 

μελίλωτον, 10, 13 

μελιόγαβρος, 16 

μεράντζα, 16 

μικρομερὶς ᾿Ιουλιανῆ, 7 
μιλλεφόλιουμ., 13 
uüoupoy, 11 

μυρεψικός, 6, 12 

νευρικὴ συμπάθεια, 12 

ναυκρατίτης στέφανος, 11 

οἴσυπος, 8 

ὁμόγονος Ἴσεως, 11 
ὄνωνις, 8 

ó*£, 17 
ὀξεα, 17 

ὀξεα, 17 

ὀξύα, 17 

ὀξύη, 17 
ὀρίγανον ἀβαρύ, 13 
ἁμάρακον, 12 

ὀρίγανον, 13 

ὀρίγανον κύπριον, 10 

ὀρίγανον τὸ μάρον, 10, 12 
ὁστακός, 17 

ὀστέον, 17 

Ἑοστη-κο-ς, 17 

ὄστρακον, 17 
ὁστρέα, 15, 17 

᾿'Οστρεά, 16 

ὀστρεά, 14, 15, 16, 17 
ὄστρεον, 17 
ὀστρία, 16 

ὀστριγεά, 15 
ὄστροδρυς, 17, 18 

ὄστρυα, 16 

ὀστρύα, 14, 16, 17 

ὀστρύα % βιργινία, 16 
ὀστρύα ἡ καρπινόφυλλος, 16 
ὀστρύα ἡ κοινῆ, 16 
ὀστρύδ᾽, 15 
ὀστρύη, 16, 17 

ὀστρυΐς, 16, 17 

ὄστρυς, 16, 18 

ὀστρύς, 17 

οὐίγνητα, 13 
οὐστριγεά, 15 
οὐστρεά, 15, 17 

οὐστρουγεά, 15 

()ὑστρουλουγγά, 16 

παρασπᾶς, 13 

παρθένιον, 13 
πελιώματα, 11 

πέρσης, 13 
πήγανον, 8 
πυξός, 15 

ρητίνη, 12 

σαμψουχίζεται, 11 
σαμψούχινον μύρον, 11 
σάμψουχον, 10, 11, 12, 14 
σάμφψουχος, 10, 11, 13 

σαμψυχία, 10 

σαμψυχιαᾶ, 10 
σαμφύχινος, 11, 12 
σαμψύχιον ἔλαιον, 12 
σάψυχο, 10 
σάμψυχον, 10, 11, 12 
σάμψυχον Αἰγύπτου, 11 
σάμψυχον υϊζωκηνόν, 11 

σάμψυχον Κύπριον, 11 
σάμψυχος (1), 6, 10, 11 

σαμψυχόσταμα, 10 
σάψυχος, (6), 9, 10 

σάφψυχον, 5, 10 
σιάψυχον, 10, 14 
σικύη, 18 
σίκυς, 18 

Σικυών, 18 

σιπύα, 17 

σιπύη, 17 
σκυλλόγαβρος, 99 

σοφώ, 11 
στέαρ, 11 

στεφανωτρίς, 11 
στοµαχόχορτο, 10 

στρέα, 15, 17 

στριµός, 15 
συμψυχιά, 10 

σφεντάµη, 15 
σῶλις ὄκουλουμ, 13 

σώπου, θ 

τέγξις, 13 

τετράµυθος, 16 
τήλις, 7 

τρίφυλλον, 11 

ὕζωπο, 6 

ὑποπέλιδνος, 11 

ὑπώπια, 11 

ὑπωπιάζω, 11 

ὑπωπιασμός, 11 

ὑπώπιος, 11 

ὑσσός, 9 

ὕσσουπους, 5 

ὕσσωπο, 7 

ὕσσωπον, 6, 7, 8, 9 

ὕσσωπος, 5,6, 7, 8, 9 

ὕσσωπος ̓᾽ Απτικός, 6 

ὕσσωπος Ἀαμπανός, 6 

ὕσσωπος ΕΚιλίκιος, 8 

ὕσσωπος Kontixés, 6 

ὑσωπίς, 6, 9 

ὑσωπίτης οἶνος, 6, 8 

ὕσωτπος, 7 

φασκομηλιά, 10 

φιλύρα, 11 
φρύγανον, 12 

χαίτη, 13 

χαμαίμηλον, 13 
χρυσοκαλλίας, 13 

19
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φία, 17 major, 14 ostrya vulgaris, 16 

Ψψύη, 17 majorana, 7, 10, 14 origanum majorana, 14 
majorana, 14 sanziko, 10 

amaracum, 14 mazorana, 14 sanziku, 10 

amaracus, 14 hyssopas offieinalis, 7 sanziku, 10 

carpinifolia, 16 micromeria Juliana, 7 zanziko, 10 

ezob, 9 ostrya virginica, 16 zanziku, 10 
magiorana, 14 sánsuko, 10 zanzoke, 10 

Résumé 

L'auteur examine les noms de quatre plantes aromatiques et théra- 

peutiques de ]᾽ ὕσσωτπος, σάµψυχος, auapaxov et pavrlovpava, ainsi que le 

noms de l'arbre ὀστρύα dans la tradition éctrite et orale de la langue 
grecque. Îl constate aussi leurs usage dans le peuple et par ]la méme cause 

de l'antiquité jusqu'aujourd'hui. La diversité des formes dialectiques est 

assez intéressente.



ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗΙΣ 

ANAOEPOMENAI ΕΙΣ TON ZXHMATIZMON TON EIIIGETON 

KATA THN HMEPITPADHN ΠΡΟΣΩΠΩΝ 

ΒΙΣ THN ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΝ ΤΟΥ ΜΑΛΑΛΑ * 

‘O ̓ Ιωάννης Μαλάλας !, ζῆσας κατὰ τὴν ἐποχὴν τῶν αὐτοκρατόρων ̓ Αναστασίου 
τοῦ A’ καὶ ᾿Ιουστίνου τοῦ B', Eypaye τὴν ἀρχαιοτέραν μέχρις ἡμῶν παραδοθεῖσαν 

βυζαντινὴν χρονογραφίαν εἰς 18 βιβλίᾳ . Tù ἔργον ἀπὸ ἱστορικῆς πλευρᾶς δὲν παρου- 
σιάζει ἐνδιαφέρον, καθ᾽ ὅσον à συγγραφεύς του περιπίπτει εἰς σωρείαν σφαλμάτων καὶ 

ἀντιθέσεων καὶ δὲν ἀκολουθεῖ μὲ συνέπειαν τὴν ἐξέλιξιν τοῦ ἱστορικοῦ γίγνεσθαι. 

᾿Απὸ γλωσσικῆς ὅμως πλευρᾶς εἶναι TO ἔργον ἀρκετὰ ἐνδιαφέρον, καθ᾽ ὅσον πε- 

ριέγει πλῆθος στοιχείων τῆς λαλουμένης γλώσσης τοῦ 600 αἰῶνος. "Ocov ὑπερβολικὴ 

καὶ &v χαρακτηρισθ], &v τούτοις εἶναι δικαιολογημένη 7 σύγκρισις τῆς χρονογραφίας 

τοῦ Μαλάλα uè τὴν Καινὴν Διαθήκην ?. T& δύο αὐτὰ ἔργα μᾶς δίδουν μίαν σαφῆ 

εἰκόνα τῆς λαλουμένης γλὠσσης τοῦ πρώτου καὶ ἕκτου αἰῶνος ἀντιστοίχως. Η σπου- 

δαιότης τοῦ ἔργου τοῦ Μαλάλα διὰ τὴν ἀπόκτησιν σαφοῦς εἰκόνος τῆς λαϊκῆς γλώσ- 

σης τοῦ Όου αἰῶνος καταδεικνύεται καὶ EX τοῦ γεγονότος, ÖTL N γλῶσσα του ἔχει 
γίνει ἀντικείμενον ἐκτενοῦς ἐρεύνης 4. 

* 'H παροῦσα µελέτη ἐγράφη τὸ πρῶτον γερµανιστί, παρουσιασθεῖσα κατὰ τὴν διάρκειαν 
σχετικοῦ uè τὸν Μαλάλαν σεµιναρίου τοῦ ̓ Ινστιτούτου Βυζαντινῶν καὶ Νεοελληνικῶν σπουδῶν τοῦ 
Πανεπιστημίου τῆς ΕΚολωνίας κατὰ τὸ θέρος τοῦ 1973. Τὸ ὅλον θέµα παρουσιάζεται ἐνταῦθα ὑπὸ 
ἐντελῶς νέαν µορφήν. Elg τοὺς καθηγητὰς Albrecht Dihle καὶ Hans Eideneier ἐνφράζω x«l 

ἀπὸ τῆς θέσεως ταύτης τὰς θερμὰς μου εὐχαριστίας διὰ τὸ ἐπιδειχθὲν ἐνδιαφέρον ὡς Xal διὰ τὰς 
χρησίμους ὑποδείξεις των. 

1. Κατὰ τὴν παράθεσιν τῶν σχετικῶν χωρίων παραπέµποµεν εἰς τὴν ἔκδοσιν τοῦ L. Dindorf, 
Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, r. 8, Bonn 1931. Oi ἀριθμοὶ ὑποδηλοῦν τὴν 

ἀντίστοιχον σελίδα καὶ στίχον τῆς ἐκδόσεως ταύτης. ἐιχετικὴ μὲ τὸν Μαλάλαν βιβλιογραφία ἔχει 

συγκεντρωθῆ ὑπὸ τοῦ G. Moravesik, Byzantinoturcica, I, 2 Exd., Βερολῖνον 1958, c. 329- 

334. Διὰ τὴν Gov καὶ τὸ ἔργον του βλ. K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Lite- 
ratur, München 21897, cc. 325-334. Βλ. ἐπίσης Pauly-Wissowa, Real-encyclopädie der 

Classischen Altertumswissenschaft, τ IX, 2 1795-1799 (Wolf). Der kleine Pauly, x. 3, 
Στουττγκάρδη 1969, 925-926 (H. Gdrtner). 

2. Τὸ πρῶτον βιβλίον δὲν ἐγράφη ὑπὸ τοῦ Μαλάλα, ἐνῷ τὸ 50v καὶ 180v, συγκρινόµενα μὲ 

tà ὑπόλοιπα, παρουσιάζουν γλωσσικὴν ἀνομοιογένειαν. Τὸ πέµπτον βιβλίον παρουσιάζει σωρείαν 
ἰωνυκῶν γλωσσικῶν τύπων καθὼς ἐπίσης γλωσσικὴν συγγένειαν μὲ τὴν Παλαιὰν Διαθήκην, τὴν 

γλῶσσαν τῆς ὁποίας μιμεῖται ὁ συγγραφεύς του εἰς ἀρχετὰς περιπτώσεις. Διὰ τὸ δέκατον ὄγδοον 
βιβλίον Eyouv ἤδη διατυπωθῆ ὑποψίαι, ÉXv πράγµατι συγγραφεύς Tou εἶναι à Μαλάᾶλας. 

9. BX. π.χ. K. Wolf, Formenlehre, c. 6, ὑποσημ. 2. 
4. “ πρώτη σοβαρὰ ἐργασία διὰ τὴν γλῶσσαν τοῦ Μαλάλα, À ὁποίᾳ ὅμως δὲν ὑπεισέοχεται
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, ! ? f , - r 5 , ε € , % Μέχρι onuepoy ἑλλείπει μία σημασιολογικῆς φύσεως ἐργχσία, N ὁποία Üx καθο- 

ρίζῃ ἐπακριβῶς ποῖα γλωσσικὰ στοιχεῖα προέρχονται Ex τῆς ὁμηρικῆς, κλαχσσικῆς 

H μετακλασσικῆς γλωσσικῆς παραδόσεως x«l ποῖα ἀνήκουν εἰς τὸν προφορι:κὸν ÀO- 

γον τῆς ἐποχῆς κατὰ τὴν ὁποίαν ἐγράφη TO ἔργον. 
IE ὃ , J 5 , € ¥ , X ε r . μ- es !Vv νδιαφέρον παρουσιάζει ἐπίσης 7) ἐντόπισις καὶ ἑρμηνεία τῶν ξενικῶν λέξεων 

τὰς ὁποίας Ev ἀφθονίᾳ χρησιμοποιεῖ Ò συγγραφεύς µας. LE5 ἴσου σπουδαία εἶναι 7 
3 F * ό L 34 £ ΉΞ ε Β|Ι Ξ'. ι*?ι. " Β i % ä , ;}ll.'!"-?: * ἐρώτησις, κατὰ πάσον καὶ ἐὰν O ἴδιος 0 Μαλάλας εἶναι δημιουργὸς νέων λέξεων 7 

ἐὰν μιμῆται ἁπλῶς τὰς πηγὰς τὰς ὁποίας 6 ἴδιος — κατὰ τρόπον ὅμως ἐντελῶς 

ἀναξιόπιστον --- ἀναφέρει. 
A , £ ¥ , " Ἆ γ - # ^ - "- 

Γενικὴ πάντως εἶναι 1) ἐντύπωσις OTL τὸ ὥφος 100 Μαλάλα, τὸ πλῆθος τῶν 

γλωσσικῶν του ἰδιορρυθμιῶν, N ἐκλογὴ τῶν λέξεων x«l fj σύνταξις καθόλου προ- 

δίδουν συγγραφέα «λαϊκοῦ ἐπιπέδου» πρᾶγμα τὸ ὁποῖον ἐξηγεῖται ἐν μέρει ἀπὸ τὸν 

σκοπὸν OiX τὸν ὁποῖον συνέθεσε Tù ἔργον του, προοριζόµενον διὰ τὰ εὐρύτερα λαϊκὰ 

στρώματα, WE καὶ ἐκ τοῦ γεγονότος ÖTL μητρική TOU γλῶσσα δὲν ὑπῆρξεν ἡ ἑλληνική. 

Πρὶν προχωρήσωμεν εἰς TO κυρίως θέµα 175 παρούσης μελέτης εἶναι ἀπαραί- 

τητον νὰ ἀσχοληθῶμεν &v ὀλίγοις uè Tù πρόβλημα τῆς περιγραφῆς προσώπων ὡς 

γραμματολογικὸν εἶδος. 
# ε * " € Ἆ 3 3 µ # - \ 

Elvor γνωστόν, ὃτι εἰς τὰ (ΟὉμηρικὰ ἔπη ἀποφεύγεται κάθε λεπτομερῆς περι- 

γραφὴ προσώπων * πρᾶγμα TO ὁποῖον παρετήρησε καὶ ἐπήνεσεν ἰδιαιτέρως 0 Δίων 

Χρυσόστομος % Τὸ αὐτὸ δύ: χ λεχθῇ καὶ διὰ TX λογοτεχνικὰ Ë Ὡς κλασ- p τομος “ l6 αὐτὸ δύναται νὰ λεχθῇ καὶ διὰ τὰ λογοτεχνικὰ ἔργα τῆς κλασ 
Ξ- - - - # ¥ ι , 5 # 5 Γ ” 3 

σικῆς καὶ ἑλληνιστικῆς περιόδου. Eig τοὺς παπύρους ἀντιθέτως ἐμφανίζεται ἤδη ἀρ- 

κετὰ ἐνωρὶς N καταγραφὴ χαρακτηριστικῶν γνωρισμάτων τοῦ προσώπου 7) ἄλλων 

μερῶν τοῦ σώματος *. 
To φαινόμενον τῆς παραθέσεως σωρείας ἐπιθέτων, περιγραφόντων TÀ χαρακτη- 

ριστικὰ γνωρίσματα συγχεκριµένων προσώπων, παρουσιάζεται κυρίως εἰς δικογρα- 

elg λεπτομερείας, ἐγράφη ὑπὸ τοῦ K. Wolf, Studien zur Sprache des Malalas I. Formenlehre 

Π. Syntax, Mévayov 1911-1912. Βλ. καὶ τῆν κριτικὴν τοῦ D. Χατξιδάκι εἰς τὸ περιοδικὸν Indo- 
germ. Forschungen 29 (1912), Anz. 23-29. Ῥὐκαιριακῶς ἠσχολήθη uè tfv γλῶσσαν τοῦ Μαλάλα 

καὶ 6 P. Χατζιδύκις, Συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς µεσαιωνικῆς ἡμῶν γλὠσσης, Πεντηκονταετ. 
᾿Εθν, Πανεπ. (18:6-15:7), £v ᾿Αθήναις 1888, σσ. 117-173. BX. καὶ A. E. Mévo, “Ἱστορία τοῦ 

γλωσσικοῦ ζητήµατος, Mépoc Α΄, è ̓ Αθήναις 1925, σσ. 1 1-191. L. Merz, Zur Flexion des 
Verbums bei Malalas, Pirmasens 1911 (42 σελίδες). [Ιεριωρισμένης ἐκτάσεως ( 1 σελίδες) 
εἶναι καὶ fj ἐργασία τοῦ K. Werierholt, Studien im Sprachgebrauch des Malalas, εἰς τὸ περιοδι- 

κὸν Symbolae Osloenses, Fasc. supplet. 18, "Όσλο 1963. {Ενταῦθα ἐξετάζονται κυρίως 7 χρῆσις 

τῶν ἀντωνυμιῶν «οὗτος, ἑαυτοῦ, αὐτοῦ, ἴδιος, 6c, ὅστις» καθὼς ἐπίσης τὸ ἀπαρέμφατον καὶ αἱ Seu- 

τερεύουσαι προτάσεις). Βλ. περαιτέρω P. Helms, Syntaktische Untersuchungen zu Toannes 

Malalas und Georgios Sphrantzes. Die konjunktionalen Nebensätze in ihrem sprach- 
histor.schen Zusammenhang. Helikon 11-12 (1971-72), σσ. 309-338. 

1. Βλ. καὶ J. Fürst, Untersuchungen zur Ephemeris des Diktys von Kreta, Philologus, 
τόμ. 61 (ΔΛειφία 1902), σσ. 3:2, ὑποσημ. 23 καὶ 24. 

2. ΟὉμιλία 21, Ilepl κάλλους, παράγρ. 16-17. 

3. BX τῆν Διαθῆκην τοῦ Μενίππου κατὰ τὸ ἔτος 237 π.Χ. Mahajfy, Flinders Petrie Papyri, 

ἀριθμ. XVI, 1, σ. 47. Βλ. μεταξὺ ἄλλων καὶ τὸν Πάπυρον τῆς ᾿Οξυρύγχου ἀριθμ. 99, & (σ. 161 
X.ÉG.) τοῦ ἔτους 55 uX.
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φίας T εἰς ἐπίσημα «ἀστυνομικὰ ἔγγραφα» εἰς τὴν Αἴγυπτον κατὰ τὴν ἐποχὴν TOV 

Πτολεμαίων. Εἰς γραμματολογικὰ κείµενα εὑρίσκομεν ἀναλόγους περιγραφὰς (ἐκτὸς 
ἐλαχίστων ἐξαιρέσεων εἰς TO ἔργον τοῦ Δικαιάρχου, τοῦ “Ἱερωνύμου τοῦ ‘Podtou xxl 

τοῦ ᾿Αρταπάνου) κυρίως κατὰ τοὺς μετακλασσικοὺς ἑλληνορρωμαϊκοὺς χρόνους. 

Κατὰ τὴν αὐτοκρατορικὴν ἐποχὴν παρουσιάζεται ζωηρὸν τὸ ἐνδιαφέρον τῆς πε- 

ριγραφῆς προσώπων τὸ ὁποῖον ὅμως δὲν περιορίζεται εἰς τὴν ἁπλῆν καταγραφὴν 

ἐξωτερικῶν χαρακτηριστικῶν γνωρισμάτων, ÖTWG κατὰ τὴν βυζαντινὴν ἐποχήν, ἀλλὰ 

στρέφεται παραλλήλως καὶ πρὸς τὴν περιγραφὴν τῶν ψυχικῶν ἀρετῶν καὶ τοῦ χα- 

ρακτΏῆρος £v γένει τοῦ ὑπὸ ἐξέτασιν προσώπου. Τοιαῦται περιγραφαὶ εὑρίσκονται ELG 
τὰς βιογραφίας τοῦ [λουτάρχου (βλ. J. Fiirst, E.k. c. 385), εἰς τὴν ἱστορίαν 

τοῦ Δίωνος τοῦ Κασσίου (βλ. J. Fürst, ἕ.ἀ. σ. 392), εἰς τὸν «“Ηρωικὸν» τοῦ Φι- 
λοστράτου, εἴς τινα ἔργα τοῦ Λουκιανοῦ x.&. 1. 

Λατῖνοι συγγραφεῖς ὅπως 6 Σουητώνιος %, 6 Δάρης, 6 ᾽Αμμιανὸς Μαρκελλῖνος, 

à Οὐάρρων (Imagines) x.&. χρησιμοποιοῦν ἀναλόγους περιγραφὰς προσώπων. 

Κατὰ ταῦτα ἄστοχος εἶναι 7) γνώμη τοῦ Dunger? ὅτι N περιγραφὴ προσώπων 

εἶναι ἀνακάλυψις τοῦ Μαλάλα, ἄποψις τὴν ὁποίαν φαίνεται và συμμερίζεται Ev μέρει 

καὶ 6 Rohde“. 
"Hv ἔχουν διατυπωθῆ ἀρκεταὶ ὑποθέσεις ὅσον ἀφορᾶᾷ εἰς τὰς πηγὰς τὰς ὁποίας 

χρησιμοποιεῖ 6 Μαλάλας . A&v εἶναι 8¢ ὀλίγαι ai ἔρευναι τῶν εἰδικῶν διὰ τὴν δια- 

πίστωσιν τῶν πηγῶν, ἀπὸ τὰς ὁποίας ἀντλεῖ 0 Μαλάλας τὰς περιγραφὰς προσώτεων 9. 

Eic τὴν ἐρώτησιν κατὰ πόσον καὶ ἐὰν 6 Μαλάλας ἐπηρεάσθη ἀπὸ τὰς περι- 

γραφὰς προσώπων τοῦ Σισύφου τοῦ [ῴου À τοῦ Δίκτυος δὲν δύναται νὰ δοθῇ ἵκα- 

νοποιητικὴ ἀπάντησις, καθ᾽ ὅσον N παράδοσις τοῦ κειμένου τῶν δύο αὐτῶν συγγρα- 

φέων δὲν ἐπιτρέπει TNV ἐξαγωγὴν ἀσφαλῶν συμπερασμάτων. 10 ἑλληνικὸν πρωτό- 

τυπον τῆς «᾿Εφημερίδος τοῦ Τρωικοῦ πολέμου» τοῦ Δίκτυος ἔχει χαθῆ: μέχρις ἡμῶν 

ἔχει παραδοθῇ µόνον À λατινικὴ μετάφρασις . At δὲ γνώσεις µας διὰ TO ἔργον τοῦ 

Σισύφου εἶναι ἐξ ἴσου πενιχραί. 

"O J. Fürst, 6 ὁποῖος ἠρεύνησε μετὰ πάσης λεπτομερείας τὸ ὅλον θέμα, 9 ὑπο- 

1. BX. Rohde (ὑποσημ. 4), c. 162, ὑποσημ. 1. 
2. Ἐλ. J. Couissin, Suétone physiognomoniste dans les vies des XII Césars, εἰς Revue 

des Études Latines, τόµ. 31, Παρίσι 1954, σ. 234-256. 
3. Dictys-Septimius, Programm des Vitzthumschen gymnasiums, Δρέσδη 1878, c. 25. 

4. Der griechische Roman und seine Vorlàufer, Λειψία 31914, σελ. 160, ὑποσημ. 1. 
‘O Rohde παραδέγεται ὅτι ἀνάλογοι περιγραφαὶ προσώπων ἀπαντῶνται ἤδη πολὺ ἐνωρίτερον, 

ὅμως al μεμονωμέναι περιγραφαὶ προσώπων εἰς παλαιοτέρους τοῦ Μαλάλκ συγγραφεῖς ἀπέχγουν, 
κατὰ τὴν γνώμην του, κατὰ πολὺ ἀπὸ τὴν παρατηρουμένην κατὰ τὴν βυζαντινὴν ἐποχὴν ξηρὰν 
καταγραφὴν ἐπὶ µέρους χαρακτηρισμάτων. 

5. ‘O ἴδιος ἀναφέρει συγκεκριµένας πηγὰς ὅπως π.χ. τὸν "Ὅμηρον, τὸν Εὐριπίδην, τὸν 
Δίκτυν èx Κρήτης, τὸν ἩἨίσυφον τὸν Kooy, τὸν Φειδάλιον τὸν Κορίνθιον κ.ἄ. 

6. BA J. Fürst, £.&., c. 374 κ.ὲξ. 

7. "Ἔκκδ. W. Eisenhut, Λειψία 1973. 
8. Untersuchungen zur Ephemeris des Dihtys von Kreta, Philologus 60 (1901), σσ.
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στηρίζει κατὰ τρόπον πειστικόν, ὅτι OL περιγραφαὶ προσώπων εἰς τὴν Χρονογραφίαν 

τοῦ Μαλάλα εἶναι καθ᾽ ὅλα ὅμοιαι μὲ ἐκείνας TO Δίκτυος. Βέβαιον εἶναι ὅτι 6 Ma- 

λάλας εἶχε περισσοτέρας πηγὰς VT ὄψιν, φαίνεται ÖE νὰ εἶχε μελετήσει καὶ τὰς 
JA , # τ 3 , M ς r r 3 ! ποχκρύφους Ι[ράξεις τῶν ᾿Αποστόλων, εἰς τὰς ὁποίας συναντῶμεν ἀναλόγους πε- 
ριγραφὰς προσώπων *. 

IA , e o 1 € , -- T ^ e £ νεξαρτήτως TOV πηγῶν TXG ὁποίας γρησιμοποιεῖ, εἶναι φανερὸν ὅτι 6 Μα- 

λάλας ἔδωσε νέαν μορφὴν εἰς τὸν χαρακτηρισμὸν προσώπων μὲ τὴν ἰδιορρυθμίαν 

7 ὁποία τὸν διακρίνει καὶ μὲ v5 σωρείαν ἐπιθέτων tà ὁποῖα μέγοι καταχρήσεως 

χρησιμοποιεῖ. A&v ἀρκεῖται ÖE μόνον εἰς περιγραφὰς τῶν ἡρώων τῶν ὁμηρικῶν ἐπῶν, 

ἀλλὰ ἐπεκτείνει ταύτας καὶ εἰς τοὺς ἀποστόλους καὶ κυρίως εἰς τοὺς ῥωμαίους αὐτο- 

κράτορας ?. 
3 * E r € , 3 -- 

Αναλόγους περιγραφὰς εὑρίσκομεν ὡσαύτως εἰς µεταγενεστέρους συγγραφεῖς, 
ε ξ -- x £ , , Ἆ # . e , Ì , e ol ὁποῖοι ὅμως ἔχουν ὡς πρότυπόν των TOv Μαλάλαν. Δὲν ὑπάρχει ἀμφιβολία ÖTL 

ὁ ̓ Ισαάκιος Πορφυρογέννητος ? μιμεῖται TOv Μαλάλαν καὶ ὄχι ἀπ᾿ εὐθείας τὸν Δίκτυνά, 
‘O ἹΤζέτζης ® πάλιν εἶχε προφανῶς O ὄψιν του τὸν Μαλάλαν καὶ ὄχι τὸν ̓ [σαάκιον 9. 

Eic τὴν «Σύνοψιν ἱστοριῶν» τοῦ [εωργίου [Κεδρηνοῦ 7, «(v «Σύνοψιν ἱστορικὴν» 

229-260. Αὐτόθι x. 61 (1902), σσ. 374-440. ᾿Ανάτυπον τῶν ἐργασιῶν αὐτῶν ἐξεδόθη ὑπὸ 
τὸν τίτλον Die Literarische Porträtsmanier im Bereich des griechisch-rómischen Schrifttums, 
Λειφία 1903. 

1. “Ὁ ἴδιος & Μαλάλας 255, 10/11 ἀναφέρει ὡς πηγῆν του τὰς πράξεις τῶν ᾿ Αποστόλων. 

Elg τὰς «Πράξεις Παύλου καὶ Θέκλης» (ἔκδ. M. Bonnet - Π. A. Lipsius, Acta apostolorum 

apocrypha, τόµ. 1, Λειφία 1. 91, 6. 237, 6 x.éE. ) εὑρίσκεται H ἀκόλουθος περιγραφὴ τοῦ 'Amo- 

στόλου Παύλου : .. . εἶδεν δὲ τὸν Παῦλον ἐρχόμιενον, ἄνδοα μικρὸν TD µε»έθει, ψιλὸν τῇ κεφαλῇ, 
ἀγκύλον ταῖς κνήμαις, εὐεκτικόν, σύνοφουν, μικοῶς ἐπίορινον, χάριτος πλήρη. Ἐύγκρ. Μαλάλας 
257, 5-9. 

2. Περιγραφαὶ προσώπων ἀπαντῶνται Elg τὰς ἀκολούθους σελίδας : 88, 91, 100, 101, 103- 
106, 219, 225, 232, 243, 246, 250, 256, 257, 258, 259, 262, 267, 269, 277. 3 0-2 3, 290, 
291, 295, 298, 299, 301-304, 306, 311-314, 316, 325, 342, 349, 354, 367, 392, 410, 425. 

9. Περὶ τῶν καταλειφθέντων ὑπὸ τοῦ “Ὁμήρου καὶ περὶ ἰδιότητος καὶ χαρακτήρων τῶν èv 
Τροίᾳ “Ιλλήνων τε καὶ Τρώων, εἰς τὴν ἔκδοσιν Π. Hinck, Polemonis Declamationes, Λειψία 
1673, 6. 57 x.é£. Διὰ τὰς περιγραφὰς προσώπων βλ. σσ. 80-57. 

4. Βλ. C. Wagener, Beitrag zu Dares Phrygius, Philologus 38 (1-79), σελ. 109 καὶ 
J. Fürst, E&., c. 240 κ.ξ. 

5. Περιγραφαὶ προσώπων εὑρίσκονται εἰς τοὺς ἑξῆς στίχους, κατὰ τὴν ἔκδ. I. Bekker, Be- 
ρολῖνον 1816 : Tà πρὸ ὋὍμμῆρου : 125 κ.ἑξ., 224-225, 353, 335, 393. T& Ὁμήρου : 266 x ἐξ. 

T& ue0' “Ὅμηρον : 363 κ.ἑξ., 366, 363, 370, 373, 376, 373, 3 0, 3.2, 470, 475, 477, 493, 
505, 570, 654, 658, 660, 662, 666, 663, 672 κ.ὲξ. 

6. ‘O E. Patzig, Dictys Cretensis, Byzantinische Zeitschrift 1 (1:92), c. 139 ὑπο- 
στηρίζει ὅτι τὸ ὑλικὸν τοῦ Δίκτυος, 16 ἀπαντώμενον εἰς τοὺς µεταγενεστέρους βυζαντινοὺς συγγρα- 
φεῖς, εὑρίσκεται εἰς τοὺς δύο ἀρχαιοτέρους χρονογράφους, τὸν Ν[αλάλαν, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἀντλεῖ Ó 
"'Ἰσαάκιος Πορφυρογέννητος, καὶ τὸν ᾿[ωάννην ᾿Αντιοχέα, ἀπὸ τὸν ὁποῖον ἀντλοῦν τὰς περιγραφὰς 
προσώπων ὁ K. Μανχσσῆς καὶ 6 Τζέτζης. 

7. "Ex6. I. Bekker, GSHB 23, 1-2, Bôvvn 1833-39. Διὰ περιγραφὰς προσώπων A. T. 1, 
c 45, 10. 217, 20 x. ἐξ., 638, 5. 691, 10. 700, 23/24.
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τοῦ Κωνσταντίνου Mavacon * καὶ εἰς τὸ Πασχάλιον Χρονικὸν ἀπαντῶνται ἀνάλογοι 

περιγραφαὶ προσώπων εἰς περιωρισµένην ὅμως κλίμακα. 

᾿'Ιδοὺ δύο χαρακτηριστικὰ παραδείγµατα περιγραφῆς προσώπων : Μαλάλας, 

106, 3 κ.ἐξ. : Aive(ac κονδοειδής, παχύς, εὔστηθος, ἰσχυρός, πυρράκης, πλατόφις, 
εὔρινος, λευκός, ἀναφάλας, εὐπώγων ". 

Ισαάκιος 86, 3 κ.ἑξ. : ‘O Αἰϊνείας παχύς, εὔστηθος, ἰσχυρός, πυῤῥάκης, 

πλατύοφις, εὕριν, λευκόχρους, εὐπώγων, γλαυκός, νουνεχής, φοόνιμος, εὐσεβής. 

Ῥζέτζης, T& μεθ’ "Ounpov στίχ. 378 x.&&. : Aivetac & ἄρα βαιός, ἀτὰρ πα- 
χύς, εὔστηθος πέλε | γλαυκός, λευκόχρους, ἀναφάλας, εὑρυμέτωτιος. 

Μαλάλας 106, 14 κ.ἐξ. : Κξασσάνδρα κονδοειδής, στρογγυλόφψις, λευκή, ἀν- 

ὁροειδής τὴν πλάσιν, εὕρινος, εὐόφθαλμος, μελάγκοοος, ὑπόξανθος, οὔλη, εὐτοάχη- 

λος, ὀγκόμασθος, ἥσυγος, εὐγενής, ἱερατική, μάντις ἀκριβὴς καὶ τὰ πάντα προλέ- 
γουσα, ἀσκητική, παρθένος. 

"'θὶσαάκιος 86,19 κ.ἐξ.: ° H Κασσάνδρα, σύνευνος οὐδενός, κονδή, στοογγυ- 

λοπρόσωπος, λευκή, πάνυ ἀνδρώδης τὴν πλάσιν, εὕριν, εὐόφθαλμος, μελάγκορος, 

ὑπόξανθος, καρηκομῶσα, οὕλη, εὐτράχηλος, ὀγκόμασθος, µικρόπους, ἤσυχος, eùye- 

γής, ἱερατική, μάντις ἀκριβής, παρθένος ἁγνὴ καὶ πάντα ποολέγουσα. 

Ῥζέτζης, T& us0' Ὅμηρον, στίχ. 370 x.&&. : Κασσάνδρη & ἄο᾿ ἔην βαιὴ 

δέµας, ἀνδρόμοιος, | λευκότερη γλάγεος: περιηγέας εἶχεν ὁπωπάς, | ὀνκώδεις Ó ἔχε 
μαστούς: µικρόπος, ἤσυχος ἦεν. 

ὝὍπως δύναταί τις và ἴδῃ πρόκειται περὶ ἁπλῆς καταγραφῆς κυρίως μεμονωμέ- 
νων μερῶν τοῦ σώµατος. “Ὅλως ἰδιάζουσα εἶναι N κατ’ ἀσύνδετον τρόπον 3 παράθεσις 

σωρείας ἐπιθέτων, χαρακτηριζόντων τὸ περὶ οὗ Ó λόγος ποόσωπον. “O τρόπος πα- 

ραθέσεως τῶν ἐπιθέτων μαρτυρεῖ μεταξὺ ἄλλων καὶ TOv λαϊκὸν χαρακτῆρα τοῦ ἔργου 

τοῦ Μαλάλα. Συγγραφεῖς μὲ λογοτεχνικὰς ἀξιώσεις θὰ ἀπέφευγον ἀσφαλῶς τὴν ἄχα- 

PLV καταγραφὴν τόσων ἐπιθέτων, φαινόµενον τὸ ὁποῖον, ὅσον καὶ &v παρουσιάζε- 

ται εἰς προγενεστέρας τοῦ Μίαλάλα ἐπογάς, μᾶς δίδει &v τούτοις μίαν ἐνδεικτικὴν 

εἰκόνα τοῦ «ἀνόστου ὕφους» τῶν Βυζαντινῶν, διὰ v& χρησιμοποιήσωμεν TNV χαρα- 

κτηριστικὴν ἔκφρασιν τοῦ Rohde, ξ.ἀ. 

Τὸ κύριον pépos τῆς παρούσης ἐργασίας ἀποτελεῖ 7) ἐξέτασις τοῦ σχηματισμοῦ 

TOV εἰς τὰς περιγραφὰς προσώπων ἀπαντωμένων ἐπιθέτων. 

1. "Ex3. Ι. Bekker, GSHB 28, Βόννη 1837. Ἐλ. στίχ. 1157 x.éE., 2225-2226, 5241-5242, 

5703 κ.ἐξ., 6077-73, 6465 κ.ξξ. Διὰ περιγραφὰς μὴ ἀναφερομένας εἰς ἐξωτερικὰ χαρακτηριστικὰ 

γνωρίσματα βλ. π.γ. στίχ. 5744-45 καὶ 6517-18. 
2. Eig τὴν ἔκδ. Dindorf ἕπεται : Γλαῦκος ἰσχυρός, φρόνιμος, εὐσεβής. “ F. Meister 

προτείνει γλαυκὸς ἀντὶ Γλαῦκος δὲν παρετήρησεν ὅμως ὅτι Tù ἐπίθετον ἰσγυρὸς ἐμφανίζεται τότε 

δύο φορᾶς. ‘O C. Wagener, E.à., c. 105, ὑποσ. 12 δέχεται τὴν διόρθωσιν τοῦ Meister προτείνει 
ὅμως vX γραφῇ ἀντὶ ἰσγυρὸς νουνεχῆς, ἐπίθετον τὸ ὁποῖον χρησιμοποιεῖ à ᾿Ισαάκιος. 

3. Σιπανίως ἀπαντᾶται σύνδεσις δύο ἐπιθέτων BU ἑνὸς καὶ κατὰ χανόνα SE εἷς τὸ τέλος τῆς 

ἑκάστοτε περιγραφῆς : 88, 20 : σώφοων καὶ ἤσυχος. 105, 11 : φοβερὸς πολεμιστὴς Xal βαρύ- 

φωνος. 256, 7/3 : φθεγγόµενος ὑπὸ πνεύματος ἁγίου καὶ θαυματουογῶν. 295, 13 : εὐμήκης καὶ 
εὐσθενής. 306, 12 : µεγαλόφυχος πάνυ καὶ φιλοκτίστης.
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Kat’ ἀρχὴν διακρίνοµεν δύο μεγάλας κατηγορίας ἐπιθέτων : 

1. 'Απλᾶ ἐπίθετα : 

1.1. Me τὴν κατάληξιν -ος, N, o : ἀγαθός, γλαυκός, γοογός, δειλός, ἤσυχος, 

ἱερός, καλός, λεπτός, λευκός, μακρός, ξανθός, οὗλος, πυροός, σιµός, σκνιφός, σπανός, 

στραβός, ὑπερήφανος, φαλακρός, χριστιανός, φελλός. 

1.2. -ρός : ἰσχυρός. 

1.3. -ηρός : τολμηρός. 

1.4. -ὺς, εἴα, ὑ : γλυκύς, παχύς, πλατύς. 

1.5. -wxóc, %, Ov : ἀσκητικός, ἠθικός, ἱερατικός, μανικός, μυστικός. 

1.6. -ειος, εἰα, ov : τέλειος. 

1.7. -ιος : ῥδόλιος, καθάριος, πολιός. 

1.8. -ιμος : φρόνιμος. 

1.9. -αῖος, ala, ov : γενναῖος, ὡραῖος. 

1.10. -ίλος : ὀργίλος. 

1.11. -άκης (-ακῆς) : πυῤῥάκης, πυῤῥακής. 

1.12. -ἴτης : γενηίτης. 

1.13. αχκ-ινός : λεπτακινός. 

1.14. -«5 : ὁρόμαξ. 

1.15. -c : μέγας. 

᾿Εκ τῶν μνημονευθέντων ἐπιθέτων ἀπαντῶνται ἀρχετὰ διὰ πρώτην φορὰν εἰς 

tà ὁμηρικὰ ἔπη. Τὸ ἐπίθετον π.χ. ἀγαθὸς εἰς τὸν Ὅμηρον σημαίνει, ὅταν ἀναφέρεται 

εἰς πρόσωπα, «τὸν ἔχοντα σωματικὴν δύναμιν»,, «τὸν ἀνδρεῖον», ἔχει ὅμως x«l τὴν 

συνήθη σήμερον σηµασίαν «ἐνάρετος, χρηστός» 1. 

Tù ἐπίθετον καλὸς ἐν TH ἐννοίᾳ «ὡραῖος», «ἐμφανίσιμος» εὑρίσκεται HON εἰς 

τὴν ᾿Γλιάδα 21.108 : καλός τε μέγας τε. Κατὰ τὴν περιγραφὴν μὴ σωματικῶν χα- 

ρακτηριστικῶν γνωρισμάτων χρησιμοποιεῖ Ò συγγραφεὺς παράλληλα ὁμηρικὰ χωρία : 

Μαλ. 104, 5 : Φιλοκτήτης τοξότης εὔστοχος (᾿Ισαάκιος 83, 15/16 : εὔστοχος 

τοξότης). Πβ. “Ou. 'Dx. 2.715. 

Μαλ. 105, 5 (σύγκρ. ᾿ἰσαάκιος 84, 21 /22) : Κάλχας οἰωνοσκόπος ἄριστος = 
‘Ou. ’IA. 1.69. 

Ν[αλ. 105, 12 : “Extoo ... πολεμιστὴς καὶ βαούφωνος. Βαορύφωνος γρησιμο- 

ποιεῖται προφανῶς Ev TR ἐννοίᾳ «βοὴν ἀγαθὸς» (1Ι8.᾿Ιλ. 13.123). 'Ισαάκιος 87, 18 : 

"Extwp ... év πολέμῳ βαρύφωνος. Τζέτζης, T& Ὅμήρου 267 : ὀβριμόφωνος. 
Oà ÀT0 παρακεκινδυνευμένον νὰ διίδωµεν εἰς τὰ παραδείγµατα αὐτὰ ἔστω καὶ 

ἔχνη τῆς ὁμηρομαθείας τοῦ Μαλάλα παρὰ TO γεγονός, ὅτι 6 ἴδιος ἀναφέρει ὡς πηγήν 

του τὸν Ὅμηρον *. ᾿Ενδιαφέρον παρουσιάζουν τὰ ἀκόλουθα ἐπίθετα : 

Τὸ ἐπίθετον λΛεπτακινὸς (καὶ ὄχι λεπτανικὸς ὅπως ἀναγράφει à Lampe) χα- 

1. Br. Snell- Π. J. Mette x.&., Lexikon des frühgriechischen Epos, Güttingen 1955 
Es BX 

2. BA 24, 14. 117, 16. 119, 23. 132, 21. 143, 21. 

^
 

HI
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ρακτηρίζεται ὡς ποιητικὴ λέξις (σύγκρ. λεπταλέος). H λέξις ἀπαντᾶται σπανίως. 

Eic δίστιχον THs ᾿Ανθολογίας Παλατίνης (11.102), ἀποδιδόμενον εἰς τὸν ᾽Αμμιανὸν 

7 τὸν Νίκαρχον, ἀναγιγνώσκαμεν : 0 λεπτακινὸς 1ιόδωρος. “O Φρύνιχος 6 ᾿Δράβιος 1 

ἑρμηνεύει τὴν λέξιν λεπτακινόν : οἷον ἀκοιβὲς καὶ Enl λεπτὸν πεφροντισµένον. “O 
Bechtel 2 ὑποθέτει ὅτι H λέξις ἐσχηματίσθῃ £5 ἑνὸς "λέπταξ τὸ ὁποῖον χαρακτη- 

ρίζει ὡς ὑποκοριστικὸν τῆς À. λεπτός. 

Χαρακτηριστικὸν εἶναι ὅτι ἐλλείπουν ἀνάλογοι σχηµατισμοί. ᾿Ηνταῦθα ἀνήκουν 

uóvov Tà ἐπίθετα φυζακινὸς (Όμ. ᾽λ. 13.102) καὶ νορθακινός. Νορθακινοὶ &c 

γλῶσσα παρ᾽ ᾿Ησυχίῳ — ἀσθενεῖς. 

δρόμαξ : Εἰς tà γνωστὰ Λεξικὰ ἀναφέρονται διὰ τὴν λέξιν ταύτην μόνον δύο 

παραδείγµατα. 10 ἔν, Γεωπονικὰ 16,22,7, εἶναι ἀμφίβολον, καθ᾽ ὅσον uóvov δύο 
χειρόγραφα παραδίδουν τὴν γραφὴν αὐτήν. Εἰς τὴν ἔκδοσιν τοῦ H. Beckh, Λεινία 

1895, ἀναγιγνώσκομεν : εἶδον δὲ φησὶ δρομάδας καμήλους (καὶ οὐχὶ δοόμακας ) 3, 
Εἰς τὸν ΜΝ[αλάλαν ἀντιθέτως παραδίδεται σαφῶς N λέξις, 9£v ἀποκλείεται ÖE và εἶναι 

καὶ 6 δηµιουργός της. 'H προσπάθεια ἀνευρέσεως παροµοίων σχηματισμῶν ἀπέβη 

ἄκαρπος. ᾿Ενταῦθα δύναται νὰ ἀναφερθῇ uóvov TO οὐσιαστικὸν παραδρόμαξ (εἶδο; 

ἐπενδύτου), ἀπαντώμενον εἰς τὸν Πάπυρον τῆς ᾿Οξυρύγχου 1346 τοῦ 2ου u.X. αἰ. 

OL µεταγενέστεροι μιμηταὶ τοῦ Μαλάλα ἀποφεύγουν τὴν χρῆσιν τῆς λέξεως εἰς τὴν 

ἀντίστοιχον περιγραφὴν τοῦ Τρωίλου. “O ̓ Ισαάκιος, 85, 21, παραλείπει ἐντελῶς τὸν 

χαρακτηρισμόν, ἐνῷ 0 Ἱζέτζης, T& μεθ᾽ " μηρον 382, γράφει ἀντὶ ὁρόμαξ, ὠκύς. 

(Βλ. Αὐτόθι 473 : ᾿Αχιλλεύς : é δὲ ὁρόμοισι ποδάρκης. ᾿Ίσαάκιος 81, 6 : τοὺς 
πόδας ὠκύς ). 

Ἢ λέξις γενηίτης ἀπαντᾶται ἅπαξ εἰς τὸν Μαλάλαν. Προφανῶς πρόκειται περὶ 

τῆς À. γενειήτης (ἰων. τύπος τοῦ γενειάτης), εὑρισκομένης HÖN εἰς τὸν Θεόκριτον 

17, 33 : γενειήταν Διὸς vidr. 

Εὐκαιρισκῶς ἀναφέρομεν ἐνταῦθα ὅτι % À. τρακταϊστής χρησιμοποιεῖται TO πρῶ- 

τον ὑπὸ τοῦ Μαλάλα (314, 11). Τὸ ρῆμα τρακταΐζω (σύγκρ. λατ. tractare) ἐμφα- 
νίζεται τὴν ἰδίαν περίπου ἐποχὴν (βλ. Μίαλ. 305, 3). Kai τὸ ἀζίωμα τοῦ τρακτευτοῦ 

μᾶς εἶναι γνωστὸν µόλις τὸν Bov αἰ. (βλ. Μαλ. 400, 13). 

9. Σύνθετα ἐπίθετα 

2.1. ᾿Αποτελούμενα Ex δύο ὀνοματικῶν τύπων : 

2.1.1. Διὰ τὴν γενικὴν περιγραφὴν τοῦ προσώπου χρησιμοποιεῖται πλῆ- 

θος ἐπιθέτων : 

᾿Ανθηροπρόσωπος : Τὸ ἐπίθετον χρησιμοποιεῖ μόνον 6 δίχλάλας. Βλ. Ke- 

δρηνὸς τόµ. 1, c. 688, 7 : (Ῥιθέριος) 10 ποόσωπον ἀνθηοός. 

11επτοχαράκτηοος : H λέξις 0£v ἀπαντᾶται πρὸ τοῦ Μαλάλα, 1) δὲ χρῆσις 

1. Σοφιστικὴ προπαρασκευῆ, ἔκδ. loannes de Borries, Λειψία 1911, c. 85, 17. 
2. Lexilogus zu Homer, Halle 1914, c. 330. 

3. Τὸ ἐπίθετον δρομὰς ἀναφέρεται συνήθως εἰς τὴν κάμηλον. Γνωστὸν εἶναι ἐπίσης τὸ σύν- 

θετον δοομοκάμηλος [βλ. Lampe). ‘O ἴδιος 6 Μαλάλας (300, 12 καὶ 433, 14) χρησιμοποιεῖ 
τὴν ἀσυνῆθη ἔκορασιν δρομωνάριος xaunios.



28 ΧΡΙΣΤΟΦΟΡΟΥ ΧΑΡΑΛΑΜΠΑΚΗ 

της εἶναι ἀρκχετὰ περιωρισµένη. Βλ. Πασχάλιον Χρονικὸν Migne PG 92. 793D. 

Καὶ 10 ἅπαξ Aeyóusvov μµακροχαράκτηρος φαίνεται và εἶναι δημιούργηµα τοῦ 

Μαλάλα1Ἱ. Εἰς τὴν ἀντίστοιχον περιγραφὴν 175 ᾿Ανδρομάχης χρησιμοποιεῖ à ᾿Ισαά- 

κιος (86, 16) «6 ἐπίθ. µακροπρόσωπος. ἹΚατὰ ταῦτα εἶναι δικαιολογηµένη À ὑπό- 
θεσις ὅτι 6 Μαλάλας χρησιμοποιεῖ τὴν A. «χαρακτὴρ» Ev τῇ ἐννοίᾳ «πρόσωπον». 

επτοχαράκτηρος σηµαίνει ἑπομένως ὃὅ,τι καὶ À À. λεπτοπρόσωπος (βλ. ᾿Ισαάκιος 
87, 3). Εἰς τὴν νεοελληνικὴν ἀπαντᾶται, Oc γνωστόν, μέγας ἀριθμὸς ἐπιθέτων ἐχόν- 

των ὡς δεύτερον συνθετικὸν τὸν τύπον -πρόσωπος ?. 

Τὰς λέξεις «χαρακτὴρ» καὶ «ὄψις» γρησιμοποιεῖ À συγγραφεύς µας εἰς σύν- 
θετα &c συνώνυμα : ἨΗάκροφις () μακρόψις) ἀπαντᾶται διὰ πρώτην φορὰν εἰς τὸν 

Μαλάλαν, 96 τὸν ὁποῖον ἀντιγράφουν ἁπλῶς τὴν λέξιν ὁ ̓ Ισαάκιος (83, 19 καὶ 8ὂ, 20) 

καὶ 0 ἹΤζέτζης (Ta us0' “Ὅμηρον 369. 659. 665). ᾿Αντὶ μάκροψις χρησιμοποιεῖ 6 
᾿Ισαάκιος εἰς 11v περιγραφὴν τῆς ̓ Ανδρομάγης τὸ ἐπίθ. µακροπρόσωπος (86, 16/17). 

Ὡς ἅπαξ λεγόµενον, κατ’ ἀνάλογον τρόπον σχηματισθέν, χρησιμοποιεῖται TO ἐπί- 

θετον ξήροφις. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τὸν Μαλάλαν οὐδεὶς µεταγενέστερος συγγραφεὺς χρη- 

σιμοποιεῖ τὴν λέξιν αὐτήν. 

Τὸ ἐπίθ. πλάτοφις (% πλατόφψις), (πλατύοφις, ᾿[σαάκιος 85, 15 καὶ 86, 4) &v 

τῇ ἐννοίᾳ «πλατυπρόσωπος» χρησιμοποιεῖ κατ’ ἐπανάληψιν O Μαλάλας καθὼς ἐπίσης 

τοὺς ἀναλόγους σχηματισμοὺς στρογγύλοφις (βλ. καὶ ̓ Ισαάκιος 84, 1) À στρογγυ- 

λόφις = στρογγυλοπρόσωτος. l6 ἐπίθ. στρογγυλοπρόσωτπος χρησιμοποιεῖ ὁ ̓ Αριστοτέ- 

λης, Περὶ τὰ GG« ἱστοριῶν A 4950 2/3. Βλ. καὶ TFeudo-’ Αριστοτ., Ψυσιογν. 807b 33, 
εὑρίσκεται 08 κατ᾿ ἐπανάληψιν εἰς παπύρους τῆς ἑλληνιστικῆς ἐποχῆς (βλ. Λεξ. Prei- 

sigke). Tà ἐπίθ. χρησιμοποιεῖ καὶ à ᾿Ισαάκιος 86, 20 κατὰ τὴν περιγραφὴν τῆς 

Κασσάνδρας. ‘O Kedprvog ἀντιθέτως (βλ. x. 1 c. 691, 11) χρησιμοποιεῖ τὴν 

ἔκφρασιν : στρογγύλην ἔχων τὴν ὄψιν (ΝἈΜουρίκιος). 

2.1.2. “Π ρἷς λόγῳ τῆς ἰδιαζούσης θέσεως τὴν ὁποίαν κατέχει ἀποτελεῖ βασι- 

κὸν διακριτικὸν γνώρισμα μεταξὺ τῶν ἀτόμων. “O Μαλάλας χρησιμοποιεῖ κατ᾿ ἐπα- 
νάληψιν ἐπίθε « uè δεύτερον συνθετικὸν τὴν À. piva:?. 

᾿ἀγκυλόοινος: 6 ἔχων ρῖνα ἀγκύλην, κοιν. «καμπουρομύτης». 

Καμπυλόρινος: ‘O Τζέτζης, Tà μεθ’ "Ὅμηρον 381, προτιμᾶᾷ TNv ἔκφρασιν: 

ῥῖνα φέρων καμπύλην. Tà ἐπίθ. ἀγκυλόοινος καὶ καμπυλόρινος εἶναι συνώνυμα. 

Κατὰ τὴν περιγραφὴν τοῦ ᾿Αντήνορος χρησιμοποιεῖ 6 Μαλάλας (106, 7) τὸ ἐπίθ. 

ἀγκυλόρινος, &.6 à ᾿Ισαάκιος διὰ τὸ αὐτὸ πρόσωπον τὴν λέξιν καμπυλόρριν (86, 7). 

“Δεπτόρινος — 6 ἔγων λεπτὴν piva. 

Maxodorvoc: ‘O ̓ Ισαάκιος (81, 6 καὶ 85, 9) µεταχειρίζεται τὴν À. µακρόοριν 

1. Ol μιμηταὶ τοῦ Μαλάλα δὲν γρησιμοποιοῦν ἐπίθετα μὲ δεύτερον ασυνθετικὸν τὴν λέξιν 
-χαράκτηρος. Móvov 6 ᾿Ισαάκιος χρησιμοποιεῖ εἰς τὴν περιγρανὴν τοῦ ᾿Αντήνορος tù ἐπίθετον 
λευκογηράκτηοος, { 6, 7/ ) ἴσως ὅμως πρέπει νὰ διορθωθῇ εἰς λεπτοχαράκτηρος. 

2. Βλ. Γ- ουομούλη, ᾿Δντίστροφον λεξικὸν τῆς Νέας Ἑλλην:κῆς, ᾿ λθῆναι 1967, σ. 502-503. 

3. ‘O σ. εἰς tà σύνθετα χρησιμοποιεῖ v γραφὴν 8U ἑνὸς p. ᾿Ηπίθετα μὲ τὴν κατάληξιν 
-μύτης ἀπαντῶνται Év ἀφθονίᾳ εἰς τὴν νεοελληνικήῆν. Βλ. T. Κουρμούλη, É.X., σελ. 296.
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καθὼς ἐπίσης καὶ 6 TlétCne, T& us0' Ὅμηρον 374. Οὗτος χρησιμοποιεῖ καὶ τὸν 
τύπον μακρόῤῥις (Τὰ μεθ᾽ “Ὅμηρον 363. 472. 478). 

Παχύρινος: ‘O τύπος παχύριν (ὀρθώτερον παχύρριν) ἀπαντᾶται εἰς παπύ- 

ρους τῆς ἑλληνιστικῆς ἐπογῆς !. [Παχύρρινος ὡς χαρακτηριστικὸν γνώρισμα τοῦ προ- 

σώπου ἀπαντᾶται εἰς ᾿Αδαμαντ. Ῥοφιστ., Φυσιογνωμονικῶν B (βλ. ἔκδ. R. Fôrster, 

τ. 1 σ. 413, 10). 

Στρεβλόρινος: Eig τὴν ἀντίστοιχον περιγραφὴν προτιμᾷ à ᾿Ισαάκιος (83, 8) 

τὸν τύπον στρεβλόορινος à δὲ Τζέτζης, T& us0' Ὅμηρον 663 τὴν A. στρεβλόῤῥιν. 

Γρυπόρυγχος: 'O ἔχων γρυπὸν ρύγχος, γαμφὴν ρῖνα. Τὸ ἐπίθ. χρησιμοποιεῖ 

uôvoy 6 Μαλάλας * “O ̓ Αριστοτέλης ἀντιθέτως χρησιμοποιεῖ περιφραστικὸν τύπον μὲ 

τὸ ρῆμα ἔχω. Βλ. Ψευδο- Αριστοτ., Φυσιογν. 811« 36 (R. Fôrster, £a. r. 1 σ. 

66, 9): ol δὲ γρυπὴν (sc. ῥῖνα) ἔχοντες. ᾿Αντὶ γρυπόρυγχος Ga ἀνέμενέ τις τὴν 

A. «γρυπόρρινος». “H Hön προταθεῖσα γραφὴ γρυπώνυχος 9£v φαίνεται νὰ εἶναι 

πιθανή ?. 
Mixodoruoc: à ἔχων μικρὰν σιμὴν ῥῖνα (συγκρ. ὑπόσιμος). Τὸ σύνθετον, 

προφανῶς κατασκεύασμα τοῦ Μαλάλα, χρησιμοποιούμενον μόνον μίαν φορᾶν, δύναται 

vX χαρακτηρισθῇ ὡς βαρβαρισμός. Eig τὴν αὐτὴν περιγραφὴν τῆς Ι[ολυξένης εὑρί- 

σκονται tà ἐπίθετα εὔρινος καὶ µικρόσιμος! Eic τὰς ἀντιστοίχους περιγραφὰς τοῦ 

᾿[σααχίου καὶ τοῦ Τζέτζη δὲν γίνεται χρῆσις τοῦ ἐπιθέτου. 

Σηµειωτέον ὅτι tà μὲ δεύτερον συνθετικὸν -ρινος ἐπίθετα O£v ἀπαντῶνται πρὸ 

τοῦ Μαλάλα, &v ἐξαιρέσωμεν τὴν À. παχύρρινος. Al µεταγενέστεραι γραφαὶ -POLV 

μαρτυροῦν ÖTL Ÿ κατάληξις -ρινος ἴσχυεν ὡς δημώδης τύπος, 9v Ö καὶ ἀποφεύγεται 

ἣ χρῆσις της. 
2.1.3. Μεγάλην σημασίαν ἀποδίδει à Μαλάλας εἰς τὴν περιγραφὴν TÀv 

ὀφθαλμῶν ὡς τοῦ κατ' ἐξοχὴν χαρακτηριστικοῦ γνωρίσματος τοῦ προσώπου *, 

T& ἐπίθετα γλαυκόφθαλµος, μεγαλόφθαλμος" rai μικρόφθαλμοςῦ 

εἶναι γνωστὰ πολὺ πρὸ τοῦ Μαλάλα. ᾿᾽Αντιθέτως τὸ ἐπίθ. μελάγκορος χρησιμο- 

ποιεῖ μόνον 6 Μαλάλας καὶ 6 ᾿Ισαάκιος (83, 7). TO καὶ σῆμερον εὔχρηστον µελα- 

γόφθαλµος " πρέπει νὰ θεωρηθῇ ὡς ἐξήγησις τοῦ ἀχρήστου μελάγκορος". 

2.1.4, Τὸ ἐπίθ. ξάνθοφρυς (σύγκρ. ᾿Ισαάκιος 83, 23) δὲν ἀπαντᾶται πρὸ τοῦ 

Μαλάλα, 6 ἴδιος δὲ χρησιμοποιεῖ τὴν λέξιν μόνον μίαν φοράν. 

1. BX. Παπ. Πετρ. 3, o. 13 (τοῦ ϑου π.Χ. al.). 

2. Av ἀναλόγους συνθέἐσεις εἰς τὴν véov ἑλληνικήν, βλ. T. Κουρμούλη, ἕ.ἀ., c. 558. 

3. Ἐλ. tà ἀναφερόμενα εἰς τὴν σελ. 570 τῆς ἐκδ. Dindorf. 

4. Ἐλ. «ὀφθαλμὸς» εἰς τὸν πίνακα λέξεων τῆς ἐκδ. Forster, τόμ. 2, σ. 409 &o καὶ τὰ 

ἀντίστοιχα νεοελληνικὰ ἐπίθ. εἰς -οφθαλμος καὶ -ματης. KovouovAgc, E.d., σ. 448 καὶ 2.1-2.2 

ἀντιστοίχως. 
9. Βλ. π.χ. V'eu8o-' Αριστοτ., Φυσιογνωμ. 811b 20. Παραδείγµατα E παπύρων βλ. εἰς τὸ 

Λεξ. τοῦ Preisigke. 
6. 'Inzoxo., ᾿Ἠπιδ. 6, 7, 1 : μεγαλόφθαλμοι δὲ μᾶλλον, καὶ où σμικοόφθαλμοι. 

7. Βλ. "[πποκρ., ᾿"Ἐπιδ. 1, 19. 

8. Σύγκρ. ᾿Ισαάκιος 83, 7, κριτικὸν ὑπόμνημα.
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2.1.5. To στόμα ὡς δεύτερον συνθετικόν: Τὸ ἐπίθετον μεγαλόστομος χρη- 

σιμοποιεῖ 6 ᾿᾽ Αριστοτέλης, Περὶ ζῴων μορίων l 662« 25. Ἣ λέξις στρεβλόστο- 

µος ἀντιθέτως ἀποτελεῖ μίαν ἀπὸ τὰς πολλὰς ἰδιορρυθμίας τοῦ Μαλάλα. ‘O ἴδιος 

χρησιμοποιεῖ τὴν λέξιν µόνον μίαν φοράν, ἐνῷ οὐδεὶς ἄλλος συγγραφεὺς χρησιµο- 

ποιεῖ τὸ ἐπίθετον. 

2.1.6. T& χείλη ὡς δεύτερον συνθετικόν: Η A. παχύχειλος ἀπαντᾶται πρὸ 

τοῦ Ν[αλάλα (βλ. Liddell-Scott-Jones), ἐνῷ 6 ᾿Αριστοτέλης, Ἱστορ. ζῴων 528x 29, 

χρησιμοποιεῖ τὸ ἐπίθ. παχυχειλής. Τὸ ἐπίθ. ἀνθηρόχειλος εὑρίσκεται τὸ πρῶτον 

εἰς τὸν Μαλάλαν ὡς ἅπαξ λεγόµενον. Τὴν À. ἐπαναλαμβάνει 6 ᾿Ισαάκιος εἰς τὴν ἀντί- 

στοιχον περιγραφὴν τῆς Ιολυξένης (87, 4). 'O Τζέτζης, Tà μεθ᾽ “Ὅμηρον 506, πε- 

ριγράφει τὴν [[ολυξένην œs ἀνθερόχειλον !. 

2.1.7. Περιγραφὴ τοῦ πώγωνος: Tó ὑπὸ τοῦ Μαλάλα κατ᾿΄ ἐπανάληψιν χρη- 

σιµμοποιούμενον ἐπίθετον δασυπώγων εἶναι ἤδη γνωστόν . ᾿Αντιθέτως τὰ σύνθετα 

μεγαλοπώγων καὶ τελειοπώγων εὑρίσκονται OLX πρώτην φορὰν εἰς TOv Μαλάλαν 

ὡς ἅπαξ λεγόµμενα. 'O ᾿Ισαάκιος καὶ 6 Ἰζέτζης 9£v χρησιμοποιοῦν tà Ev λόγῳ 

ἐπίθετα ?. 

2.1.8. Εἰς ὅλας σχεδὸν τὰς περιγραφὰς προσώπων γίνεται λόγος περὶ τῆς κόμης 

τοῦ περιγραφοµένου ἁἀτόμου. Εἰς τὴν προκειµένην περίπτωσιν χρησιμοποιεῖ 6 Μα- 

λάλας τὰ ἀκόλουθα σύνθετα ἐπίθετα, TX ὁποῖα, γνωστὰ ἤδη πολὺ ἐνωρίτερον, O&v 

παρουσιάζουν ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον : ξανθόκοµος, μελάνθριξ, οὐλόθριξ, πολύθοιξ, 

πυρρόθριξ, ὁλοπόλιος. 

Τὸ ἐπίθ. κονδόθριξ γρησιμοποιεῖ διὰ πρώτην φορὰν à Μαλάλας. Ἠλ. καὶ 

Τζέτζης, T& μεθ᾽ “Ὅμηρον 661. 

2.1.9. ᾿Επίθετα ἔχοντα ὡς δεύτερον συνθετικὸν τὴν À. μασθός: Καλλίμα- 

cÜoc*, μικρόμασθοςῦ καὶ ὀγκόμασθος 5 χρησιμοποιοῦνται μόνον μίαν φοράν, 

πρόχειται ÖE κατὰ πᾶσαν πιθανότητα περὶ συνθέσεων τοῦ Μαλάλα (βλ. καὶ τὴν 

A κατάμµασθος, 50,16). 

2.1.10. Mixoomows: Τὸ ἐπίθετον φαίνεται ὅτι ἔχει διαφύγει μέχρι σήμερον 
τῆς προσογῆἠς τῶν λεξικογράφων. Kis τὰ λεξικὰ τῶν Liddell-Scott-Jones καὶ τοῦ 

Δημητράκου ἀναφέρεται μόνον Év παράδειγµα ἀπὸ τὸν Εὐστάθιον (1502. 26: 

ἀλλ᾽ ὡς ὀλιγόποδες ἤτοι μικρόποδες), ἐνῷ τὰ λεξικὰ τοῦ Lampe καὶ τοῦ Sophocles 

ἀγνοοῦν πλήρως τὴν λέξιν. Τὸ ἐπίθετον χρησιμοποιεῖ διὰ πρώτην φορὰν 6 Μαλάλας 

1. Διὰ τὴν σηµασίαν τῆς À. βλ. W. Krogmann, Gr. ἄνθρωπος, Glotta 23, 1935, 224. "Ίσως 
πρέπει vX ἀποκατασταθῇ καὶ εἰς τὸν Μαλάλαν 7 γραφὴ ἀνθερόχειλος--«τη1ί vollen Lippen» καὶ 
&yt ἀνθηρόχειλος = «mit blühenden Lippen». 

2. Ἐλ. Liddell-Scott-Jones. Σύγκρ. ᾿[σαάκιος 80, 22, 81, 1. 83,18. Τζέτζης, Tà μεθ’ “Ὅμηρον 
33, 657, 661. 

3. Τὸ ἐπίθ. τελειοπώγων χρησιμοποιεῖ à Mavacoñe, στίχ. 3.60, ὄχι ὅμως εἰς τυπικὴν περι- 
γραφὴν προσώπων. 

4, Τξέτζης, Tà πρὸ “Ὁμήρου 357 γράφει καλλίμαστος. 
5. Τζέτξης, T& πρὸ “Oumpou 354 : μικοόμαστος. 
6. Βλ. ᾿Ισαάκιος €6, 22. Τζέτζης, T& us0' Ὅμηρον 372 : ὀγκώδεις Ó ἔχε μαστούς.



O EXHMATIEMOE ΤΩΝ EIMOETON EIE THN XPONOPPADIAN ΤΟΥ MAAAAA 31 

κατὰ τὴν περιγραφὴν τῆς Κασσάνδρας καὶ τῆς [Ι[ϊολυξένης. Ets τὰς ἀντιστοίχους 

περιγραφὰς ἐπαναλαμβάνει TO ἐπίθ. 6 ᾿Ισαάκιος (86, 22 καὶ 87, 4), à δὲ Ἱζέτζης, 

T& μεθ᾽ “Ὅμηρον 372 καὶ 506 γράφει μικρόπος ἀντὶ µικρόπους. 

2.1.11. Tà ἐπίθετα, tà ἀναφερόμενα εἰς τὸ γρῶμα τοῦ σώματος, δὲν παρουσιά- 

ζουν ἰδιαίτερον ἐνδιαφέρον, καθ᾽ ὅσον ταῦτα εὑρίσκονται εἰς κείµενα τῆς κλασσικῆς 

À μετακλασσικῆς γραμματείας. Χαρακτηριστικὸν εἶναι τὸ γεγονός, ὅτι À ἀσυναίρετος 

τύπος µελάγχροος χρησιμοποιεῖται ὑπὸ τοῦ Μαλάλα 14 φοράς, ἐνῷ 6 συνηρη- 

µένος μελάγχρους µόλις dùo φοράς. « 1Ίευκόχροος ἀντιθέτως χρησιμοποιεῖται 

ἅπαξ, £v λευκόχρους τρῖς. 'H αὐτὴ σχέσις ὑπάρχει μεταξὺ μελίχροος καὶ ueAL- 

χρους (μελίχρως κυρίως εἰς τοὺς παπύρους. Ἠλ. Preisigke), (Σύγκρ. εὔχροος - 

εὔγρους ). 

Μίαν φορὰν χρησιμοποιεῖται Ö ἀσυναίρετος τύπος πυρρόχροος, &v Ó τύπος πυρ- 

ρόχρους ἐλλείπει. 

2.1.12. Κονδοειδής: 'O χαρακτηρισμὸς τοῦ ἐπιθ. ὡς «vocabulum mixobar- 

barum» ! εἶναι ἀπολύτως δικαιολογηµένος. Ο)ὐδεὶς µεταγενέστερος συγγραφεὺς ἐτόλ- 

μῆσε v& χρησιμοποιήσῃ τὴν λέξιν. “O ̓ Ισαάκιος µεταχειρίζεται τὴν À. κονδὸς (83, 6) 

7 κονδὴ (86, 19). ‘O Τξζέτξης, T& us0' “Ὅμηρον 378. 002, γράφει ἀντὶ κονδοειδής, 

βαιός. Σύγκρ. αὐτόθι 370: (Κασσάνδρη) βαιὴ δέμας. 

2.1.13. ᾿Επίθετα ἀναφερόμενα εἰς ψυχικὰς ἰδιότητας N ἀρετὰς τοῦ περιγραφο- 
µένου ἀτόμου χρησιμοποιεῖ ὡς γνωστὸν 0 Μαλάλας σπανίως. "Ev «λαϊκὸν βιβλίον» 

φυσικὸν εἶναι νὰ ἐνδιαφέρεται περισσότερον διὰ τὰ ἐξωτερικὰ χαρακτηριστικὰ γνω- 
ρίσµατα τοῦ ἁἀτόμου. ᾿Ενταῦθα ἀναφέρομεν ἁπλῶς τὰ εἰς τὴν κατηγορίαν ταύτην 

ἀνήκοντα ἐπίθετα μεγαλόψυχος, ὀξύχολος, πολυΐστωρ καὶ σώφρων. Διὰ TOv αὐτὸν 

λόγον χρησιμοποιοῦνται μόνον μίαν φορὰν τὰ ἐπίθετα βαρύφωνος καὶ καλλίφωνος. 

2.2. ᾿Επίθετα ἀποτελούμενα ἐξ ἑνὸς ἐπιρρήματος καὶ €5 ἑνὸς ὀνόματος : 

᾽᾿ἀσσόκουρος: Τὸ ἐπίθ. εἶναι προφανῶς δημιούργηµα τοῦ Μαλάλα. “O ἴδιος 

χρησιμοποιεῖ τὴν λέξιν µόνον μίαν φοράν. [[ιστεύεται ὅτι πρόκειται περὶ συνθέ- 

σεως τῶν λέξεων ἄσσον = ἐγγύς, πλησίον - κουρὰ &v TH ἐννοίᾳ «μοιχὸν κεκαρµέ- 
νος» *. Εἰς τὴν Κρήτην μαρτυρεῖται τὸ ἐπίθ. ἀσκόκουρος = «ó èv χρῷ κεκαρµένος 

δίκην ἀσκοῦ». BX “στορικὸν Λεξικὸν v55 N. ᾿Ελληνικῆς, èv ᾿Αθήναις 1942, τόµἼ. 3, 

βλ. A. Μήπως πρέπει νὰ διορθωθῇ &i5 τὸ σχετικὸν χωρίον τοῦ Μαλάλα 1) À. ἀσ- 

σόπουρος εἰς ἀσκόκουρος; 

Tà ἐπίθετα διµοιραῖος καὶ ὀπισθόκομος ἀπαντῶνται πρὸ τοῦ Μαλάλα. ̓ Ηπίθετα, 

ἔχοντα ὡς πρῶτον συνθετικὸν τὸ ἐπίρρημα εὖ-, εὑρίσκονται — ὅτως θὰ ἀνέμενέ τις --- 

£v ἀφθονίᾳ εἰς τὰς περιγραφὰς προσώπων: εὐκέφαλος, εὐόφθαλμος, εὔοφρυς, εὔὕρινος ?, 

1. Βλ. σελ. 522 τῆς ἐκδόσεως Dindorf. 

2. BX. Λεξ. Sophocles. Σύγκρ. Στέφανος, Θησαυρὸς τῆς ἑλληνικῆς γλώσσης. 

3. Διὰ τὸν τύπον εὕριν βλ. ᾿Ισαάκιος * G, 4, 11 καὶ 21. :7, 3 καὶ 16. Τζέτξης, Tà Ὁμήρου 

268. T& μεθ᾽ Ὅμηρον 661. Εὔρις : Τζέτξης, Tà πρὸ ὙὉμήρου 357. Ta μεθ᾽ “Ὅμηρον 493,
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εὐπάρειος, εὐπώγων, εὐτράχηλος, εὐθώραξ, εὔστηθος !, εὔμασθος", εὔχοοος (eù- 

χρους), εὔμορφος, εὐειθής, εὔσωμος, εὔστολος, εὔθετος, εὔογκος, εὐμήκης, εὔσθε- 

νής, εὐκίνητος, εὔσκυλτος, εὐῆλιξ, εὐχαρής ?, εὐόμιλος, εὔτακτος, εὐγενής, εὐσεβής, 

εὐπρεπῆς καὶ εὐχαράκτηρος *. 

2.3. ᾿Επίθετα uè Tù στερητικὸν d- ἀπαντῶνται ἅπαξ rX wf δηλοῦντα ἐξωτε- 

ρικὸν χαρακτηριστικὸν γνώρισμα ἀγράμματος καὶ ἀσφαλής. 

2.4, ᾿Επίθετα ἀποτελούμενα ἐξ ἑνὸς ὀνοματικοῦ rai ἑνὸς ῥηματικοῦ τύπου : 
2.4.1. ᾿Ονοματικὸς τύπος ὡς πρῶτον συνθετικόν : Elg τὴν κατηγορίαν ταύτην 

ἀνήκει τὸ ἐπίθ. θεοφιλής. 
2.4.2. Ρηματικὸς τύπος ὡς πρῶτον συνθετικόν : ἀρχιγένειος, µιξοπόλιος ?. 
᾿Ενταῦθα ἀνῆκει μία κατηγορία ἐπιθέτων, ἐχόντων ὡς πρῶτον συνθετικὸν τὸν 

ῥηματικὸν τύπον φιλο- : φιλόγελως καὶ φιλήδονος χρησιμοποιοῦνται ἅπαξ, φιλό- 

τιµος ot ἐπανάληψιν. . σπανιότης χρησιμοποιήσεως ἐπιθέτων τῆς κατηγορίας 

ταύτης ὀφείλεται εἰς TO γεγονός, ÖTL ταῦτα, ὡς Ex τῆς φύσεώς των, 9£v περιγράφουν 

ἐξωτερικὰ χαρακτηριστικὰ γνωρίσματα. 

2.5. ᾿Επίθετα ἀποτελούμενα ἐκ προθέσεων : 

2.5.1. Σύνθετα ἐπίθετα παραγόµενα ἀπ᾿ εὐθείας Ex συνθέτων ῥημάτων : 

Προπετής: Τὸ ἐπίθετον, γνωστὸν ἤδη ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ “Ιπποκράτους 

(βλ. Προγνωστικὸν 3) χρησιμοποιεῖται ἅπαξ. 
2.5.2. ᾿Ηπίθετα ἀποτελούμενα èx προθέσεως καὶ οὐσιαστικοῦ : 

T& ἐπίθ. ἑλλόγιμος, ἐπίρινος, προγάστωρ, προκοίλιος Xal σύνοφρυς εἶναι γνωστὰ 

795 πρὸ τοῦ Μαλάλα. ᾿Ενδιαφέρον παρουσιάζουν τὰ ἑξῆς ἐπίθετα : 

'AvagáAag (καὶ οὐχὶ ἀναφαλάς, ὅπως ἀναγράφει 6 Lampe) δηλοῖ τὸν ἔχοντα 

ἄτριχον τὸ ἄνω τοῦ μετώπου µέρος τῆς κεφαλῆς 9. Σύνθετα ἐπίθετα LE τὴν αὐτὴν 

σηµασίαν εὑρίσκονται &v ἀφθονίᾳ εἰς τοὺς παπύρους τοῦ ὅου καὶ 2ου π.Ἀ. αἰ., καθὼς 

ἐπίσης εἰς τὴν Παλαιὰν Διαθήκην 7. “O τύπος ἀναφάλας ἀπαντᾶται διὰ πρώτην φορὰν 

1. Τὸ ἐπίθ. ἀπαντᾶται τὸ πρῶτον εἰς τὸν Μπαλάλαν. BX. καὶ ̓ [σαάκιος 81, 1. €6, 3. Τζέτζης, 

Tà μεθ᾽ Ὅμηρον 470. ΕΓὔστηθος καὶ εὐθώραξ δύνανται νὰ θεωρηθοῦν ὡς συνώνυμα. 
2. Ἢ A. εἶναι ἴσως δημιούργηµα τοῦ Μαλάλα. Εὔμαστος elg τὸν Kedonvér, t. 1, σ. 

217, 30. 

3. 'O τύπος εὐχαρῆς ἀντὶ εὔχαοις ἀπαντᾶται OL πρώτην φορὰν εἰς τὸ ἔργον τοῦ Ν[ενάνδρου 
τοῦ ρήῆτορος «ἱἱερὶ ἐπιδεικτικῶν», σ. 406 τῆς £x8. L. Spengel, Rhetores Graeci, τόμ. 3, Λειψία 
1:56. { Ανατύπωσις, Φρανκφούρτη 1966). 

4. Kal 7) À. εὐχαράκτηρος εὑρίσκεται τὸ πρῶτον εἷς τὸν Μαλάλαν Ev τῇ ἐννοίᾳ εὐειθής, εὔωψ 
(βλ. Τξέτζης, T& μεθ᾽ "Ὅμηρον 377, 505), εὔοπτος [βλ. Ἠανασσῆς 1167, 2226, 5703). 

9. ᾽«Ίρχι- καὶ µιξο- εὑρίσκονται πολλάκις Év συνθέσει μετὰ ὀνομάτων, ÖL & καὶ δύνανται νὰ 

θεωρηθοῦν ὡς προθεματικοὶ τύποι. 
6. Τὸ ἀντίθετον σημαίνει $j A. ὀπισθοφάλακρος, βλ. Σχόλια εἰς Εὐριπίδου ᾿Ορέστην 255. 

7. Βλ. τὰς λέξεις : ἀναφάλακοος, ἀναφάλαντος, (ἀναφάλανθος. ἀναφάλανδος 7, ἀναφαλανδός ), 

ἀναφαλαντίας (ἀναφαλανθίας, εἰς κωμικὰς ἐκφράσεις ἀναφαλαντανθίας), ἀναφαλαντιαῖος, dva- 

φαλάντωμµα, ἀναφαλαντίασις. BA. περαιτέρω : φαλακρός, φάλανθος, (τὸ φάλανθον), φαλαντίας,
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εἰς τὸν ἠ[αλάλαν 1. Τὸ ἐπίθετον παρουσιάζεται καὶ εἰς δημώδη κείµενα τῆς βυζαντινῆς 

γραμματείας ?. 
Καταγύναιος: Ἢ A. εἶναι γνωστὴ ὑπὸ τὴν μορφὴν κατάγυνος ἤδη εἰς τὸν 

᾿Αριστοτέλην, Περὶ θαυµασίων ἀκουσμάτων 837x 34. “O ̓ Ισαάκιος καὶ 0T ζέτζης δὲν 

γρησιμοποιοῦν τὴν λέξιν. 

Κάτοφρυς: 'H X. εὑρίσκεται τὸ πρῶτον εἰς τὸν ἠ[αλάλαν. Kox& τὸν J. Fiirst ? 
H λέξις σημαίνει ὅ,τι καὶ τὸ σύνοφους - εὔοφρυς (βλ. λ.). ᾿Εκφράζει 8¢ τὴν γνώμην 

ὅτι τὸ ἐπίθ. ἐσχηματίσθη κατὰ πᾶσαν πιθανότητα ὑπὸ τῶν Βυζαντινῶν χρησιμο- 

ποιηθὲν πλησίον τοῦ σύνοφρυς rai εὔοφρυς Variandi causa. 

Περίγοργος: Ἢ λ.---ἐπιτεταμ. τύπος τοῦ γοργὸς — ἀπαντᾶται διὰ πρώτην 

φορὰν εἰς τὸν ἈΛ[αλάλαν. Ο ἱ µεταγενέστεροι μιμηταὶ τοῦ Μαλάλα ἀποφεύγουν τὴν 

χρῆσιν τῆς λέξεως *. 

Σύνοφους: ‘O J. Fiirst " ὑποστηρίζει ὅτι H À. ἀντιστοιχεῖ πρὸς τὴν εἰς τὰς 

περιγραφὰς προσώπων τοῦ Δίκτυος ἀπαντωμένην ἔκφρασιν supercilia conjuncta . 

Τὸ ἐπίθ. εὑρίσκεται ἤδη εἰς τὸν ᾿Ανακρέοντα 15, 15 (βλ. καὶ Θ εύκριτος 8, 72) &s 

γαρακτηριστικὸν γνώρισμα τῆς ὡραιότητος, προφανῶς κατ᾿ ἀνατολικὴν ἐπίδρασιν. 

Εἰς «fv Φυσιογνωμονικὴν ἀντιθέτως à σύνοφρυς χαρακτηρίζεται ὡς «μεγαλόφρων, 

μεγάλαυχος» 7 À «ἀνιαρός» 9. Σύνοφρυς ἔχει κατὰ ταῦτα, κατὰ TXG περιγραφὰς προ- 

σώπων, τὴν σηµασίαν τοῦ εὔοφρυς καὶ οὐχὶ τὴν γνωστὴν ELG τὴν νεοελληνικὴν ἔννοιαν 

«συνωφρυωµένος, σκυθρωπός». Qg συνώνυμον τοῦ σύνοφους δύναται và θεωρηθῇ 

καὶ Tù ἐπίθ. μ(ε)ίξοφρυς (βλ. Νρατῖνος, ᾿Απόσπ. 430 Kock.). 

Koz’ ἐπανάληψιν χρησιμοποιεῖ 6 Μαλάλας ἐπίθετα, ἀποτελούμενα ἐκ τῆς προ- 

θέσεως ὑπὸ- καὶ ἑνὸς ὀνοματικοῦ τύπου. Τὰ ἐπίθ. ὑπόξανθος, ὑπόπυρρος, ὑπότραυλος 

καὶ ὑπόχλωρος ἀπαντῶνται HON εἰς τὸν “Ιπποκράτην. “Ὑπόγλαυκος καὶ ὑπόκυρτος 

εἶναι γνωστὰ πρὸ τοῦ Μαλάλα, ἐνῶ ὑπόσιμος, ὑπόστραβος rai ὑποφάλακρος εὑρί- 

σχονται κατ᾿ ἐπανάληφιν εἰς παπύρους τοῦ Όου καὶ 2ου π.Χ. αἰ., ἀποτελοῦν ÖE προ- 

φανῶς στοιχεῖα λαϊκῆς γλώσσης. 

9. Μετοχαὶ γρησιμοποιούμεναι ἀντὶ ἐπιθέτων : Elg τὴν κατηγορίαν ταύτην ἀνή- 

κουν «t µετ. ἀνακαθήμενος, θαυματουργῶν καὶ κατεσταλμένος ὡς ἅπαξ λεγόμεναι. 

ἡμιφάλαπρος, φαλακροειδής, φαλάντωμα, φαλάκρωμα, φαλάκρωσις. Τὸ οὖσ. φαλάκρα ἐμφανίζεται 

περὶ τὸν πέμπτον uX. αἷ. Διὰ τὴν ἑτυμ. A. Frisk, A. φαλὸς = λευκός. 

1. Σύγχρ. Τζέτζη, Ta μεθ’ "Όμηρον 379. ΙΚεδρηνόὀς, τ. 1, c. 691, 11. 
2. BX. λ. elg Ε. Kowapa, Λεξικὸ τῆς µεσαιωνικῆς ἑλληνικῆς δημώδους γραμματείας, t. 2, 

()εσσαλονίκη 1971. 

3. Philologus 61 (1902), σ. 388, ὑποσημ. 39. 
4. BX. Πασχάλιον Χρονικόν, Migne PG 92, 152A : ὄντινα (sc. Περσέα) πτερωτὸν γρά- 

φουσιν διὰ τὸ Ex παιδόθεν περίγοργον εἶναι τὸν παῖδα. 

. "Ενθ' a., c. 387 κ.ὲξ. 

Ῥλ. 4 άρης (ἔκδ. F. Meister, Λειφία 1873) κατὰ τὴν περιγραφὴν τῆς ῬΒρησηίδος, σ. 

: supercillis junctis. 

BA. R. Fórster, scriptores physiognomonici, τόμ. 2, σελ. 314, 28. 

. Fórster, E.d., τ. 1, 0. 397, 2, 17 καὶ 30. Σύγκρ. PVevdo-’Aototor., Ψυσιογν. Forster, =. 

1, c. 80, 1 : οἱ δὲ συνόφρυες δυσάνιοι. 

17, 
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4, Πολυσύνθετα ἐπίθετα χρησιμοποιοῦνται σπανίως. ᾿Ενταῦθα ἀνήκει τὸ ἤδη 

γνωστὸν ἐπίθ. εὐμετάβλητος καὶ τὸ διὰ πρώτην φορὰν εἰς τὸν Μαλάλαν ὡς ἅπαξ 
λεγόµενον χρησιμοποιούμενον ξανθοαρχιγένειος. Elg τὴν ἀντίστοιχον περιγραφὴν 

τοῦ Πύρρου τοῦ καὶ Νεοπτολέμου χρησιμοποιεῖ 6 ᾿[σαάκιος (83, 23 καὶ 84, 1) tà 
ἐπίθετα ἀρχιγένειος rai ἔανθογένειος. 

d Γενικαί τινες παρατηρήσεις ἀφορῶσαι εἰς τὰς περιγραφὰς 
προσώπων ! 

5.1. Κατὰ τὴν περιγραφὴν προσώπων χρησιμοποιοῦνται OL ἀκόλουθοι περιφρα- 

στικοὶ τύποι LE TNv μετοχὴν ἔχων % ἔχουσα : 

88, 19 : ὀδόντας ἔχων μεγάλους. 91, 10 : μεγάλους ἔχουσα ὀφθαλμούς * 
101, 18 : κεχολλαϊσμέναΞ ἔχουσα βλέφαρα. Τὴν ἔκφρασιν χρησιμοποιεῖ µόνον 6 

Μαλάλας. “O Ἱζέτζης εἰς τὴν ἀντίστοιχον περιγραφὴν τῆς Ἡρισηίδος (βλ. Tà πρὸ 

“Ὁμήρου 355 κ.ἔξ.) δὲν χρησιμοποιεῖ τὸν χαρακτηρισμόν. 

Χολλαΐξω % χολαΐξω (βλ. Χολᾶς) σημαίνει ὅ,τι καὶ τὸ στιμμίζω, στιβίζξω, èx 
τῆς À. στίμμι ?. 

105, 16 : (Ἕλενος) : οἰνοπαεῖς τοὺς ὀφθαλμούς ἔχων 4. 

Τὸ ἐπίθ. οἰνοπαῆς ἀπαντᾶται διὰ πρώτην φορὰν εἰς τὸν Μαλάλαν. 'Ex τῶν 
μιμητῶν αὐτοῦ χρησιμοποιεῖ τὴν λέξιν µόνον 6 ᾿Ισαάχιος 85, 20. Δὲν ὑπάρχει 

ἀμφιβολία ὅτι ἡ À. οἰνοπαὴς ἔχει ἄμεσον ἐτυμολογικὴν συγγένειαν LE TO ὁμηρικὸν 
οἶνοῳ 5. Οἰνοπαὴς σηµαίνει 8,1t καὶ τὸ οἰνωπός, ἐπίθετον ἀπαντώμενον ἤδη εἰς τοὺς 

κλασσικοὺς συγγραφεῖς. Εἰς τὸν Ὑευδο-  Αριστοτέλην, Φυσιογνωμονικὰ 812b 6, χρη- 

σιμοποιεῖται TO πρῶτον N ἔκφρασις οἰνωποὶ ὀφθαλμοί : οἷς δὲ οἰνωποί, μάργοι" 

ἀναφερέται ἐπὶ τὰς αἶγας. °H χειρόγραφος παράδοσις δὲν ἀφίνει περιθώρια ἀμφι- 

βολιῶν ὃτι πρόκειται περὶ τοῦ ἐπιθ. οἰνωπός. ‘O Gesner év τούτοις ἐπέφερε TV 

ἀτυχὴ διόρθωσιν αἰγωπός, τὴν ὁποίαν δέχεται καὶ à Forster 9. 'H γραφὴ αἰγωποὶ 
εἶναι ἐντελῶς ἀδικαιολόγητος, καθ᾽ ὅσον εἰς τὸ περὶ 00 6 λόγος κείµενον γίνεται 
μνεία ἀποκλειστικῶς καὶ μόνον τῶν διαφόρων χρωμάτων τῶν ὀφθαλμῶν. Τὸ ἐπί- 
θετον ἀναφέρεται καὶ εἰς τὴν κόμην ?. 

106, 12 : {᾿Ανδρομάχη) : γελασίνας ἔχουσα év ταῖς παρειαῖς. ‘O ᾿͵[σαάκιος 

86, 18 γράφει γελασίνας ἔχουσα τὰς παρειὰς 6 δὲ Τζέτζης, T& μεθ’᾽ Ὅμηρον 369 : 

1. Σύγκρ. μεγαλόφθαλμος, E.&., σελ. 29. 
2. “ διόρθωσις εἰς κεκολλαϊσμένα (BX. κριτικὸν ὑπόμνημα τῆς ἐκδ. Dindorf) δὲν εἶναι 

ὁπωσδήποτε ἀπαραίτητος. 

3. Πρόκειτα; περὶ τοῦ ὀρυκτοῦ ἀντιμονίου &x τοῦ ὁποίου παρεσκευάζετο µέλανα χρωστικὴ 
οὐσία πρὸς βαφὴν τῶν βλεφάρων À τῶν ὀφρύων. 'H συνήθεια αὕτη ἧτο εὑρέως διαδεδοµένη εἰς 

τὴν ᾿Ανατολῆν. 
4. 259, 23 : ἔχων οἰνοπαεῖς ὀφθαλμούς. 256, 5. 280, 11. 301, 20 : οἰνοπαῆς τοὺς ὀφθαλμιούς. 

5. Βλ. 'Τλιὰς 2. 613 : ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 

6. Βλ. Scriptores physiognomonici, τόµ. 1, σελ. 76, 16, βλ. καὶ τὸ κριτικὸν ὑπόμνημα. 
7. Βλ. Anonymi, De physiognomonia liber εἰς Forster, É.&., τ 2, c. 24, 4 : capilli 

subnigri, quos Graeci οἰνωποὺς dicunt.
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παρῄια & εἶχε γελῶντα. 'H A. γελασῖναι, ὀρθώτερον γελασῖνος, πληθ. γελασῖνοι1 

ἀπαντᾶται σπανίως (βλ. Liddell-Scott-Jones). 257, 7/8 : ὑπογελῶντα ἔχων τὸν 

χαρακτῆρα. 2069, 3/4 : βαθεῖς ἔχων ὀφθαλμούς. 392, 9 : &v τῷ δεξιῷ ὀφθαλμῷ 

ἔχων τὴν κόρην γλαυκὴν καὶ v TD ἀριστερῷ μέλαιναν. 

5.2. Eîc τὰς ἀκολούθους περιπτώσεις παρατηρεῖται ἐπίσης ἀπόκλισις τοῦ κα- 

νόνος παραθέσεως μεμονωμένων ἐπιθέτων. Al ἐκφράσεις ὅμως αὗται εὑρίσκονται εἰς 

τὸ τέλος τῆς ἑκάστοτε περιγραφής, οὕτως ὥστε và μὴ ἀλλοιοῦται Ÿ εἰκὼν τῆς κατὰ 

παράταξιν καταγραφῆς ἐπιθέτων : 

91, 11 : φοβερὸν θέαμα εἷς γυναῖκας. 106, 17 : μάντις ἀκριβὴς τὰ πάντα προ- 

λέγουσα. 257, 8/9 : ὑπὸ πνεύματος ἁγίου ἐνθουσιαξόμενος. 392, 10 : τὸ δὲ γένειον 
αὐτοῦ πυκνῶς ἐκείρετο. 

5.3. Κξοσμητικὰ ἐπίθετα χρησιμοποιεῖ à Ν[αλάλας μόνον £v συνδυασμῶ uè 

τὸ οὖσ. πολεμιστὴς ὣς ἅπαξ λεγόµενον ?. 

104 1 : ('Ιδομενεὺς) ἀπονενοημένος πολεμιστής" βλ. ᾿Ισαάκιος 83, 12. 

105, 19 : (Τρωίλος) ἰσχυρὸς πολεµιστής' ovyxp. ᾿Ισαάκιος 85, 23. 

104, 12 : (Πύρρος 6 καὶ Νεοπτόλεμος) πικρὸς πολεμιστής: (᾿Ισαάκιος 84, 2). 

104, 8 : (Δίας) τολμηοὸς πολεμιστής. ᾿Ισαάκιος 83, 19 : πολεμιστὴς τολμηρός. 

105, 11/12 : ("Excop) φοβερὸς πολεµιστής: βλ. ᾿Ισμάκιος 87, 17. 

5.4. Δοτικὴ % Αἰτιατικὴ τοῦ κατά TL À τῆς ἀναφορᾶς εὑρίσκεται εἷς ἀρχε- 

τὰς περιπτώσεις *. 88,16 : τῇ... θέᾳ τελεία. 83,18 : τῇ Oka τέλειος. 88, 19 : σπα- 

νὸς TO γένειον. 106, 14/15 : (Κασσάνδρα) ἀνδροειδὴς τὴν πλάσιν". 

5.5. "Ocov ἀφορᾶ εἰς τὸν σχηματισμὸν τῶν βαθμῶν τοῦ ἐπιθέτου ἔχο- 
usv νὰ παρατηρήσωμεν ὅτι 6 Μαλάλος ἀποφεύγει καθ᾽ ὁλοκληρίαν τὸν συγκριτικὸν 

βαθµόν. Οὗτος χρησιμοποιεῖ μόνον τὸν ἀπόλυτον ὑπερθετικὸν βαθμόν : 246,7 : γα- 

ληνότατος. 301, 21 : (πάνυ) δριμύτατος. 

Συνήθως χρησιμοποιεῖται 6 θετικὸς βαθμὸς τοῦ ἐπιθέτου + πάνυ, συνολικῶς 

ἑπτὰ popac”. 105, 10 : πάνυ εὔογκος. 106, 19 : λευκὴ πάνυ. 

‘O περιφραστικὸς σχηματισμὸς τοῦ ἀπολύτου ὑπερθετικοῦ διὰ τοῦ ἐπιρρήματος 

πολὺ καὶ τὸν θετικὸν βαθμὸν τοῦ ἐπιθέτου χρησιμοποιεῖται ὑπὸ τοῦ Μαλάλα (ὅπως 

καὶ εἰς τὴν νεοελληνικὴν) 900 φορᾶάς : 

1. Eic τὸ Λεξ. Σούδα ἀναγιγνώσκομεν : Γελασίνοις: γραμμαῖς ταῖς ἐκ τοῦ γελᾶν γινοµέναις. 

2. Διὰ τὴν ἔκφρασιν τοξότης εὔστοχος βλ. &v. σελ. 26. 

3. Διὰ δοτ. τοῦ κατά tL βλ. 108, 5. 105, 7. 225, 16. 256, 4. 269, 2. 291, 6. 298, 4. 306, 11. 
425, 5. AV Αἰτιατικὴν τοῦ κατά τι βλ. 256, 4/5 (= 2.0, 10. 306, 10). 257, 5/6 (= 299, 13/14. 
301, 20/21. 392, 8. 425, 7). 291, 8 =367, 8. 311, 6. 313, 5. 

4, Ῥύγκο. ᾿Ισαάκιος t6, 20 : ἀνδρώδης τὴν πλάσιν. Ἢ κατάλ. -ειδὴς εὑρίσκεται πολλάκις 
εἰς τοὺς ᾿Απτικιστάς, βαθμηδὸν ὅμως ἐξαλείφεται καὶ τὴν θἐσιν της λαμβάνει À κατάλ. -ώδης 

(BX. W. Schmid, Der Atticismus in seinen Hauptvertretern, 4 τόµοι + 1 τόµος λέξεων. 

Stuttgart 151 7-1 97, τόµ. 4, σ, 69 . ᾿Ανατύπωσις Hildesheim 1964). ‘O Τζέτζης,, T& μεθ᾽ "O- 

unpov 370 γράφει ἀνδρόμιοιος. 

5: 219, 6. 20 11/12. 202, 6. 954, 21. 392, 7.
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106, 21 : (Πολυξένη) ὡραία πολύλ. 282, 17 : { Αντωνῖνος Βῆρος) : καταγύ- 
ναιος πολύ. 

5.0. Μίαν povov φορὰν ἀπαντᾶται παροµοίωσις κατὰ τὰς περιγραφὰς προσώ- 
πων. 91, 9 : ((Exévn) λευκὴ ὡς χιών". 

5.7. ᾿Εκ τῶν πολλῶν ἰδιορρυθμιῶν τοῦ Μαλάλα ἀναφέρομεν ἐνδεικτικῶς μερικὰ 

χαρακτηριστικὰ παραδείγµατα : 
298, 20 : μικρὸν ὑπότραυλος (ἀντὶ puxpov τραυλὸς ¥ ὑπότραυλος ). 

301, 21 : πάνυ ὁριμύτατος (ἀντὶ πάνυ ὁριμὺς À ἁπλῶς δριμότατος ). 

᾿"Εκφράσεις ὅπως : δυνατὸς év ἰσχύι (105, 10) 7 225, 16 : v5 θέᾳ ὑπῆρχε 

κονδοειδὴς (σύγκρ. 425, 5 : vjj ἰδέᾳ κονδοειδής' καὶ μόνον τὸ ἐπίθ. κονδοειδὴς χαρα- 

κτηρίζεται ὡς βαρβαρισμὸς) δίδουν μίαν χάθε ἄλλο παρὰ ἐπαινετικὴν εἰκόνα τοῦ 

ὕφους τοῦ Μαλάλα. ᾿Αναλόγους σχηματισμοὺς εὑρίσκομεν ἐν ἀφθονίᾳ εἰς ὅλους σχε- 

δὸν τοὺς βυζαντινοὺς συγγραφεῖς ?. 

‘O K. Wolf κατὰ τὴν ἐξέτασιν τῶν εἰς τὸν Μαλάλαν ἀπαντωμένων ἐπιθέτων 
(ἕ-ἀ. Μέρος πρῶτον, c. 28-36) καταλήγει εἰς τὸ συμπέρασμα ὅτι οὗτος γράφει 

ὑπὸ τὴν ἐπίδρασιν τῆς δημώδους γλώσσης. H ἔρευνα ὅμως τῶν εἰς TXG περιγραφὰς 

προσώπων ἀπαντωμένων ἐπιθέτων κατέδειξεν ἀκριβῶς τὸ ἀντίθετον. “O ἴδιος ὁ Wolf 

(σ. 29) τονίζει ὅτι εἰς ἕνα «λαϊκὸν συγγραφέα», ὡς εἶναι 6 Μαλάλας, θὰ ἀνέ- 

μενέ TIG σωρείαν δικαταλήκτων ἐπιθέτων, TX ὁποῖα ἀργότερον ἔλαβον νέαν κατά- 
ληξιν διὰ τὸ θηλυκόν, διεπίστωσε δὲ ὅτι 6 Μαλάλας χρησιμοποιεῖ ἀρκετὰ TPLYEVH 

καὶ δικατάληκτα ἐπίθετα γνωστὰ ἤδη ἀπὸ 1iv κλασσικὴν ἐποχὴν *. 

Ἢ προτίµησις ὡρισμένων συνθέτων καθιστᾶ φανερὸν ὅτι 6 Μαλάλας προσπαθεῖ νὰ 

ἀἁπομακρυνθῇ ἀπὸ τὰ πλαίσια τῆς λαϊκῆς γλὠσσης. Οὕτω π.χ. ἀντὶ τῆς HON εἰς τοὺς 
παπύρους τοῦ Jou m.X. αἰ. ἀπαντωμένης λέζεως στρογγυλοπρόσωπος χρησιμοποιεῖ 

οὗτος τὰς σπανίας — προφανῶς ὑπὸ τοῦ ἰδίου δηµιουργηθείσας — λέξεις στρογγύ- 
λοφις Ÿ στρογγυλόφις! Τὸ ἤδη ἀπὸ τῆς κλασσικῆς ἐποχῆς καὶ μέχρι σήμερον χρησι- 

μοποιούμενον ἐπίθ. μελανόφθαλµος ἀποφεύγει 6 Μαλάλας, ἀντ᾿ αὐτοῦ SE χρησιμο- 
ποιεῖ τὴν λέξιν μελάγκορος. ᾿ Αντὶ τοῦ δημωδεστέρου πυρρότριχος (βλ. Θεοχρ. 8, 3) 

χοησιμοποιεῖ 76 λόγιον πυῤῥόθριξ. (᾿Αντιθέτως µακρόρινος καὶ ὄχι μακρόρις Ÿ 

μακρόριν κ.τ.δ.). Μίαν φορὰν γίνεται χρῆσις τῆς ἀχρήστου λέξεως λεπτακινός ἀντὶ 

τοῦ συνήθους ἐπιθ. λεπτός. ᾿Εκεῖνο ὅμως τὸ ὁποῖο) ἰδιαιτέρως πρέπει vX TOVL- 

cœuev εἶναι tù πλῆθος τῶν διὰ πρώτην φορὰν εἰς τὸν Μαλάλαν ἀπαντωμένων ἐπι- 
θέτων, πολλὰ τῶν ὁποίων προφανῶς ἐδημιούργησεν 6 ἴδιος. My ἔχων δὲ ὡς µη- 

τρικήῆν του γλῶσσαν TNV ἑλληνικὴν ἠδύνατο LE σχετικὴν εὐκολίαν Y& δηµιουργῇ νέας 

1. Ὃ "Icadxioc elg τὴν ἀντίστοιχον περιγραφὴν (βλ. 87, 5) γράφει ἁπλῶς «ὡραία». OL 
μιμηταὶ τοῦ Μαλάλα ἀποφεύγουν τὴν λαΐκην αὐτὴν ἔκφρασιν. 

2. BX. Kedonvéc, τόµ. 1, c. 217, 20 : λευκὴ ὡσεὶ χιών. 

3. Σύγκρ. K. Μανασσῆ, Ῥύνοψις ἱστορικὴ 2065 : πύργος εὔπυογος. 5037 : βίος τρυφερόβιος. 

4. ᾿Ενταῦθα ἔγομεν và παρατηρήσωμεν ÖTL ἡ À. φιλόγελως δὲν ἀνήκει elg TX ἀττικόκλιτα, 
ὅπως ἀναφέρει 6 Woll.
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λέξεις, αἱ ὁποῖαι, κατὰ τὴν πλειονότητά των, προσέκρουον ἀσφαλῶς καὶ προσκρούουν 

elg Tù κοινὸν γλωσσικὸν αἴσθημα. Al λέξεις, τὰς ὁποίας ἐδημιούργησεν, δὲν εὗρον 

ἀρκετοὺς μιμητάς. ᾿Ακόμη καὶ à ᾿Ισαάκιος καὶ à Γζέτζης, ol ὁποῖοι τυφλῶς ἀντι- 

γράφουν τὸν Μαλάλαν, ἀποφεύγουν τὴν χρῆσιν ἀρχετῶν Ex TOV λέξεων αὐτῶν. 

Κατὰ τὸν C. Wagener (E.x c. 108 κ.εξ.) ὑπάρχουν δύο ἑρμηνεῖαι ὅσον 
ἀφορᾶ εἰς τὸ πλῆθος τῶν διὰ πρώτην φορὰν elg τὸν Μαλάλαν ἀπαντωμένων ἐπιθέτων : 

7 µετέφρασεν ἁπλῶς εἰς τὴν γλῶσσαν τῆς ἐποχῆς TOU τὰς ἐκφράσεις τοῦ ἑλληνικοῦ 

κειμένου τοῦ Δίκτυος À — TO πιθανώτερον --- προσήρμοσεν οὗτος εἰς TO ἰδικόν του 

γλωσσικὸν αἴσθημα τὰ ἀντίστοιχα ἐπίθετα, τὰ ἀπαντώμενα εἰς τὴν λατινικὴν µετά- 

φρασιν τοῦ Δίκτυος. H πρώτη ἄπουις φαίνεται νὰ εἶναι ἀπίθανος. H δευτέρα ἐρ- 

μηνεία, συνδυαζοµένη LE τὸ γεγονὸς ὅτι 6 Μαλάλας, ἀνεξαρτήτως τῶν πηγῶν TXG 

ὁποίας χρησιμοποιεῖ, εἶχε τὴν τάσιν τῆς γλωσσοπλαστίας (νέαι λέξεις εὑρίσκονται 

Ev ἀφθονίᾳ καὶ εἰς τὰς UN περιγραφὰς προσώπων ) δίδει VOULGOUEV μίαν ἱκανοποιη- 

τικὴν λύσιν elg τὸ ὅλον θέµα. 

έλος, tà διὰ πρώτην φορὰν εἰς τὴν Χρονογραφίαν τοῦ Μαλάλα ἀπαντώμενα 

ἐπίθετα (H κατ᾿ ἐξαίρεσιν οὐσιαστικὰ) κατὰ 1Nv περιγραφὴν προσώπων εἶναι τὰ 

ἀκόλουθα : 

ἀγκυλόρινος, ἀναφάλας, ἀνθηροπρόσωπος, ἀνθηρόχειλος, ἀσσόκουρος, γενηίτης, 

γρυπόρυγχος, δρόμαξ, εὔμασθος, εὔστηθος, εὐχαράκτηρος, καλλίμασθος, καμπυλό- 

ρινος, καταγύναιος, κάτοφους, κονδοειδής, κονδόθριξ, λεπτόρινος, λεπτοχαράκτηοος, 

µακρόρινος, µακροχαράκτηρος, μάκροψις (μακρόφις), μµεγαλοπώγων, µελάγκοορος, 

µικρόµασθος, µικοόπους, μικρόσιμος, ξανθοαρχιγένειος, ξάνθοφρυς, ξήροψις, ὀγκό- 

µασθος, παχύοινος, περίγοργος, πλάτοφις (πλατόφις), στοεβλόρινος, στρεβλόστοµος, 

στρογγύλοψις (στρογγυλόψις ), τελειοπώγων, τρακταϊστής. Βλ. καὶ γελασίνας ἔχουσα 

Év ταῖς παρειαῖς, κεχολλαϊσμένα ἔχουσα βλέφαοα, οἰνοπαὴς τοὺς ἀφθαλμούς. 

ΧΚΡΙ2ΤΟΦΟΡΟΣ XAPAAAMIIAKIHZ 

ZUSAMMENFASSUNG 

Die unter dem Titel « Bemerkungen über die Adjektivbildung in der 

Personenbeschreibung bei Malalas» vorliegende Untersuchung versucht in 
historischer Betrachtungsweise eine Antwort auf die Frage zu geben, wo 

Malalas hinsichtlich der Entwicklung von Wortbildung und -flexion der Ad- 

jektive steht. Am Anfang ist ein kurzer Uberblick über die heutige Malalas - 

Forschung gegeben, wobei das Hauptgewicht auf die sprachlichen Probleme 

gelegt worden ist. Weil sich die Arbeit nur mit den in den typisierten asyn- 

detischen Personenbeschreibungen zu findenden Adjektiven auseinandersetzt, 

erschien eine Konfrontation mit dem Problem der Eigentümlichkeit der 

Porträtsbeschreibung als literarisches Phänomen — wenn auch in grossen 
Zigen — notwendig zu sein. Das Problem, ob Malalas der Erfinder der Per-



38 O ZXHMATIZMOX ΤΩΝ ΕΠΙΘΕΤΩΝ EIZ THN ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΝ ΤΟΥ MAAAAA 

sonenbeschreibung ist (dies muss allerdings von Anfang an verneint werden) 

als auch das Verhältnis zwischen Malalas und Diktys ist unter Berücksicht- 

igung der bis jetzt erschienenen Literatur eingehend diskutiert worden. Es 
ist mit grosser Wahrscheinlichkeit anzunehmen, dass Malalas aus dem Diktys- 

gut seine Personenbeschreibungen schopft, vermutlich auch aus anderen Quel- 

len, wie z.B. aus den apokryphen Apostelgeschichten, wobei er selbst neue 

Akzente gesetzt hat, so dass er bei den späteren Byzantinern, vor allem bei 
Isaak Porphyrogennetos und bei Tzetzes als Vorbild galt. 

Die Hauptarbeit gliedert sich ın drei Teile: 

Im ersten Teil werden die einfachen Adjektive klassifiziert. Hier war es 
nicht notwendig, auf alle Adjektive einzugehen, da sie grósstenteils bei Homer 
und bei den Klassikern zu belegen sind. 

Im zweiten und aufschlussreichsten Teil sind die zusammengesetzten 

Adjektive nach grammatischen und inhaltlichen Gesichtspunkten gegliedert 
worden. Es haben sich folgende Gruppierungen dabei herauskristallisiert : 

Adjektive 1) aus zwei nominalen Bestandteilen. 2) aus Pronomen und Nomen. 

3) Adjectiva privativa mit a- 4) mit nominalem und verbalem Bestandteil : 

a) der nominale Bestandteil wird vorangestellt und vom verbalen regiert. 

b) der verbale Bestandteil wird vorangestellt. 5) mit Präpositionen gebildet : 
a) die direkt von verba composita abgeleiteten Adjektive. b) aus Práposition 

und nominalem Bestandteil gebildeten Adjektive. 6) Partizipien anstelle von 

Adjektiven. 7) Adjektive mit mehr als zwei Gliedern. 

Hier 1st genau angegeben, welche Eigenschaften oder Eigenschaftsgruppen 

Malalas heranzieht. Neubildungen, Hapax Legomena, Archaismen sowie se- 

mantischen Problemen 1st besondere Aufmerksamkeit gewidmet worden. Zur 

besseren lllustration der wichtigsten Adjektive sind vor allem Isaak und 
Tzetzes herangezogen. 

Im dritten Teil sind stilistische Fragen erórtert, wie z. D. Art und Weise 

der Adjektivverknüpfung, das Problem des Epitheton kosmetikon, Akkusativ 

bzw. Dativ der Beziehung, periphrastische Sätze, die « Komparative » des 

Adjektivs u.a. Schliesslich 1st eine Auswahl von sprachlichen bzw. stilistischen 
Merkwürdigkeiten getroffen. 

Die von K. Wolf vertretene Auffassung, dass Malalas bei der Adjektiv- 

bildung unter dem Einfluss der Volkssprache geschrieben hat, ist aus einer 

neuen Dimension heraus gesehen. Niemand zweifelt daran, dass Malalas die 

Volkssprache verwendet. Bei der Betrachtung der Adjektive ın den Personen- 
beschreibungen Jedoch kann man — trotz mancher Vulgarismen — (vgl. etwa 

die Umschreibung der Superlativiorm mit einem Adjektiv + πολὺ) nicht zu 

einem solchen Schluss kommen. Malalas wáhlt mit grosser Sorgfalt die je- 

weiligen Adjektive aus ; man weiss aber nicht, ob er seine Vorbilder nachahmt 

oder einige lateinische Adjektive ins Griechische übersetzt hat. Eines steht 

jedoch fest : Malalas hat eine grosse Anzahl von Adjektiven neugebildet, von
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denen viele den nicht gebiirtigen Griechen leicht verraten. Ein Grieche hätte 

manche mixobarbarische Neubildungen nicht vorgenommen wie beispielsweise 

ἀσσόκουρος, γρυπόρυγχος, µικοόσιµος, κονδοειδής, um nur ein paar davon zu 
nennen. 

Es sind insgesamt zweiundvierzig solche Neubildungen bzw. Adjektive, 

die zum ersten Mal bei Malalas zu bezeugen sind, verzeichnet (s. S. 37) und 

môglichst genau untersucht worden. Einige davon sind der Aufmerksamkeit 
der Lexikographen entgangen oder nicht ins rechte Licht gerückt worden. 

Hiermit soll ein kleiner Beitrag zur frühbyzantinischen Wortforschung ge- 
leistet worden sein.
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I2TOPIKON AEEIKON 
TON EAAHNIKQN IAIOMATON ΤΗΣ ΚΑΤΩ ΙΤΑΛΙΑΣ 

"Ὅταν τὸ θέρος τοῦ 1962 ἀνέλαβα κατ᾿ ἐντολὴν τῆς Σεβαστῆς ᾽Ακαδημίας 
’AB -- Ἆ ! ε A Y % £ , A "- ηνῶν νὰ συγκεντρώσω γλωσσικὸν ὑλικὸν ἀπὸ τὰς “Ελληνοφώνους περιοχὰς τῆς 

Νοτίου ᾿Ιταλίας, τὰ αὐτόθι ἰδιώματα, διὰ πολλοὺς &AX εὐνοήτους λόγους, εὑρίσκοντο 

ἤδη ἐν πλήρει ὑποχωρήσει. OL φορεῖς τῆς γλὠσσης, ποὺ θὰ ἡμποροῦσαν νὰ δώσουν 

ὑπευθύνους καὶ ἀκριβεῖς πληροφορίας, ἦσαν, ἰδίως εἰς τὴν περιφέρειαν τῆς Καλα- 
r 3 # 1 / B Ἆ -- ί 1 Î‘ % , £ βρίας, ἐλάχιστοι. Εἰς τὸ χωρίον Βουνὶ τῆς Καλαβρίας π.χ. ἔζη εἷς καὶ µόνος, 6 

3 ! ” Γ 2 # ε ε . έ -- Ἀ É 

τότε ἐνενηκοντούτης Ρωμαῖο (Δομένικο ᾿Αντώνιο), 6 ὁποῖος ὑπῆρξε καὶ Ó πολυ- 

τιµότερος μεταξὺ ὅλων τῶν πληροφοριοδοτῶν µου. 

Πρὸ τῆς καταστάσεως αὐτῆς πρῶτον µου μέλημα T0 và εὕρω ἀπὸ κάθε χωρίον 

τοὺς καταλλήλους συνομιλητᾶάς, OL ὁποῖοι θὰ ἡμποροῦσαν và LE βοηθήσουν εἰς τὸ 

δύσκολον ἔργον τῆς συγκεντρώσεως ἑνὸς τόσον πλουσίου, ἀλλ᾽ ἰδιορρύθμου δια- 

λεκτικοῦ ὑλικοῦ. ΠΠιστεύω ὅτι TO ἐπέτυχα καὶ LE TÀ καλύτερα ἀποτελέσματα καὶ αὐτὸ 

χάρις εἰς τὴν πρόθυμον καὶ συγκινητικὴν συνεργασίαν ὅλων τῶν Ἑλληνοφώνων. 

Μὲ βάσιν τὸ Lexicon Graecanicum τοῦ Rohlfs ἀνεζήτησα LE ἐπιμονὴν καὶ 

ὑπομονὴν νὰ διαπιστώσω τὴν χρῆσιν μιᾶς ἑκάστης τῶν πέντε χιλιάδων περίπου 

λέξεων τοῦ ἐν λόγῳ λεξικοῦ εἰς καθένα ἀπὸ τὰ δεκαπέντε ἑλληνόφωνα χωρία, μὲ 

TNV παράλληλον ἐπιδίωξιν và ἔχω σαφῇ ἑκάστοτε, ἀλλὰ διάφορα καὶ κατάλληλα 
8'-'||΄ . ε # δ 3 £ # 3 A .f; :L h , παραδείγµατα τῆς ὁμιλουμένης 9v ἑκάστην ἰδιωματικὴν λέξιν. M& τὸν τρόπον 

αὐτὸν τῆς ἐργασίας µου, 7 ὁποία ἐπανελήφθη ἔκτοτε ἐπὶ δεκαεπτὰ συναπτὰ 

θέρη, δαπάναις τῆς ᾽Ακαδημίας èv μέρει καὶ τῆς Γλωσσικῆς Ἑταιρείας ἀφ᾽ Été- 

ρου, TN εἰσηγήσει τοῦ γνωστοῦ διὰ «6 ἔμπρακτον ἐνδιαφέρον του ὑπὲρ TOV Ελ- 

ληνικῶν γραμμάτων προέδρου αὐτῆς X. Φιλίππου Στ. Δραγούμη, συνεκεντρώθη 

ἄφθονον x«l ἀπηκριβωμένον γλωσσικὸν ὑλικόν, Εἰς τὰ λήμματα τοῦ Λεξικοῦ τοῦ 

Rohlfs προσετέθησαν οὕτω πολλαὶ ἑκατοντάδες ἀθησαυρίστων λέξεων. ᾿Επὶ πλέον 

δὲ πολλαὶ σηµασίαι χρήσεως διαφόρων λέξεων, ποὺ ἀγνοοῦνται εἰς τό λεξικὸν τοῦ 

Rohlfs διεπιστώθησαν μετ᾽ ἀκριβείας καὶ 7) προσφορά των δὲν OX εἶναι, πιστεύω, 
\ ὃ ^ 4 L ᾽ ; - Æ m 3 , ε t -- μικρὰ διὰ τὴν πληρεστέραν ἀξιοποίησιν τοῦ ὑλικοῦ. ᾿Ελπίζω ὅτι 6 σκοπὸς τῆς 

ἀποστολῆς καὶ τῶν ἐρευνῶν µου ἐπετεύχθη && ὁλοκλήρου. Μέγα µέρος τοῦ συγχκεν- 

τρωθέντος μέχρι τοῦ θέρους τοῦ 1977 ὑλικοῦ ἀπόκειται HON εἰς τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ 

Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. ᾿Επειδὴ 10 συγκεντρωθὲν ὑλικὸν 

πρέπει và τεθῇ τὸ συντοµώτερον εἰς τὴν διάθεσιν τῆς ἐπιστήμης καὶ ἐπειδὴ ὑπὸ 
\ " f % A , \ \ % # \ τὰς παρούσας συνθήκας δὲν θὰ εἶναι πλέον δυνατὸν κατὰ τὸ προσεχὲς μέλλον νὰ 

ἐλεγχθοῦν ἐπὶ τόπου ai τυχὸν ἀπορίαι καὶ và συμπληρωθοῦν τὰ τυχὸν κενά, ἀπεφά- 
Ἀ -- > Ἀ ! £- -X , έ δ -- ω έ — 

σισα vX προβῶ εἰς τὴν σύνταξιν ἑνὸς πλήρους “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῶν “Ελληνικῶν
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ἰδιωμάτων τῆς Ἀοτίου ᾿Ιταλίας, εἰς τὴν ὁποίαν ἀσχολοῦμαι ἤδη ἀπὸ τριετίας. Δεῖγμα 
τῆς ἐργασίας µου αὐτῆς, ἀποτελοῦν τὰ κατωτέρω παρατιθέµενα ἄρθρα. 

᾽Απὸ ἀπόφεως µεθόδου δὲν ἀκολουθῶ κατὰ τὴν λημματογράφησιν τοῦ ὑλικοῦ 

τὸν Rohlfs, è ὁποῖος θέτει &s λῆμμα τὴν ἀρχαίαν Y Βυζαντινὴν À νεωτέραν λέξιν, 
εἰς τὴν ὁποίαν ἀνήκουν OL ἀκολουθοῦντες ἰδιωματικοὶ τύποι, x«l ὅπου τοῦτο δὲν 

καθίσταται δυνατόν, παραθέτει ὑποθετικὸν λῆμμα. Θεωρῶ ἐπιστημονικῶς ὀρθότερον 

vX θέτω ὡς λῆμμα 10v ἀρχαιότερον 7) τὸν ἁλωβητότερον τύπον Éx τῶν µαρτυρου- 

μένων καὶ &v συνεχείᾳ κατὰ φωνητικὴν ἐξέλιξιν τοὺς λοιποὺς ἰδιωματικοὺς τύπους. 

Εὐθὺς μετὰ «6 λῆμμα παραθέτω ἐντὸς παρενθέσεως τὸν ἁλωβητότερον τύπον τῆς 

ἀρχαίας % Ελληνιστικῆς 7) Βυζαντινῆς 7 νεωτέρας λέξεως εἰς τὴν ὁποίαν ἀνήκει 

TO λήμμα καὶ £v ἀνάγχῃ τὸν πιθανώτερον ἁμάρτυρον τὐπον. 

Elg Tù τυπολογικὸν μέρος ἑκάστου ἄρθρου παραθέτω ἀπὸ τοὺς ἀσυνήθεις τύπους 

ρήματος Ÿ ὀνόματος τοὺς πλέον κοινοὺς καὶ ἐξ αὐτῶν ἐξυπονοοῦνται OL ἀντίστοιχοι 

τύποι τῶν διαφόρων φωνητικῶν ἀποχρώσεων. g π.χ. εἰς 10 ἄρθρον ἀγαπάω δίδω 

T0 ᾿Απαρ. &op. γαπήσει(ν) καὶ παραλείπω τοὺς τύπους Ραπήσει, καπήσει, ποὺ 

προέρχονται ἀπὸ τοὺς μαρτυρουμένους ἐνεστῶτας Ρραπῶ, καπῶ, διότι ἐξυπονοοῦνται. 

'Επίσης τῆς Μετοχ. ἔνεστ. καὶ &op. παραθέτω τοὺς τύπους γαπώντα, γαπήσοντα 

καὶ παραλείπω τοὺς τύπους Ραπώντα, καπώντα, Ραπήσοντα, «απήσοντα x.é.o. OL 

παραλειπόµενοι διὰ τὸν λόγον αὐτὸν τύποι φαίνονται εἰς τὸ σημασιολογικὸν μέρος 
ἑκάστου ἄρθρου, ὅπου διὰ διαλεκτικῶν παραδειγμάτων παρέχεται πληρεστέρα εἰκὼν 

τῆς µορφολογίας, φωνητικῆς καὶ συντακτικῆς πλοκῆς τῶν Ev λόγῳ ἰδιωμάτων. 

Διὰ τὴν πιστὴν ἀπόδοσιν τῆς φωνητικῆς χρησιμοποιῶ τὰ ἑξῆς στοιχεῖα : 

d-d, διὰ τὸ προουρανικὸν À : πολλὰ » ποᾷ-ᾳά. 

Ὡ
ς
 .
 

, διὰ τὸ οὐρανικὸν v : ἀσημένιος » ἀσημέγο. 

À διὰ τὸ οὐρανικὸν λ : ἥλιος > ἥλιο. 

g, διὰ TO μεσοουρανικὸν γγ-γκ : ἐγγίζω » νρίαξω. 

g, διὰ τὸ ἸἼταλ. g πρὸ τῶν φωνηέντων e, 1 : gente, giglio. 
t διὰ τὸ τθ : πάντα » πάνξα. 

%, διὰ τὸ TN : πάππος » πάπ-ῆο. 

%, διὰ Tù "Ἴταλ. ¢ πρὸ TOv φωνηέντων e καὶ 1 : cento, circa. 

Ö, διὰ TO τραχὺ ὅ, ὡς τὸ [αλλ. sch: ὅ-δέρω « schépo. 

᾿Επιλογὴ Βιβλιογραφίας ! 

1AA : “Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Νέας “Ελληνικῆς τῆς TE κοινῶς ὁμιλουμένης καὶ τῶν 
ἰδιωμάτων, ἔκδ. ᾿Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν. 

Καλλέρη Ι. Λεξ. Δελτ. : ᾿Ιωάννου ΙΚαλλέρη, ᾿Ανάλεκτα Λεξικογραφικὰ Β΄. Λεξι- 

κογραφικὸν Δελτίον, τόμ. O, ᾿Αθῆναι (1963), 3-23. 

Cantarella : Codex Messanensis Graecus 105, ἔκδ. R. Cantarella, Palermo 1937. 

1. Διὰ τὴν βιβλιογραφίαν τῶν Νεοελλην. ἰδιωμάτων βλ. D. Vayacacos, Le grec mo- 

derne, ἰος dialecles Néo-helléniques e ]ο dictionnaire historique de la lanque grecque de 
l'Academie d'Athénes, Λεξικογραφικὸν Δελτίον IB' (1972), 193-197.
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Καραναστάση ‘Av. Λεξ. Δελτ. : ᾿ Αναστασίου Kapuvactæon, ᾿Ενδιαφέροντα φωνη- 

τικὰ φαινόµενα τοῦ ἰδιώματος ΛΜαρτινιάνο Salento (᾿ Απουλία), Λεξικογρα- 
φικὸν Δελτίον τόμ. II” ᾿Αθῆναι (1978), c. 69-82. 

Corp. Gloss. : Corpus Glossariorum Latinorum ὑπὸ Georgius Coetz, τόμ. VI- 
VII, Lipsiae 1899. 

Rohlfs Beitr. : G. Rohlfs, Neue Beitrige zur Kenntnis der Unteritalien Grä- 
zität, München 1962. 

Rohlfs L. Gr. : G. Rohlfs, Lexicon Graecanicum Italiae inferioris, Tiibingen 
1964. 

Rohlfs Sprichw. : G. Rohlfs, Italogriechische Sprichwôrter, ἔκδ. Bayerische 

Akademie der Wissenschaften, München, 1971. 

Rohlfs Gr. Stor. : G. Rohlfs, Grammatica Storica dei dialetti greci dell’ Italia 

meridionale, München 1977. 

TNC : Testi neogreci di Calabria, φροντίδι Giuseppe Rossi Taibi - Girolamo 
Caracausi, Palermo 1959. 

Trinchera : Fr. Trinchera, Syllabus graecarum membranarum, Neapoli, 1865. 

Tsopanakis A. : Agapitos Tsopanakis, I dialetti στοοὶ dell’ Italia meridionale 

rispetto a quelli neogreci, év «L’Italia Dialettale», vol. XXXI (Nuove 

Serie, VIII), 1968, σσ. 1-23. 

Φφίλτρα : Φίλτρα, Τιμητικὸς τόµος X. P. Καὐωμένου, Θεσσαλονίκη 1975. 

ἀγαπάω (ἀγαπῶ) Καλαβρ. (Bouvi) γαπάω [ΙΚαλαβρ. (Bouvi [᾽αλλικ. Kovdow. 
Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Poyo$8.) — TNC, 210 ἀγαπῶ ̓ Απουλ. (ἴΚαλημ. 

Κοριλ.) ἀραπῶ ᾿Απουλ. (Ἱδοριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Σιτερν.) ἀκαπῶ ᾿Απουλ. (Κοριλ. 

Μαρτάν. Στερν.) γαπῶ ̓ Απουλ. (ζαλημ. Kopi. ) gand ̓ Απουλ. (ἴζαλημ. Καστριν.) 

ἐραπῶ ᾿Απουλ. (ἴζαστριν.) καπῶ ᾿Απουλ. (ἴαστριν. Στερν.) ἀραπίάζξω ᾿Απουλ. 

(Μαρτάν.) Ραπίάζω ᾿Απουλ. (Maprav.) B' πληῦ. ἔνεστ. ‘OproT. γαπάειτε Ιαλαβρ. 

(Γαλλικ. Kovdog. Mröß. κ.α.) ἀρατποῦτε ᾿Απουλ. (Κοριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν.) πα- 

ρατ. ἐγάπω Ιαλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀσάπωνα ᾿Απουλ. 
(Καλημ. αστριν. ΙΚοριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Ισολλῖν.) ἀράπειρα ᾿Απουλ. (ΔΜαρτιν. 

Σ τερν.) ἐγάπην-να Καλαβρ. (Γαλλικ. Kovdog.) ἀόρ. ἐγάπηα ἵΚαλαβρ. (Ῥουνὶ 

Γαλλικ. Ἀ[πόβ. κ.ἀ.) παρακ. εἶμαι gannuéva ̓ Απουλ. (ἴΚαστριν. κ.ἀ.) ὑὕπερσ. ἡμ-μον 
gaz5ovda KeA«Bo. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) εἶχα ἀρατή- 

σοντα ᾿Απουλ. (KoXnu. ἵζαστριν. οριλ. Μαρτάν. Σολέτ. Τσολλῖν. κ.ἀ.) Ι[ροστ. 

&op. ἀσάπησο - ἀραπήσετε ᾿Απουλ. (Καλημ. Kook, Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) γάπηε - 

γαπήετε ζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Χωρίο Ροχούδ. κ.ἀ.) ᾿Απαρ. &op. γαπήσει αλαβρ. 

(Bouvt Kovdog. Μπόβ. κ.ἀ.) γαπεῖ Καλαβρ. (Ι αλλικ.) Metoy. ἔνεστ. γαπώναα 

KoA«Bo. (Βουνὶ [αλλικ. Κονάοφ. Μπόβ. Ροχούδ. κ.ἀ.) gazovra ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. 

Κατριν. Κοριλ. κ.ἀ.) ἀορ. γαπήονάα Κασλαβρ. (Bouvt Kovdop. Μπόβ. Χωρίο Po- 

χούδ. x.&.) γαπήσοντα ̓ Απουλ. (Καλημ. KopiX. κ.ἄ.) Méc. γαπέµαι Ναλαβρ. (Bouvt 

Γαλλικ. Μπόβ. Ῥοχούδ. κ.ἀ.) ἀσαπίομαι ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. ΙΚοριλ. x.&.) 

παρατ. ἐγαπῶμ-μο αλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Kovdog. Μπόβ. Χωρίο Ῥοχούδ. κ.ἀ.)
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ἀραπήαμο ᾿Απουλ. (Καλημ. αστριν. κ.ἄ.) παθ. ἀόρ. ἐγαπήθηνα Καλαβρ. (Bouvi 

Poyoó8. Xwpto Ροχούδ. κ.ἀ.) ἐραπήστημο ᾿Απουλ. (Καλημ. Kootow. Μαρτάν. 

x.X.) ὑὕπερσ. ἡἧμ-μον Ρραπησώναα Korefp. [αλλικ. Kovdop. Μπόβ. κ.ἀ.) εἶχα 

Εαπηστώντα ᾿Απουλ. (Καλημ. οριλ. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) [ροστ. παθ. ἀορ. γά- 

πηθα - γαπηθᾶτε ἴζαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ. κ.α.) Απαρ. παθ. ἀορ. 

γαπηθῆ ΙΚαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) ραπηστῆ ̓ Απουλ. (KoXnqu. ἴΚαστριν. 

ΝΜαρτάν. ὥτερν. κ.ἀ.) Μετοχ. παθ. ἀορ. ἀγαπηθώναα KoX«Bo. (Bouvt Ροχούδ. 

Χωρίο Ροχούδ.) ραπηστώντα ̓ Απουλ. (Καλημ. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. x.à.) παρακ. 

ἀγαπημένο -n --ο Ιζαλαβρ. (Bouvt Μπόβ. Ῥοχούδ. x.&.). 

Τοῦ ἀρχ. ἀγαπῶ 6 ἀσυναίρετος τύπος ἁἀγαπάω. O τύπος ἐσαπῶ ἀπὸ τοὺς 

παρῳχημένους χρόν. ἐγάπω, ἐγάπησα, βλ. D. Χατζιδ., MNE 1, 231. 'O τύπος 
ἀγαπίαξω ἀπὸ τὸν ἀόρ. ἐγάπησα ἐκ παρασυσχετισμοῦ μὲ τὸν ἀόρ. εἰς -ισα TOV 
εἰς -ίζω p. πβ. I'. Χατζιδ., MNE 1, 272. Διὰ τὸν παρατ. ἀγάπην-να Ιζαλαθρ. A. 

Rohlfs, Gr. Stor., $ 170. “O παρατ. ἀσάπε ga && ἐπιδράσεως τῶν βορ. νξτοξλλην. 

ἰἱδιωμάτων, βλ. A. Καραναστάση, Λεξ. Δελτ. τόµ. IT", σ. 75. “O παρατ. ἐγάπω 

Καλαβρ. ἀπὸ τὸν ἀρχ. ἡγάπων ÖL ἀποβολῆς τοῦ τελικοῦ v, B. A. Tsopanakis, 

Ital. Deal. XXXI (1968), 20. 'O παρατ. ἀβάπωνα ̓ Απουλ. ἀπὸ τὸν ἀρχ. LE ἐπέκτα- 

σιν εἰς -ᾱ-κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γ΄. πρόσ. πβ. A. Tsopanakis, ἔνθ᾽ dv., 21. Ot 
τύποι ἐγάπηα, γάπηε, γαπήετε, γαπήονάα ἀπὸ τοὺς τύπους ἐγάτησα, γάπησε, ya- 

πήσετε, γαπῄσονάῖα Sı ἀποβολῆς τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ σ, βλ. Rohlfs, ἔνθ᾽ ἀν., $ 61. 

Διὰ τὴν ἀπλοποίησιν τῶν ̓ Απαρ. ἀορ. ραπήσει « σαπῆσαι, γαπηθῆ « γαπηθῆναι βλ. 

D. Χατζιδ., MNE 1, 592, 595. Τὸ 'Axagp. ἀορ. γαπεῖ Καλαβρ. ἀπὸ τὸν πλήρη τύπον 

γαπήσειν » γαπήῄειν » γαπεῖ(ν). Τοῦ Μέσ. τύτπ. ἀγαπίουμαι llóvv., βλ. A. Παπα- 

δοπούλου, Ἱστορ. Λεξ. Ι[όντ. εἰς τὴν A. ἀγαπῶ. 

᾿Αγαπῶ ἔνθ' ἀν. : Ζᾶς ἀγαπάω μ᾿ 025 τὴν gaodia = σᾶς ἀγαπῶ μὲ ὅλη τὴν καρ- 
διὰ Βουνί. Tov ἐγάπησα ἀδ-δὲ xaodia, γιατὶ τοῦ θέλω καλὸ — τὸν ἀγάπησα μὲ τὴν 

καρδιά µου (&x καρδίας), γιατὶ τοῦ θέλω καλὸ αὐτόθ. ᾿Εγάπηα τὴ γ-γυναῖκα μ-μου 

φίνα ποὺ τὴν εἶχα' ἄοτε γαπάω TN Ó-Óvyatéoa µ-μου φίνα ποὺ ζ-ζήω -- ἀγάπησα 

τὴ γυναῖκα µου ὅσον καιρὸ τὴν εἶχα' τώρα ἀγαπῶ TN θυγατέρα µου ὥσπου và CO 
(φίνα -- ἀπὸ τὴν Ιταλ. πρὀθ. fino — ἕως) αὐτόθ. TO γ-γαπάω τὸν ävdoa µου, 

τὰ παιδία uov Γαλλικ. Γαπάω τὸν ἀνισπίο µ-μου -- ἀγαπῶ τὸν ἔγγονό µου Χωρίο 

Ῥοχούδ. "Eyo và τὸν ραπήω τὸν φιούρῃ u-uov -- ὀφείλω vX τὸν ἀγαπήσω 15v 

πατέρα µου Bouvt. ς εἶπα κὰ ᾿ἡ τ-τέλω ν᾿ ᾽ἣν ραπήσω, ρῶς πουὺ αζήσω -- s 

εἶπα ὅτι θέλω v τὴν ἀγαπήσω, ὥσπου và ζήσω Καλημ. ᾽͵ἀγάπησα μίαν ὥρια x-xva- 

τέρα, μὰ xelvn &v gand uéva, γιατὶ εἶμαι ἄδ-δημο = ἀγάπησα μίαν ὡραία κο- 

πέλα (θυγατέρα), ἀλλὰ ἐκείνη DEv uè ἀγαπᾷ, γιατὶ el X0 ἡτόθ. 'Ezeiv : γατέρα), ἀλλ ’ UE ἀγαπᾷ, γιατὶ εἶμαι ἄσχημος αὐτόῦθ. ᾿Ε κεῖνο 
$ N # k , # » * Ξ # $ - 5 L 3 X *5 , 5 -- 

ἣν gane, μὰ Xeivn 'óv ἐρέλα -- ἐκεῖνος τὴν ἀγαποῦσε, ἀλλὰ ἐκείνη τὸν ἐγελοῦσε 

Καστριν. "jv εἶχε ραπήσοντα ula φ-φορά, ἄοτε ᾿ὲ τ-τη κ«-καπᾷ πλέο = τὴν εἶχεν 
* # A ! , x ^ 3 -- % 2 X # _._f F 5 -- X F 

ἀγαπήσει μιὰ φορά, τώρα δὲν τὴν ἀγαπᾷ πιὰ Στερν. ᾿Νὰ ψ-Κιούρῃ ἀσαπᾷ τὰ zauía 

μ᾿ ὅλο tN x-xaodia — ἕνας πατέρας ἀγαπᾶᾷ τὰ παιδιά (του) μὲ ὅλη τὴν καρδιά 

(του) ἴἵοριλ. Tov ἀράπειρε τούσ᾿ 7 κυατέρα, #eivo πούρου ἀράπειρε #eivn — τὸν
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ἀγαποῦσε αὐτὴ 7) κοπέλα (θυγατέρᾳ)}, ἐκεῖνος ἐπίσης ἀγαποῦσεν ἐκείνη (πούρου = ἀπὸ 

τὸ Ἴταλ. ἐπίρρ. pure = ἐπίσης) Στερν. "Εχει ᾿νὰ χ-χρόνο, ποὺ γαπίαάζουτ-ται — 

εἶναι ἕνας χρόνος, ποὺ ἀγαπιοῦνται Μαρτάν. HV εἶχα Ρραπήσοντα Ula φ-φορά, ἄοτε 

OTE # Tv gand µαταπάλε = τὴν εἶχα ἀγαπήσει μιὰ φορά, τώρα τὴν ἀγαπῶ πάλι 

Καστριν. ᾿Είσ᾿ 7 κυατέρα & σ-σώαζει ἀσαπήσει dd-dov gia τόσ-σο #-#at00 ἔχει 

κενωμένα ν ἀράπη uà μέα -- ἐκείνη N κοπέλα O&v ἡμπορεῖ ν᾿ ἀγαπήσῃ ἄλλον, 

γιὰ τόσο πολὺ καιρό, ποὺ ἔχει κάμει (ἔχει γενωμένη) τὴν ἀγάπη μ᾿ ἐμένα αὐτόθ. 

‘Axdmnoo à τ-τέλῃ, và εἶσαι ἀκαπημένο — ἀγάπησε, &v θέλγς và 6° ἀγαπήσουν 

Στερν. "'Ιτέλω va εἶμαι ἀκαπημένο, μὰ ᾿ἐτ-τήσ-σώαξω ἀκαπήσει = θέλω νὰ μὲ 

ἀγαπᾶ, ἀλλὰ δὲν ἡμπορῶ vX τὴν ἀγαπήσω αὐτόθ. ᾿͵4σάπησό u-ue, βαπήσιτέ µ-με = 

ἀγάπησέ µε, ἀγαπήσετέ ue Μαρτιν. ' É σ-σών-νω γαπεῖ = δὲν ἡμπορῶ ν᾿ἀγαπήσω 
Γαλλικ. ' Ev do σ-σών-νει γαπήσει = δὲν ἡμπορεῖ và τὸν ἀγαπήσῃ Μπόβ. 'Aya- 

πήσοντά TO X-KEIVO, & τ-την εἶχε ἀφήκοντα — &v εἶχεν ἀγαπήσει ἐκεῖνον, δὲν Oà 

Tv εἶχε ἀφήῆσει Σιτερν. 4εῖνοι ἀραπίουτ-ται = ἐκεῖνοι ἀγαπιοῦνται αὐτόθ. N axa- 

πηστούμεστα, κὰ εἴμεστα ὅλοι ἀάοέφια — V ἀγαπηθοῦμε, διότι εἴμαστε ὅλοι ἀδέρ- 

φια Κοριλ. "Eyov ν-ν᾿ἀγαπηθοῦν da παιδία = πρέπει ν᾿ ἀγαπηθοῦν (ἀπὸ ἐμᾶς ) τὰ 

παιδιὰ Bouvt. ] απηθᾶτε τὰ λεᾷ]-ἀίδια, uñ ἔχητε τίπι ν᾿ ἀμδλέσ-ὅδητε = ἀγαπηθήῆτε 

T ἀδέλφια, νὰ μὴν ἔχετε τίποτε (καμμιὰν ἀφορμὴ ) νὰ συμπλακΏὴτε Γαλλικ. Εἴμαστε 

γειτόνοι Xal γαπόµεστα ὅλοι στὴ γ-γειτονία = εἴμαστε γείτονες καὶ ἀγαπιόμαστε 

ὅλοι στὴ γειτονιὰ Μπόβ. Γαπῶναο πῶς & A-Aed-dade — ἀγαπιοῦνται σὰν và εἶναι 

ἀδελφὲς Χωριὸ Ροχούδ. Ta φούσκωε Xal τὰ ᾿γάπε κάλ-λιο κὰ tà δικά τοῦ = tà 
µεγάλωσε x«l vX ἀγαποῦσε καλύτερα ἀπὸ TÀà δικά του παιδιὰ (ἀπὸ παραμόθ.) 

αὐτόθ. ’EZelvo εἶπε τῶν ad-dd, γαπητέ Tn κάσ-ριο κὰ Aed-da = ἐκεῖνος εἶπε στοὺς 

ἄλλους, ἀγαπήσετέ την καλύτερα ἀπὸ ἀδελφὴ (ἀπὸ παραμύθ.) Βουνὶ — TNC, 210. 

Σὰν d µάγος-ε móos τί τοῦ μέρωε TO ἄλογο, τὸν ἐγάπε πῶς ἔμ Ραιδίν dov = 6 

µάγος, ὅταν εἶδεν ὅτι τοῦ ἡμέρωσε τὸ ἄλογο, TOv ἀγαποῦσε σὰν và εἶναι παιδί του (ἀπὸ 

παραμόύθ.) Bouvt. | [ αροιμ. φρ. L φσυχἠ στέει πλέο ἐκεῖ, ποὺ ἀραπᾶ, κὰ HEL ποὺ 

αξῃ = 7 ψυχὴ εὑρίσκεται περισσότερον ἐκεῖ, ποὺ ἀγαπᾶ, παρὰ ἐκεῖ, ὅπου CH Καλημ. 

JEXsi ποὺ ἕναι τὰ παιδία, Tù γαποῦσι, ÖE σ-σών-νει κλείσει TE π-πόρτε — ̓Εκεῖ 
(στὸ σπίτι) ὅπου ὑπάρχουν παιδιά, ποὺ ἐρωτεύονται, δὲν ἡμπορεῖς V& κλείσῃς τὶς 

πόρτες (ὁ ἔρωτας δὲν δέχεται περιορισμοὺς) Bouvt. | Ασμ. 

᾿᾽ ράπησον & τ-τέλῃ ν᾿ ἀσαπήση, 
μία x-xvareoéd-da εἴκοσι χοονῶ = 

ἀγάπησε, &v θέλῃς ν᾿ ἀγαπήσῃς, 
μιὰ κορούλλα εἴκοσι χρόνων 

Καλημ. 

᾿Ενὼ ἀν do δ-δρόµο κ᾿ ἐσοὺ àv dè συνόρι, 

ἐμεῖ γ-γαπώμ-μαστο, κανὲ τὸ ὅ-δέρει — 
5 Ἀ 3 ò k # 3 ¥ Ἶ ? % Ἀ F Γ 

ἐγὼ ἀπὸ TO δρόμο κ᾿ ἐσὺ ἀπὸ τὰ σύνορά σου, 

εμεῖς ἀγαπιούμαστε, κανένας δὲν TD ξέρει 7 

Xwpto Poyoud.
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Ma γάπησε τοὺς dd-dov καὶ μαθ-θαίν-νει, 

ἂν ὅλοι σὲ γαποῦσι σὰν ἐμένα -- 
ἀλλὰ ἀγάπησε τοὺς ἄλλους καὶ Ox μάθῃς, 

ἂν ὅλοι σὲ ἀγαποῦν σὰν ἐμένα 
Μπὗβ. 

2’ ἐγάπω navda πούκεια T $00 u-juX-Xéd-da — 

σ᾿ ἀγαποῦσα πάντα ἀπὸ TOTE, ποὺ ἤσουν μικρούλλα 
Μπόβ. - TNC 314. 

Χαιρέτα uov τὴ μ-μάννά u-pov ᾽ἡ π-πλέον ἀραπημένη = 

Χαιρέτα µου τὴ μάννα µου τὴν πιὸ ἀγαπητὴ 

Τσολλῖν. Συνών. θέλω. 

ἀγρικὸ ἐπίθ. (ἀγρικὸς) ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. ΙΚοριλ. Μαρτάν. Μαρτιν. 

Στερν. Τσολλῖν). — Aprile Traud., 323 ἔΚαλαβρ. (Bouvi ['αλλικ. Μ[πόβ. Ροχούδ. 

Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.) Θηλ. ἀγριζκὴ Καλαβρ. ἀγρικὴ ᾿Απουλ. 

᾿Απὸ τὸ Ἓλληνιστ. ἐπίθ. ἀγρικός : ἀγρικὸν ὄρνεον' ἐκ γλωσσαρίου. βλ. Θησ. 
Ἕλλην, Γλώσσ. εἰς τὴν À. Ἐἀγρικός. P. Oxy. 1675, 4 : ἀγρικὸν πήγανον. TIB. 

Μόσχον Σικελ., Βουκολικὰ I, στ. 13 (Legrand, Boucoliques Grecs II, 180), IAA 

εἰς τὴν À. γαρκόν. ᾿Ανεπιτυχῶς à Rohlfs συσχετίζει τὴν À. μὲ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. ἀγοοῖκος 

(BA. ἐπίσης LAA εἰς τὴν À. ἄγροικος), τὸ ὁποῖον ἔχει διάφορον σηµ. ἤδη ἀπὸ τῆς 

ἀρχαιότητος. 

"Ayotos κατ᾽ ἀντίθεσιν πρὸς τὸ ἤμερος, ἐπὶ φυτῶν καὶ ζῴων ἔνθ᾽ ἀν. : Λόρτα 

ἀγρικὰ Ῥουνί. Σῦκον ἀγρικὸ Γαλλικ. Σουκέα ἀγρικὴ Zrepv. [[ονάικὸ ἀγρικὸ — ἄγριος 

ποντικός, νυχτερίδα Καληµμ. Πουθουλεία ἀγρικήὴ = ἄγρια, ἀδάμαστη ἀγελάδα Χωρίο 

Ῥοχούδ. ’Alaia ἀγρικὴ — ἀγριελιὰ Κοριλ. "Ίτσα ἀγρικὴ -- ἄγρια γίδα Στερν. Zay 
ἕναι ἀγριήάὴ 7 βουθουλεία, ἀνασηκών-νεται, σὰν ἀλάν-νῃ = ὅταν εἶναι ἄγρια (ἀδά- 

μαστη) Y ἀγελάδα, ἀνασηκώνεται (τινάσσει TNv κεφαλὴν πρὸς TX Επάνω, διὰ νὰ 

ἀπαλλαγῇ ἀπὸ τὸν ζυγόν), ὅταν ὀργώνῃ ΠΒουνί. Ζὰν ἔμ bov τὰ βούδια EW ἀγρικά, 

ey gav-vovr d' αὐλάΧζιν ἴσο = ὅταν tà βόδια εἶναι ἄγρια (ἀδάμαστα), δὲν κάμνουν 

ἴσιο T αὐλάκι αὐτόθ. "Εχει τὴν gacravíav ἀγρικὴ Xal τὴν ἧἥμερο: ἐγὼ ἔπιαν-να 

ἀν d?5v ἤμεοο 4᾿ Exévdpwv-va τὴν ἀγρικὴ -- ὑπάρχει 7) καστανιὰ N ἄγρια καὶ H 

ἥμερη" ἐγὼ ἔπιανα ἀπὸ τὴν ἥμερη καὶ ἐμπόλιαζα τὴν ἄγρια αὐτόθ. THE-Le uë tà 

χόοτα T ἀνοικὰ — ἐζοῦσε μὲ tà ἄγρια χόρτα αὐτόθ. TO βούδιν ἓν᾿ ἀγρικό, ἔχομε 
v-vd TO μεούσωμε — τὸ βόδι εἶναι ἄγριο, πρέπει νὰ τὸ ἡμερώσωμε αὐτόθ. H Adua 

&’ μ-μία γυναῖκα ἀγρικὴ — % Λάμια εἶναι μιὰ ἄγρια γυναῖκα αὐτόθ. “Π ἴτσα ἀγοικὴ 

στέκει στοὺ ῥόσκου — 1) ἄγρια γίδα pêver στὰ δάση (ὑόσκο -- τὸ Ἴταλ. οὖσ. bosco = 

δάσος) Etepv. ’ApoiddÇer εἰς ἕνα novdixd ἀγρικό, γιατὶ govaiv-ver πάντα o€ νύτ- 

τα = ὁμοιάζει LE ἕνα ἄγριο ποντίκι, γιατὶ βγαίνει πάντα TN νύχτα Koïmu. '' Ἵρτε 

πωρνὰ ἑπῆρτα καὶ ἥνωσα λάχανα ἀγρικὰ = σῆμερα πρωὶ ἐπῆγα rai ἐμάζεψα ἄγρια 

yôpra Μαρτάν. ‘O γάτ-το ἀγρικὸ τρώει ποναικού, σταυρίκουλε, apidia, movd-dia --
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ò ἀγριόγαττος τρώει ποντικούς, σαῦρες, φίδια, πουλλιὰ αὐτόθ. "Aote σέρνω tà χόρτα 
T ἀγρικὰ = τώρα ξερριζώνω TX ἄγρια χόρτα Τσολλῖν. 'H ἀλαία ἀγρικὴ ἱκάν-νει 
ἁλίο ἀλάϊ, uà ἔναι πλέο κ-καλὸ = 7 ἀγριελιὰ κάμνει λίγο λάδι, ἀλλὰ εἶναι πιὸ καλὸ 
Κοριλ. | Παροιμ. Tic τᾶχει ἥμερα, uñ τὰ κάμῃ ἀγρικὰ = ὅποιος τὰ ἔχει μερα, 
và μὴ vX κάμῃ ἄγρια (ὅποιος εὑρίσκεται σὲ καλὴ κατάσταση, V& μὴ TH μετατρέψῃ 
GE κακὴ ἀπὸ ἀμέλεια) Μπόβ. Πὶς τὰ ἔχει ἥμερα, '£v da κάν-νει ἀγρικὰ (συνών. 

WE τὴν προηγούμενη) [Γαλλικ. || "Ασμ. 

Kai στὸν ὕπουνο ἐβὼ σοῦ τὸν elda ula φ-φορὰ 

σὰ π-ποναικὸ ἀγρικὸ μὰ T áu-uddia του νοιφτὰ — 

καὶ στὸν ὕπνο ἐγὼ τὸν εἶδα μιὰ φορὰ 
σὰν ἄγριο ποντικὸ μὲ τὰ μάτια TOU ἀνοιχτὰ 

Καλημ. --- Aprile, Traud. ἔνθ' av. 

B) Τραχύς, σκληρός, ἀγεώργητος, ἐπὶ γαιῶν ᾿Απουλ. (Μαρτιν.) : Αώματα 
ἀγρικὰ — χώματα σκληρά, ἀκαλλιέργητα. ᾿Αντίθ. ἥμερο. 

ἀγρωνίάζω (γνωρίζω) Ιζαλαβρ. (Γαλλικ. Μ[πόβ.) ἀγρωνίξ-ξω ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ 

Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Poyoud. ).— Rohlfs, Sprichw., 130, (390) γρωνίξ-ξω Ka- 

λαβρ. (Bouvi) — TNC, 61, 219 ἀν-νωοίαξω, ᾿Απουλ. (Καλημ. Kop:X. ὥτερν. Τσολλῖν. ) 

Καλαβρ. ([᾽αλλικ. Μ[πόβ.) ἀν-νωρίξ-ζω ΙΚαλαβρ. (Bouvt Ροχούδ. Χωρίο Ῥοχούδ.) 

ἀν-νουρίάζω ᾿Απουλ. (ΝΜαρτιν.) ν-νωρίάζω ᾿Απουλ. (Maptav.)—Aprile, Traud. 

360 »-vovoidlw ᾿Απουλ. (Maptw.) ἐν-νωοίάζω ᾿Απουλ. (Ναρτάν.) ἀόρ. ἀγρώνια 

Καλαβρ. (Bouvi Γ αλλικ. Μπόβ, Χωρίο Ροχούδ. κ.ἀ.), παρακ. ἔχω ἀν-νωριμένο 

Καλαβρ. ( αλλικ. MTOB.), εἶμαι ἀν-νωριμ-μένα ᾿Απουλ. (Καλημ. Μαρτάν. Τσολ- 

λῖν.) ὑπερσ. ἡμ-μον ἀγρωνίονάα ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μ[πόβ. Ροχούδ. x.a. ), εἶχα 
ν-γωρίσοντα ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. KopiX. Μαρτιν. TooXXtv. κ.ἀ.). Προστ. ἀορ. ἀν-νώ- 

ρισο - ἀν-νωρίσετε ᾿Απουλ. (Καλημ. ἵΚαστριν. ΝΚοριλ. Μαρτάν. Ἱσολλῖν.) ἀν-νώ- 
ριε - ἀν-νωρίετε ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο ῬΡοχούδ.). ᾽Δπαρ. dop. 

ἀγρωνίσει Καλαβρ. (Bouvt Γαλλικ. Ἀ[πόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-νουρίσει 

"Απουλ. (Μαρτιν.) ἀγρωνεῖ KoXago. (Bouvi [ αλλικ. Xwpto ῬΡοχούδ.). Meroy. 

ἐνεστ. ἀγρωνίαζονάα ΙΚαλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) ἀν-νωρίάξοντα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Κοριλ. Μαρτάν. TooXXiv.) ἀορ. ἀγρωνγίονάα ἴΚαλαβρ. (Bouvi Γ'αλλικ. Μπόβ. Χωρίο 

Poyo$8.) ἀν-νωρίσοντα ᾿Απουλ. (KoXqu. Κοριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν. κ.ἀ.). Méo. 

ἀγρωνίάξομαι Καλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) ἀν-νωρίαξομαι ᾿Απουλ. (ἴζαλημ. ἴοριλ. 
Τσολλῖν. κ.ἀ.), παθ. ἀόρ. ἐγρωνίστηνα Καλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Poyold. 

Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-νωρίστημο ᾿Απουλ. (Καλημ. Kastpw. Κοριλ. Μαρτάν. TooA- 
λῖν.). ᾿Απαρ. dop. ἀν-νωριστῆ ΙΚαλαβρ. ([Γαλλικ. Μπόβ.). Μετοχ. παθ. παρακ. 

ἀν-νωριμι-μένο - N - ο ᾿ Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Κοριλ. ΜΝ[αρτάν. Ἱσολλῖν.) àv-vo- 

ριµένο -n -o αλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ ἀργ. γνωρίζξω. Ot τύπ. ἀν-νωρίάζω, v-vopid£o, ν-νουρίἂάξω, àv-vov- 

οἰάξω, év-vwoldlw ἀπὸ ἀφομ. τοῦ y πρὸς τὸ v, βλ. Rohlfs, Gr. Stor., $ 36. Διὰ 

τοὺς τύπ. ἀγρωνίάξω » ἀγρωνίζω, ἐν-νωρίάζξω » ἐγνωρίζω βλ. D. Χατζιδ., MNE 1,
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226, 232 καὶ 2, 569. Oi τύπ. ἀν-νώρια « ἀν-νώρισα, ἀν-νώριε - ἀν-νιορίετε « ἀν-νώ- 

ρισε - ἀν-νωρίσετε, aypwriovda « ἀγρωνίσοναα ἐξ ἀποβολῆἠς τοῦ μεσοφωνγεντικοῦ σ 

βλ. Rohlfs, &0° ἀν., $ 61. Διὰ τὴν ἁπλοποίησιν τῶν ἀπαρεμφ. τύπ. ἀγρωνίσει « 

ἀγρωνίσαι, ἀν-νωριστῇ « ἀν-νωριστῆναι βλ. D. Χατζιδ., MNE 1, 592, 595. “O παῦ. 
ἀόρ. ἐγρωνίστηνα ἀπὸ τὸν ἀρχ. ἐγνωρίσθην LE ἐπέκτασιν εἰς -a κατ᾿ ἀναλογίαν 

πρὸς τὸν êvepy. πβ. Rohlfs, E&0° «v., $ 152. To ἀπαρ. ἀορ. ἀγρωνεῖ αλαβρ. 

ἀπὸ TOv πλῆρη TÜT. ἀγρωνίσειν » ἀγρωτίειν » ἀγρωνεῖ(ν). Διὰ τὴν ἀφομ. À μὴ 

τοῦ σ πρὸς τὸ µ : ἀν-νωριμ-μένο < ἐγνωρισμένος ᾿Απουλ., ἀν-νωριμένο Καλαβρ., 

BA. Rohlfs, E&0° ἀν., $ 62. Τύπ. γρωνίξ-ζω καὶ Κάλυμν., Κύπρ., Κῶς. 

[Γνωρίξω ἔνθ᾽ àv. : " Hovev ἕνα γριστιανὸ ἀν-νώριστο, 'év dov ἀν-νωρίαζομε -- 

Ὥρθεν ἕνας ἄγνωστος ἄνθρωπος, S/ τὸν γνωρίζομε Γαλλικ. 2ᾶς ἀν-νώρια τὴν gaodia 
σ-σα — ἐγνώρισα τὴν καρδιά σας. Βουνί. Σᾶς ἀν-νωρίξ-ζω αὐτόθ. "Eva μ-μὲ τὸν 

&d-do ’êv av-vwpidlovdo = è ἕνας uè τὸν ἄλλο O£v ἐγνωρίζοντο [᾽αλλικ. xeivor™® 

τὶ T° ἀν-νωρίάξουσι T ἀχ-χέ]-λια, tà πιάν-νουσι καὶ tTà τρώγουσι = ἐκεῖνοι, ποὺ 
γνωρίζουν τὰ χέλια, τὰ πιάνουν καὶ Tà τρώγουν Μπόβ. ᾿Εν ἀἄχω ἀν-νωριμένα 

τοῦν da ᾿γὼ -- δὲν Tù ἔχω γνωρίσει ἐγὼ αὐτὰ αὐτόθ. ᾿Ετούτη ἕναι ula φά-ήια 

ἀν-νωριμένηῃ = αὐτὴ εἶναι μιὰ γνωστὴ φυσιογνωµία (φάκ-ἥια — τὸ "ταλ. οὖσ. 

faccia = πρὀόσωπον) αὐτόθ. ᾿Αγρωνιξ-ζόμ-μαστο πρίτα ἀδ-δὲ mod-dov χρόνου = 

γνωριζόµαστε πρὶν ἀπὸ πολλὰ γρόνια Χωρίο Ῥοχούδ. Τὸν ἧτο ἀγρωνίοναα — τὸν 
εἶχε γνωρίσει αὐτόθ. TO παιδὶν ἀν-νωρίξ-ξει TH μ-μάνναν dov αὐτόθ. ' É σ-σών-νω 

ἀγρωνεῖ, γιατὶ δὲν ἀβλέπω καλὰ = δὲν ἡμπορῶ νὰ γνωρίσω, γιατὶ ÖE βλέπω καλὰ 

αὐτόθ. Τὸν εἶχα ν-νωρίσοντα πέρ᾽τσι στὸ navéor ᾿ποὺ Στερνατία = τὸν εἶχα γνω- 
ρίσει πέρυσι στὸ πανηγύρι τῆς ἙΣτερνατίας Τσολλῖν. ’Av-vopid{ouat u& ποᾷ-ᾳοὺ 

στὴ Ἀ-γώρα = γνωρίζοµαι μὲ πολλοὺς στὴ ἩΣτερνατία (Xwpa) Στερν. ᾿'Ιβὼ o° ἀν-νω- 

oidlw, ἰσοὺ ’è μ-μ᾽ ἀν-νωρίαξει -- ἐγὼ σὲ γνωρίζω, ἐσὺ δὲ μὲ γνωρίζεις ΙΚοριλ. 

“E° ν-νωριμ-μένο ποῦ κἂν & o ὅλο τ-τὸ κ-κόξμο -- γνωρίζεται ὅπου κι &v εἶναι 

(παντοῦ) σ᾿ ὅλο τὸν κόσμο Μαρτάν. Πῆρτα ν᾿ ᾿ὃὁν ἐν-νωρίσω = πῆγα v* TOv γνω- 

ρίσω αὐτόθ. Ν-νώριαξε Gn τὴν Ρειτουνία — ἐγνώριζε ὅλη TN γειτονιὰ Μαρτιν. ||Ια- 

poux. Keïvo, tù τσέρει τρέτσει, 'év ἀν-νωρίαξεται στὸ μάλι — ἐκεῖνος, ποὺ Cépet 
và τρέξῃ, δὲν γνωρίζεται (ὅταν τρέχῃ) στὸ ὁμαλὸ (πεδινὸ) pépog (διότι στὸ ὁμαλὸ 

µέρος τρέχουν XL αὐτοὶ ποὺ δὲν ἡμποροῦν στὸ ἀνώμαλο). Μπόβ. - TNC, 370 [ῑῖοίημ. 

'τ-τοῦ μάϊ τίσπο ν-νώρισε καμ-μία 

νὰ τσέρῃ xovvdov σένα, và μιλήσῃ 

᾿ούτ-την ὥρια ρλῶσ-σα μ-μα, Μαρία, 

#ai Öla τὰ τραούαια và γ-γωρίσῃ = 
ἐδῶ (αὐτοῦ) κανένας ποτὲ O£v ἐγνώρισε καμμιά, 

và ξέρῃ và μιλῆσῃ ὅπως ἐσὺ 

αὐτὴ τὴν ὡραία γλῶσσα uxc, Μαρία, 
καὶ ὅλα τὰ τραγούδια νὰ γνωρίσῃ Aprile, Traud. 360. 

— 

* Tà K καὶ H τονούµενα ἐλλείψει κεφαλαίων στοιχείων ἐτέθησαν uè tà X καὶ ή - 7.
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B) [νωρίζω καλά, κατὰ τρόπον πλήρη Kukaßp. (Χωρίο Ροχούδ. x.x.) — Rohlfs, 

Sprichw, 130 (990) : Γιὰ νὰ γρωνῇ &va φ-φίλο, ἔχει νὰ φάῃ ἕναν dovuevo ἀδ-σ᾿ 
ἅλα — γιὰ νὰ γνωρίσῃς καλὰ ἕνα φίλο, πρέπει vX φάγγς (μαζί του) ἕνα τούμενο 

ἁλάτι (τούµενο N θούμενο — À. ᾽Δραβ. μονὰς βάρους) KaïxBp. — Rohlfs, ἔνθ᾽ ἀν. 

Στὴ μ-μάθτρα xai στὸ πλύμα ἀγορωνίζ-ζεται 7) καλὴ γυναῖκα = στὴ σκάφη ζυμώ- 

µατος καὶ στὸ πλύμα γνωρίζεται N καλὴ γυναῖκα Χωρίο Ροχούδ. 2) ᾿Αναγνωρίζω 

᾿Απουλ. (ἔοριλ. Μαρτάν. κ.ἀ.), Καλαβρ. (Bouvt Μπόβ. Ρογούδ. Χωρίο Ροχοῦδ.) — 

TNC, 219 : ᾿'Ηκανόνησα X' ᾿ὲν ἀν-γώρισα τινό, κὰ ἧσ-σα σκοτεινό, ἀν-νώρισα ἕνα 

µ-μόνε ἀτ-τσάαερφό u-uov = ἐκοίταξα καλὰ καὶ δὲν ἀνεγνώρισα κανένα, γιατὶ ἥταν 

σχοτεινά, ἐγνώρισα ἕνα µόνον ἐξάδεροό µου Kopth. Keïvo τὴν ἀν-γώριε: uà #eivy 

Ὃἓν dov ἀν-νώριε — ἐκεῖνος τὴν ἀνεγνώρισε, ἀλλὰ Exelvn δὲν τὸν ἀνεγνώρισε Ροχούδ. 

᾿Ε u-uov συνέρκεται ποῖος ἔναι, và τὸν ἀγρωνίω = 8¢ μοῦ ἔρχεται στὸ νοῦ ποιὸς 

εἶναι, νὰ τὸν ἀναγνωρίσω Μπόβ. "Aue καὶ Doé, dv dov ἀγρωνίσῃ ἐπεῖνο = ἅμε 

καὶ ἰδές, &v TOv ἀναγνωρίσῃς ἐκεῖνον αὐτόθ. ' H αἶγα ἔν᾿ ἄσαμο κ᾿ ’êv dn σ-σών-νει 

ἀγρωνεῖ — % αἶγα εἶναι χωρὶς σφραγῖδα (σῆμα) καὶ δὲν ἡμπορεῖς và τὴν ἀναγνω- 

ρίσῃς Χωρίο Ροχούδ. ‘O Aed-dé τὴν ἀγοώνιε καὶ δὲν dnç ἔδικε ἀγοωνιμία — 6 

ἀδελφός (της) τὴν ἀνεγνώρισε Xal δὲν τῆς ἔδωκε γνωριμία (ἀπὸ παραµύθ.) Βουνὶ — 

TNC, 219. Ta γοωνίαϊ, τὶ ἧσ-σα γεναµένα dv dà χέρια τὴ θ-θυχατερὸς-ε τοῦ 

ρήγα = tà ἀνεγνώρισαν OTL T«v χαμωμένα ἀπὸ tà χέρια τῆς θυγατέρας τοῦ 

βασιλιᾶ (ἀπὸ παραμύθ.) Βουνί. Τὴν ἐκανούνηε xai σύρμα τὴν ἀγοώνιε Xal ἐταύρηε 

µε τὸ χέρι τὴν ᾖεφαλὴ -- τὴν παρετήρησε καὶ ἀμέσως τὴν ἀνεγνώρισε καὶ ἐχτύπησε 
WE TO χέρι TNV κεφαλή (Tou* ἀπὸ παραμὺύθ.) αὐτόθ. |' Ασμ. 

᾿Εβὼ d ἐν-νωρίαάξω ἀτ-τὴν ἀμιλία = 
2 % * , 3 Ἆ ^ ε ! ἐγὼ σὲ γνωρίζω ἀπὸ τὴν ὁμιλία 

Μαρτάν. 

3) Διακρίνω, ξεχωρίζω ΙΚαλαβρ. (Mrx6ß.) : ”Axoun ̓ ὲν ἀγοωνίάζονάαι tà xovd-dia, 

ἄρτε χερώαϊ và γρωνιστοῦσι = δὲν ζξεχωρίζουν ἀκόμη τὰ χλωσσόπουλλα (ἂν εἶναι 
, = , , 4# \ , , 3 , xoxópta 7) πουλλάδες) τώρα ἄρχισαν vX διακρίνωνται. 4) Παραδέχοµαι, ἀναγνωρίζω 

Καλαβρ. (Μπόβ. κ.ἀ.) : "Av ἕνα ἀτ-τσὲ σ-σᾶᾷ ἀν-νωρίαξῃ τὶ ἔχει τὸν φιούρη xai 

τὴ µ-μάνα, ἔχει νὰ φουδῇ — &v ἕνας ἀπὸ σᾶς (τὰ παιδιά μου) ἀναγνωρίζῃ ὅτι 

ἔχει τὸν πατέρα καὶ τὴ μάννα, πρέπει và βοηθάῃ (τοὺς γονεῖς του) Μπόβ. 

*ad-dd ἐπίρρ. ! (ἄλλως) ᾿Απουλ. (Καλημ.) Ιζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. 

Χωρίο ῬΡοχούδ.). 

᾿Απὸ τὸν Δωρ. τύπ. ἀλλῶς τοῦ ἀρχ. ἐπιρρ. ἄλλως. Διὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ τελικοῦ 
ς ἀλλῶς » àd-do βλ. Rohlfs, Gr. Stor., $ 64. 

᾿Αλλιῶς κατ᾿ ἄλλον τρόπον ἔνθ᾽ ἀν. : ᾿Εγὼ τὸ ἔκαν-να ad-dd — ἐγὼ «6 ἔκαμνα 

ἀλλιῶς Bouvt. ᾿Εγὼ yvoid£o ὅτου, ἐσεῖ γυρίάζετε ad-dd — ἐγὼ γυρίζω u αὐτὸ 

1. Τὰ λήμματα, τὰ φέροντα ἀστερίσκον εἶναι νέαι ἰδιωματικαὶ λέξεις ἀθησαύριστοι ἕως τώρα.



54 ANAZTAZIOY ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

τὸν τρότο, ἐσεῖς γυρίζετε ἀλλιῶς [᾽αλλικ. ᾿Εγὼ κάν-νω ὅτου, ἐσεῖ κάν-νετε ad-dó = 

ἐγὼ κάμνω ἔτσι, ἐσεῖς κάµνετε ἀλλιῶς αὐτόθ. "'Πσελα và πλατέσ-σω ἀᾷ-ᾳῶ, uà 

᾿ὲ σ-σών-νω = ἤθελα và μιλήσω διαφορετικά, ἀλλὰ SEv ἡμπορῶ αὐτόθ. T7 λ-λεχώνα 

ἐμεῖ τὴν godd{oue ἀᾷ-ᾷᾳῶ = TN λεχώνα ἐμεῖς TH φωνάζομε ἀλλιῶς Μπόβ. ᾿Εγώ 

τοῦν᾿ ο φαγὶ τὸ ἔκαν-να ad-dd, ἡ γυναῖκα uov τὸ κάν-νει ad-dd, καῄ-φιον γιὰ, 

φάει — ἐγὼ αὐτὸ τὸ φαγητὸ τὸ ἔκαμνα ἁἀλλιῶς, N γυναῖκα UOU TO χάμνει ἀλλιῶς, 

καλύτερο γιὰ νὰ τὸ φάῃ κανείς. Χωρίο Ροχούδ. ΡΠρίσκομαι ἐτ-τοῦ στὴ Κ-καλημέρα, 
γιατὲ τὸ πρᾶμα ἧρτε ad-dd — εὑρίσκομαι ἐδῶ στὴν Καλημέρα, γιατὶ τὰ πράγµατα 

Ἶρθαν διαφορετικὰ Καλημ. 

ἄκλαστο τὸ (ἄκλαστος) ζαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ῥουν.) ἄκλα- 

στρο Καλαβρ. (Γαλλικ. Χωρίο Ροχούδ.) ἄκλαστος 6 ἴαλαβρ. (Bouvi [αλλικ. ). 

᾿Απὸ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. ἄκλαστος == ἄθραυστος. 'O τύπ. ἄκλαστρο πιθανῶς ἀπὸ ἐπί- 
ὅρασιν τοῦ οὖσ. κλάστρη — τὸ ξύλον uè τὸ ὁποῖον τεµαχίζουν τὸ ἄκλαστο. 

Τὸ πηγµένο uè πυτιὰ γάλα, γιὰ và γίνῃ τυρὶ ἔνθ' av. : Τὸ γάλα σὰμ bno-on, 

κράξ-ζεται ἄκλαστο = τὸ γάλα, ὅταν πήσσγ, λέγεται ἄκλαστο Doovt. Τὸ ἄκλαστο 

10 «λάν-νουσι UE τὸν doilrn καὶ τὸ δελέγουσι μ-μὲ τὰ χέρια — τὸ ἄκλαστο τὸ 
-- X F 4 ‘ , 3 κ , M % , 3 , x σποῦν (τὸ τεµαχίζουν) μὲ τὸν τρίφτη καὶ τὸ μαζεύουν LE TX χέρια αὐτόθ. "Εφαγε 

μ-μυξ-ζήθρα, πατ-τά, ἄκλαστο, seivou ὀδθελεν, ἔφαγε = ἔφαγε μυζήθρα, πηκτὴ 

(νωπὸ τυρί), πηγµένο γάλα, ἐκεῖνο, ποὺ ἤθελεν, ἔφαγε αὐτόθ. ME τὸν ρλάστρη 

κλάν-νομεν do ἄκλαστρο = μὲ TOv κλάστρη σποῦμε (τεμαχίζομε) TO πηγμένο γάλα 
Χωρί Poyoud. To γάλα ëu ὑημ-μένο κ᾿ ἕναι ἄκλαστο — τὸ γάλα εἶναι πηγμένο 

^ M , \ 5 \ # 5 3 \ # 1 \ καὶ εἶναι ἄκλαστο Μπόβ. TO ἄκλαστο τὸ κλάν-νω v' ἔχω νὰ xduw τὸ τυρὶ — τὸ 
J # \ - 4 , Ἀ F \ , % ^ 3 F k ‘ πηγµένο γάλα τὸ σπῶ (τὸ τεµαχίζω), γιατὶ πρέπει và κάµω TO τυρὶ αὐτόθ. ME τὸ 

«λάστρο κλάν-νουν α ἄκλαστο καὶ γένεται 1] πατ-τὰ — LE TOv κλάστρη τεμαχίζουν 

τὸ ἄκλαστο καὶ γίνεται À πηκτὴ (N μᾶζα τοῦ νωποῦ τυριοῦ) Βουνί. Τὸ κλάστρο 

ἓν᾿ dó ὅ-δύλο, ποὺ κλάν-νουν d' ἄκλαστο = 6 κλάστρης εἶναι τὸ ξύλο μὲ τὸ ὁποῖο 

τεµαχίζουν τὸ ἄκλαστο αὐτόθ. Bdd-douev do ταµίσ-σι στὸ γάλα καὶ πήσ-σει' TO 

πρωτινὸ κράξ-ξεται ἄκλαστο = βάλλοµε τὴν πυτιὰ στὸ γάλα καὶ πήσσει: κατὰ πρῶ- 
# 3 5 , ‘ # 3 -- i “ w> *ON # # Ἆ τον ὀνομάζεται ἄκλαστο αὐτόθ. TO yáAa ἔπηδσ-δε, τὸ ἄκλαστρο & ὅ-δερό, πιάε τὸν 

ρλάστρη và τὸ κλάν-νῃ = 10 γάλα ἔπηξε, T0 ἄκλαστο εἶναι σκληρὸ (πηκτὸ), πιάσε 

τὸν κλάστρη và TO τεµαχίσῃς Χωρίο Ροχούδ. Doxov τὶ xdv-vour dov ἄκλαστο, 

τὸν gAav-vov καὶ TO δ-δελέγου µ-με τὰ χέρια καὶ κάν-νουν ἀὴμ bor-tà = ἀφοῦ 

κάμουν τὸ ἄκλαστο, TO τεµαχίζουν Xal τὸ μαζεύουν LE τὰ χέρια καὶ κάμνουν τὴν 

πηκτὴ (v5 μᾶζα τοῦ νωποῦ τυριοῦ) [᾽αλλικ. 

* ἀκρίάᾶζω (ἀκρίζω) αλαβρ. (Μπόβ.) Μέσ. ἀκρίξ-ζομαι Καλαβρ. (Χωρίο 

Poyo58. ). 

Τὸ ἀρχ. ἀκρίζω — βαδίζω ἄκροις ποσῖν. Τὸ p. ὑπὸ τὸν τύπ. ἀκοίζω "Ἠπ. 

Κεφαλλ. ὑπὸ τὸν τύπ. ἀκρίξου Ἱσακων.
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Βαδίζω εἰς τὴν ἄκρην, εἰς τὸ χεῖλος κρημνοῦ, ὑψώματος ἔνθ᾽ ἀν.: H βουθουλεία, 

σὰμ ban στὸ ἀξωνάρι, ἀκρίαάξει %ı ἀνρρεμ-μίαζεται = ἣ ἀγελάδα, ὅταν πάῃ στὸν 

χρημνό, βαδίζει στὸ χεῖλος τοῦ κρημνοῦ καὶ γκρεµίζεται Ἀ[πόβ. "Axpoiev dó παιδὶ 

Xal ἔπ-πεσε εῖ χάμ-μαι = ἐπέρασεν ἀπὸ TNv ἄκρη τοῦ ὑψώματος τὸ παιδὶ καὶ 
ἔπεσεν ἐκεῖ χάμω αὐτόθ. Boë uñ ἀκρίσῃ τὸ παιδί, τὶ πέτ-τει — πρόσεξε, μὴ πάχ 

στὴν ἄκρη τὸ παιδί, γιατὶ Ox πέσῃ αὐτόθ. .Η βουθουλεία, σὰμ ban στὸ ζ-ξωνάοι, 

ἀκρίξ-ξεται νὰ πιάῃ τὸ χόρτο xai νρρεµ-μίζ-ζεται — *j ἀγελάδα, ὅταν πάῃ στὸν 

Χρημνό, πάει στὸ χεῖλος τοῦ κρημνοῦ, γιὰ νὰ πιάσῃ τὸ χόρτο καὶ γκρεµίζεται Χωρίο 
Ροχούδ. 

* ἁλουμΏρίζ-ζω (ἀνομβρίζω) Καλαβρ. (Bouvt). 

᾿Απὸ T0 ἀρχ. ἀνομβοέω — ἀναβλύζω ἄφθονον ὕδωρ. ‘O σχηματισμὸς κατὰ τὰ 
εἰς -ί(ζω ἀπὸ τὸν ἀύρ. ἀνώμβρησα. Τύπ. ἀνομδρίξω Κρήτ. (Βιάνν.). 

᾿Αναβλύζω, κάμνω ν᾿ ἀναβλύζῃ ἄἂφθονο νερό : 'O Φλεβάρη dlovuboil-Cet τε 
β-βίνε, γιατὲ σουαίν-νει mod-dd ν-νερὸ 4ιόλα στὰ πηγάδια — 6 Φεβρουάριος κάμνει 
ν' ἀναβλύζουν ol φλέβες τοῦ νεροῦ, γιατὶ βγαίΐνει πολὺ νερὸ x«l στὶς πηγὲς (στὶς 

βρύσες: Piva --- ἀπὸ τὸ 'lvaX. οὖσ. vena = φλέβα). |Γνωμ. ‘O Φλεβάρη φλεβα- 
ρίξ-ξει, ὅλε τὲ β-βίνε τὲς ἀλουμδρίζ-ζει = à Φλεβάρης φλεβαρίζει, ὅλες τὶς φλέβες 

(τοῦ νεροῦ) τὶς κάμνει ν᾿ ἀναβλύζουν (φλεβαρίζει — ἐκδηλώνεται σὰν Φεβρουάριος 

μὲ βροχὲς καὶ κρύᾳ). 

ἀμδατό, o (ἀμθατὸς) Καλαβρ. (Βουνὶ [αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ubatò 
Καλαβρ. (Μπόβ. Ροχούδ. Xwpio Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ ἀμβατὸς Δωρ. τύπ. τοῦ ἀρχ. ἐπιθ. ἀναβατὸς ὡς οὖσ., βλ. 'Ἠσύχ. εἰς 
τὴν A. ἀμβατός. O Rohlis (L. Gr. εἰς τὴν À. ἐμβατῶ) παράγει τὸ μαρτυρούμενον 
ἐν Καλαβρ. p. ἀμνατών-νω --- εἰσέρχομαι εἰς τὸν ὀρνιθῶνα, ἀπὸ τὸ ἀρχ. ἐμβατέω - @, 

καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ οὖσ. dubato, ἐνῷ ἀντιθέτως τὸ ἀμθατών-νω παράγεται ἀπὸ τὸ οὖσ. 
â % * # τ % ? - 3 Ἶ 81' * F Ι 3 # F 

μδατὸ » ἀμβατός, ὅπως καὶ Ex τοῦ ἔμβατος δύναται vX προκύψφγ ἑμβατόω-ώνω, 
πβ. T. Χατζιδ. ᾿Αθηνᾶ 43 (1931), 301. 

T« δοκάρια τῆς ἐσχάρας τοῦ ὀρνιθῶνος, ὅπου ἀνεβαίνουν x«l κουρνιάζου» ol 
ὄρνιθες καὶ κατὰ σηµασιολ. ἐπέκτ. ὁ ὀρνιθὼν ἔνθ. ἀν.: ‘O dubatò ἔχει ἕνα ὅ-δύλο 

μ-μακρύο καὶ ol ποῦᾷ-αε ma’ στὸν ἀμδατὸ — 6 ὀρνιθῶνας ἔχει ἕνα ξύλο μακρὺ 
καὶ ol ὄρνιθες πᾶνε στὸν dubaro (στὸ ξύλο) Bouvt. Ol ποῦᾷ-αε πάουσι στὸ μϑατὸ — 

ot ὄρνιθες πηγαίνουν στὸν ὀρνιθῶνα Μπόβ. Oi ποῦᾷ-αε ἀμδατώαϊ στὸν dubatò — οἳ 

ὄρνιθες ἀνέβηκαν στὸν üubavó. Ol ποῦᾷ-αε, σὰν ἰσκοτάζ-ζη, ἀμδατών-νου, ubai- 

ν-νου στὸν aubato xal κιουμοῦναο = ol ὄρνιθες, ὅταν σκοτεινιάζῃ, ἀμθατώνουν, 

μπαίνουν στὸν ὀρνιθῶνα καὶ κοιμοῦνται Xwpto ῬΡοχούδ. | Do. ὅ-δὸ ματό. ὅ-σὸ 

μϑατὸ = ἐμπρὸς στὸν ὀρνιθῶνα, στὸν ὀρνιθῶνα (παρακέλευσμα) Χωρίο Ρογούδ. B) Τὸ 

µέρος γενικά, ὅπου κουρνιάζουν tà πουλλιά, κατοικίδια καὶ μὴ ΜΝ[πόβ. Χωρίο Ρογούδ.: 

To πόγειο ἔν᾿ ἐκπεῖ, ποὺ κάν-νει 10 ubatò Ó καρ-ροζέφαλο χ{αὶ χιουμᾶται = τὸ



56 ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ 

3 ; 1 - , ; Γ ’ 3 — — gF , £ -- ἀπόγειο (τὸ ὑψηλότερο κλωνάρι τοῦ δένδρου) εἶναι ἐκεῖ, ὅπου κουρνιάζει Ö κεφαλᾶς 
% ‘ - , , ^ # 3 i " £ Ξα a 

(τὸ πουλλὶ) καὶ κοιμᾶται Χωρίο Ροχούδ. γ) To µέρος, ἀπὸ τὸ ὁποῖον περνοῦν πουλ- 

λιά, τὸ πέρασµα loXux.: Πᾶμε στὸν aubaró và σπαρέτσωµεν ὀρτύχια = πᾶμε 
3 i στὸ πέρασµα, vX σκοτώσωμε ὀρτύχια (σπαοέω — ἀπὸ τὸ ἼΙταλ. sparare — πυρο- 

βολῶ ). 

* ἀναβαστάϊζω (ἀναβαστάζω ) Καλαβρ. (Μπόβ. κ.ἀ.) ἀναβαστάξ-ζω Καλαβρ. 

(Xwpto Ροχούδ. x.&.) ἀόρ. ἀναβάστασα KahaBp. (Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ἀναβάστηα 

Καλαβρ. (Xwpio Ροχούδ.) ἀναβάστασ-δα αλαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) ὕπερσ. ἧμ-μον 

ἀναβαστάσοναϊα KahaBp. (Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) ᾿Απαρ. ἀορ. ἀναβαστάσ-σει Ka- 

λαβρ. (Χωρίο Poyoud.) Μετοχ. ἐνεστ. ἀναβαστάαάζξοναα ΙΚαλαβρ. (MxoB.) ἀναβα- 

στάζ-ζονάα Καλαβρ. (Xwplo Poyo08.) ἀορ. ἀναβαστάσονλάα ἔΚαλαβρ. (Μπόβ.) 

ἀναβαστάσ-δονάα ΙΚαλαβρ. (Xwpto Ροχοῦύδ.). 

᾿Απὸ 10 Ἓλληνιστ. ἀναβαστάξω. ‘O ἀόρ. ἀναβάστηα ἀπὸ ἀμάρτ. ἔνεστ. ἀνα- 

βαστῶ. “O ἀόρ. ἀναβάσταδ-δα » ἀνεβάσταξα ἤδη “Ελληνιστ. 

'"'Ανασηκώνω, ὑποβαστάζων ἕνα βάρος ἔνθ᾽ ἀν. : Bád-do ἕνα p-pad-di 4ι ἀνα- 

βαστάζ-ζω τὴμ Ὀέρτουλα, u’ ἀναέ, 'év ἤσων-ναμ ῥλὲ = βάλλω ἕνα ραβδὶ καὶ ἀνα- 

σηκώνω (ὑποβαστάζω ) TO δισάκκι, εἰδεμὴ δὲ Ox μποροῦσα πλέον (νὰ τὸ σηχώνω: 

βέρτουλα — τὸ ἼΊταλ. οὖσ. vrertola — δισάκκι) Ἀωρίο Poyoud. "Av dév ἀναβά- 

σταξ-ζα τὸ g-cáx-Xxo, '£v ἤσων-ναμ ὀλὲ — &v δὲν ὑποβάσταζα τὸ σακκί, δὲ Oc 

μποροῦσα πιὰ (νὰ τὸ σηκώσω) αὐτόθ. ΠΠιάν-νω τὸ pad-di 4ι ἀναβαστάζξ-ζω τὸ 

σ-σάκ-κο, ποὺ φέρω στὴν àd-dn τσάπ-πα — πιάνω τὸ ραβδὶ καὶ ὑποβαστάζω Tù 
σακκί, ποὺ φέρω στὸν ἄλλο ἅὤμο (τσάπ-πα = τὸ ταλ. ἰδιωματ. zappa = ὤμος) 

αὐτόθ. "Efya, φούδα tov ν᾿ ἀναβαστάδ-σῃ — πήγαινε, βοήθησέ τον ν᾿ ἀνασηκώσῃ 

(τὸ φορτίο) αὐτόθ. Τὸ Bácrau-ua ἕναι βαρεῖο καὶ T ἀναβαστάαζξω — τὸ φορτίο 

εἶναι βαρὺ καὶ τὸ ὑποβαστάζω Μπόβ. Τὸ ἦτο ἀναβαστάσοναα — τὸ εἶχεν ὑπο- 

βαστάξει αὐτόθ. 

“ἀναβρών-νω (ἀναβιβρώσκω) ᾿Απουλ. (ἴοριλ. Στερν.) dôp. ἀνάβρωσα 

"Απουλ. (ΙΚοριλ. Στερν. . 

᾽Απὸ τὸ θέμ. τοῦ &op. ἀνέβρωσα τοῦ ἀρχ. ἀναβιβρώσκω, βλ. A. Καραναστάση, 

Φίλτρα, 350. “O σχηματισμὸς κατὰ TX εἰς -ό > ὠνω > - ὠν-νω. 'H λ. δὲν µαρτυ- 
-- H X , € Γ ρεῖται εἰς τὴῆν Νέαν ᾿Ηλληνικῆν. 

Καταστρέφω ἔνθ᾽ dv. : 'O πάο ἀναβρών-νει τί κἂν ἔναι = à πάγος, N παγωνιὰ 

καταστρέφει ὅ,τι XL &v εἶναι Στερν. 'O πάο ἀνάβρωσε τὸ σιτάοι = à πάγος κα- 
# τ ‘ , 3 # € # 3 # # A r # ‘ 2 $1 M 

τέστρεψε TO σιτάρι αὐτόθ. “O πάο ἀναβρών-νει TL κἂν ἕναι #al eis ""v dd-dny 
ς # 3 # £ F , J * \ A ¢ # # ἡμέρα ἰβρέχει — 6 πάγος καταστρέφει ὅ,τι XL dv εἶναι ναὶ τὴν ἄλλην ἡμέρα βρέχει 

Κοριλ. 

«ἀναδέλεδ-ση 7 ("“ἀναδιάλεξις) Καλαβρ. (Χωρίο Ροχούδ.) ἀναδέλετση Ka- 

λαβρ. (Mmóg.).
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\ ¥ ᾿Απὸ τὸ ἀμάρτ. p. ἀναδελέγω, βλ. δελέγω — συλλέγω. 

H ἀνακατάταξις τῶν κλωστῶν τοῦ στημµονιοῦ xxtX TO διάσµα, διὰ νὰ γίνῃ 

7 διασταύρωσις ἔνθ᾽ ἀν. : δὰν ράν-νῃ τὸ διάµ-μα, ἔχει νὰ κάμῃ τὴν ἀναδίλεδ ὅη, 

γιὰ váoty καλὴ 7) ἄνοιδ-δη = ὅταν κάμνῃς 10 διάσµα (τοῦ στημονιοῦ), πρέπει vX 

κάμῃς TH σταύρωση, γιὰ νάρτῃ (νὰ γίνῃ) καλὸ τὸ ἄνοιγμα τῶν κ«λωστῶν τοῦ στη- 

μονιοῦ (νὰ περνάῃ À σαΐττα) Χωρίο Ροχούδ. Moita κάν-νομεν dó διάµ-μα, πόϊ 

κάν-νομεν dny ἀναδέλεδ-ση, μὲ τὰ δάθτυλα πιάν-νομε TE τροῦε, μίαν ἀπ-π' ( καὶ 

μίαν ἐκεῖτθε 4᾿ ἔοκεται σταυρωµένη = πρῶτα κάμνομε τὸ διάσµα͵ ἔπειτα κάμνομε 

τὴν διασταύρωση, LE tà δάχτυλα πιάνοµε TIG κλωστές, μιὰν ἀπ᾿ ἐδῶ καὶ μιὰν ἀπ᾿ ἐκεῖ 

καὶ ἔρχεται ({γίνεται) διασταυρωµένη (πόϊ = τὸ ᾿ταλ. ἐπίρρ. pot — ἔπειτα) αὐτόθ. 

Σὰν ἀελειών-νῃ τὸ διάµ-μα, Óév-vouev ἀὴν ἀναδέλεσ-ση, δέν-νομεν do πόδι = ὅταν 

τελειώνῃ τὸ διάσμα, δένοµεν τὴν σταύρωση, δένοµεν TD πόδι, δηλ. τὴν ἀρχὴ τοῦ 

στημονιοῦ αὐτόθ. Ta καθαριστούρια ἕναι Aeïva, τὶ κάν-νουν ἀὴν ἄνοιδ-ση τῆς 

ἀναδέλεδ-δη = τὰ καθαριστούρια (τὰ δύο καλάµια, ποὺ εἶναι περασμένα ἀπὸ TH 

μιὰ καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ τῆς σταυρώσεως τοῦ στημονιοῦ) εἶναι ἐκεῖνα, ποὺ 

κάμνουν τὸ ἄνοιγμα τῆς σταυρώσεως αὐτόῦ. Πῶς ἀχ-χερών-νομε TO διάµ-μα, κάν-νο- 

μεν αὴν ἀναδέλεδ-ση = καθὼς ἀρχίζομε τὸ διάσµα, κάμνομε τὴ σταύρωση αὐτόθ. 

Κάν-νομεμ bo(va τὴν ἀναδέλετση, πόι TO δελέγοµε = χάμνομε πρῶτα TN σταύρωση 

(τοῦ στημονιοῦ), ἔπειτα τὸ μαζεύομε Μπόβ. 

"ἀντιφωνέρ-σω (ἀντιφωνέω) Καλαβρ. (Μπόβ.) ἀντιφωνάω Καλαβρ. (Μπόβ. 

Χωρίο Poyo08. ). 
3 % k * 5 # ε Γ 2 # k , Απὸ τὸ ἀρχ. ἀντιφωνέω. “O τύπ. ἀντιφωνάω κατὰ νεώτερον σχηματισμὸν πβ. 

ἀτονέω » ἀτονάω, βοηθέω » ἀφουδάω, εὐλογέω » βλογάω κ.ἄ. αὐτόθ. "Η προφορὰ 
τοῦ VT > V-T ἀντὶ vd £& ᾿Ιταλ. ἐπιδράσεως πβ. À. Καραναστάση, Φίλτρα, 352. TO p. 
ε X \ F 3 -- X » # , 

ὑπὸ τοὺς τύπ. ἀντιφωνῶ rai ἀντιφωνάω BiBuv. (Kactp.). 

᾿Αντηχῶ ἔνθ᾽ ἀν. : Σὲ τούν dn μ-μερίαν ἀντιφωνάει — 0° αὐτὴ TN μεριὰ ἀντηγεῖ 
Γ 5 f # ^ # 5 # X # # 3 , (γίνεται ἀντήγηση) Μπόβ. Xrà ρυάκια ἀντιφωνέρ-βρει — στὰ ρυᾶχια γίνεται ἀντή- 

ynon αὐτόθ. Σὰν ἀαυρῶ στὸ τοιχίο, ἀντιφωνάει, γιατὶ ol µαστόοοι τ᾽ἀφήκαϊ ἔσπαι- 

ρο = ὅταν χτυπῶ στὸν τοῖχο, ἀντηχεῖ, γιατὶ OL µαστόροι (ol κτίστες) TOv ἄφηκαν 

εὔκαιρο (κενὸ) Χωρίο Ροχούδ. Kovd-diZ-Gere σεῖ καὶ ἀντιφωνάει = φωνάζετε ἐσεῖς 

καὶ ἀντηχεῖ αὐτόθ. 4ιόλα 7) Póx-Xa τοῦ ὁράκου, σὰμ ὑλατέουν ol χοιστιανοὶ EL 
d # 2 # — À , ε , ar δ , ar c | - - Fl ιΓ- xovdá, ἀντιφωνάει = ἐπίσης ὁ βράχος τοῦ δράκου (τοπων., ὄὂν. ἑνὸς μεγάλου βρά 

χου), ὅταν μιλοῦν ol ἄνθρωποι ἐκεῖ κοντά, ἀντηχεῖ αὐτόθ. χεῖν᾽ do πόδι ἔδ-ὄε 

devdpo ὅσ-σωτθε &’ σ-σαπιμένο, γιατί, ἂν do ἀτ-τυπῆ, ἀντιφωνάει -- ἐκεῖνος 6 

κορμὸς βελανιδιᾶς ἀπὸ µέσα (ἔσωθεν) εἶναι σαπιµένος, γιατὶ &v τὸν χτυπήσῃς; 

ἀντηχεῖ αὐτόθ. 

«ἀποδιαφόζ-ζει (ἀποδιαφαύει) Καλαβρ. (Χωρίο Ῥοχούδ.) ἀόρ. ἀποδιάφαε 

Mstoy. ἐνεστ. ἀποδιαφάζ-ζονᾶα. 

᾿Απὸ τὴν πρόθ. ἀπὸ καὶ τὸ p. διαφαύει βλ. Corp. gloss. II 275, 29. O σχημα-
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τισμὸς ἀπὸ τὸν ἀόρ. ἀποδιάφα(σλε κατὰ TO ἑσκότα(σλε - σκοτάζ-ζει, ἐβράδυα(σ)ε - 

βραδυάξ-ζει αὐτόθ. Τὸ g. δὲν μαρτυρεῖται εἰς τὰ νεοελλην. ἰδιώματα οὔτε εἰς τὴν 
Βυζαντινήν. 

Eis τὸ y Evix. πρὀσ. διαυγάζει, γαράζει, ξεφωτίζει : ᾿Αποδιαφάξζ-ζει = ξε- 

φωτίζει. ᾿ ͵ Αποδιάφαε -- ξεφώτισε, ξημέρωσε. ἑτέκει ἀποδιαφάζ-ζονάα --- ἀρχίζει νὰ 

διαυγάζῃ. Βλ. διαφάρουει. 

* ἀποστροφάρικα (ἐπιστροφάρικα) ἐπίρρ. αλαβρ. (Xopto Ροχούδ.). 

᾿Απὸ τὸν πληθ. τοῦ οὐδ. τοῦ ἀμαρτ. ἐπιθ. ἀποστροφάρη(ς) « ἐπιστροφάρης, βλ. 

ἀποστροφή. 

Κατὰ τρόπον ἀνταποδόσεως, ἐπιστροφῆς τῆς βοηθείας, ἀλληλοβοηθητικῶς : 

%ELV ol δύο ἑσκάστιαν dé φ-φυτεῖε ἀποστροφάοικα, à ἕνα ἐφοῦδεν ἀοῦ ἀᾳ-αοῦ = 

ἐκεῖνοι OL δύο ἔσχαψαν T ἀμπέλια (τους) κατὰ τρόπον ἀλληλοβοηθητικόν, 6 ἕνας 

ἐβοηθοῦσε τοῦ ἄλλου. ΕΚάν-νομεν dé ὃὅ-δουλεῖε ὃὅ-διέέ u-ua ἀποστροφάοικα, Ö ἕνα 

φουδοῦμεν ἀοῦ àd-dot = κάμνομε TIG δουλειές µας LE ἀλληλοβοήθεια, βοηθοῦμεν 

ὁ ἕνας τὸν ἄλλον. 

μήσι 76 (βήσ(σ):ον) αλαβρ. (Bouvt) — TNC, 199, 252 ἀνήσι Καλαβρ.([ ̓ αλλικ. 
Χωρίο Ροχούδ.) ἀν-ὑήσι Καλαβρ. (Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Ροχούδ.) πληθ. T* ἀδήσια 
KokaBo. ( αλλικ.) v' ἀδήσι ΙΚαλαβρ. (Βουνὶ Γαλλικ. Ἀωρίο Ῥοχούδ.). 

᾿Απὸ τὸ “Ελληνιστ. οὖσ. βησ(σ)ίον à βήσσιον. BX. L-S στὴ λ., Preisigke στὴ À. 

βησσίον (βησὶν ὑάλου). Ραρ. Gr. Mag. IV 752 (βησίον καλλάϊνον), ᾽Η σύχ. Bnof a Jlov 

( βήσσιον): ποτῆριον. O Rohlfs (L. Gr. στὴ A. ἀββίσος) φέρει «fv À. ἀγνώστου 
ἐτύμου καὶ ὄχι “Ελλην. καταγωγΏς. 

1) "Τάλινον δοχεῖον, ποτήρι, φιάλη [ αλλικ.: ᾿Εκλάστησ-σαν οὗλα T ἀδήσια-- 

ἔσπασαν ὅλα τὰ γυαλικά. B) Κατὰ πληθ. ἀγγεῖα, πιάτα, φιάλες [-αλλικ. : ᾿Αφῆτε 

Μειαέ, κλάτε Öla T abnot, ποὺ ἐγὼ ἔχω στὸ σπίτι = ἀφῆστε LE ἥσυχο, σπάσετε 
ἐ 3 3 m \ 3 ^ , — # ¥ 2 # — W 

ὅλα T ἀγγεῖα, ποὺ Eyo 770 σπίτι. 100 κλάσαν Öla τ' ἀδήσι — τοῦ ἔσπασαν ὅλα 

T ἀγγεῖα. 2) ᾿Αντικείμενον, πρᾶγμα Bouvt - TNC, 199 : ᾿Εσοὺ ἔχεις-ε τρία δήσι, 

ποὺ δὲν & ὃ-δικά σου = ἐσὺ ἔχεις τρία πράγµατα, ποὺ δὲν εἶναι δικά σου TNC, 
ἔνθ᾽ ἀν. “O ρήγας-ε τοῦ εἶπε : d σ-σου xovdogéon τὸ δήσι καὶ ἐσοὺ κοναοφέο-ρεις-ε 

µετάπαλε χριστιανή, πῶς-ε ἦτο — 6 βασιλιὰς τοῦ εἶπε : dv σοῦ ἐπιστρέψῃ τὸ πρᾶγμα 

καὶ ἐσὺ νὰ τὴν ἐπαναφέργ; πάλι (νὰ τὴν μεταμορφώσης) γυναῖκα, ὅπως ἦταν (ἀπὸ 

παραμόύθ.) TNC, 252. 3) Κατὰ πληθ. TX ἐξαρτήματα τοῦ ἀρότρου Ροχούδ. Χωρίο 

Ῥοχούδ. : [[αίρ-ρομε v' ab-bijor στὸ χωράφι ν᾿ ἁλάωμε = παίρνοµε στὸ χωράφι 

τὰ ἐξαρτήματα τοῦ ἀρότρου, vX ὀργώσωμε Χωρίο Ροχγούδ. ᾿Εμεῖ πᾶμε νὰ φατι- 

γέτσωµιε 4ι ἂν ἔχωμε γ-γαδάρα, παίρ-ρομε T ab-bijor uë τὴν σαδάρα = ἐμεῖς πᾶμε 

vX ἐργαστοῦμε καί, ἂν ἔχωμε γαϊδούρα, παίρνομε tà ἐργαλεῖα (στὸ χωράφι) μὲ TH 

γαϊδούρα (φατιγέω = τὸ ἸΙταλ. faticare = ἐργάζομαι) Ῥοχούδ. B) Μεταφ. ol 
ὄρχεις (κατ᾽ εὔφημ.) Μπόβ. : Moù τσαρί ἰξει τ' ἀδ-δήσια — Ox μοῦ ξυρίσῃς ©° ἀρχί- 

δια. IIB. TO νεοελλ. ἐργαλεῖα — τὰ γεννητικὰ µόρια.
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βλογάω (εὐλογῶ) Ιαλαθβρ. (Bouvt Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.), βλοῶ 

᾿Απουλ. (ἴζαλημ. Ἰζαστριν. [ζοριλ. Μαρτάν. Eteov. Τσολλῖν.) — Aprile Traud., 205 
βλοβῶ ᾿ Απουλ. (Μαρτάν.) ἰβλοῶ ᾿ Απουλ. (Kopih. Στερν.) ἀβλοῶ ᾽Απουλ. (KoXnqu.) 

βλογίάζω ΙΚαλαβρ. (Μπόβ.) Bloidlw ᾿Απουλ. (ἴΚαλημ. Καστριν. Στερν.) παρατ. 

εὔλόωνα ̓ Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) βλόειρ-σα ̓ Απουλ. (Étepv. ) ἀόρ. 

εὐλόγηα KohaBp. (1 αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Poyoud.) εὔλόησα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Καστριν. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. ἸΤσολλῖν.) παρακ. εἶμαι βλοημ-μένα ᾿Απουλ. 

(Καλημ. ΠΚαστριν. ζοριλ. Μαρτάν κ...) ὑπερσ. εἶχα βλοήσοντα ᾿Απουλ. (Καλημ. 

Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) Προστ. ἐνεστ. βλόα - βλοᾶτε ᾿Απουλ. (ἴζοριλ. κ.ἀ.) dop. 

βλόησο - βλοήσετε ᾿Απουλ. (αλημ. Καστριν. Ιἔοριλ. Μαρτάν. κ.ἀ.) 'Amop. dop. 

βλοήσει ᾿Απουλ. (KoXnu. αστριν. KopiX. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.) βλογήσει 

Καλαβρ. (Bouvi [αλλικ. ἠ[πόβ. Δωρίο Ροχούδ.) Μετοχ. ἐνεστ. βλοώντα ᾿Απουλ. 

(Καλημ. Καστριν. οριλ. Μαρτάν. Τσολλῖν. κ.ἀ.) βλογώναα Καλαβρ. (Βουνὶ Γαλ- 

λικ. Μπόβ. Κωρίο Ροχούδ.) ἀορ. βλοήσοντα ᾿Απουλ. (Koïnu. Keccptw. ἴζοριλ. 

Μαρτάν. κ.ἀ.) βλοήοναάα Ἰζαλαβρ. (Βουνὶ Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) παθ. παρακ. 

βλοημ-μένο -n -ο ᾿Απουλ. (Koïnu. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.) βλογημένο -n -ο, 

Καλαβρ. ([αλλικ. Μπόβ.) βλομένο -n -ο ᾿Απουλ. (KoXny.). 

᾿Απὸ τὸ ἀρχ. εὐλογῶ. Διὰ τὴν σύγχυσιν τῶν ELG -έω καὶ -άω p. βλ. Γ΄. Χατζιδ., 

MNE 2, 450. Ot τύπ. βλογίάζω Καλαβρ. καὶ βλοϊάζω ᾿Απουλ. ἀπὸ τὸν ἀύρ. εὐλό- 

ynca κατὰ παρασυσχετισμὸν μὲ TOv ἀόρ. εἰς -ισα τῶν Elg -ίζξω p., βλ. L. Χατζιδ., 

MNE 1, 272. 'O παρατ. βλόεισ-ρα ἀπὸ ἐπίδρασιν τῶν βορ. νεοελλην. ἰδιωμάτων 

βλ. A. Καραναστάση, Δεξ. Δελτ. II” (1978), c. 75. 'O παρατ. εὐλόωνα ἀπὸ τὸν ἀρχ. 

ηὐλόγων κατὰ Tà εἰς -άω μὲ ἐπέχτασιν εἰς -a κατ᾿᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸ γ΄. ἐνικ. 

B. À. Tsopanakis, Ital. Dial., 21. 'O ἀόρ. εὔλόησα ᾿Απουλ. ἀπὸ σίγησιν τοῦ 

μεσοφωνηεντικοῦ y. BA. Rohlfs, Gr. Stor., $ 36. 'O ἀόρ. εὐλόγηα ΙΚαλαβρ. ἀπὸ 

σίγησιν τοῦ μεσοφωνηεντικοῦ σ βλ. Rohlfs, ἔνθ᾽ av., $ 61. 

Εὐλογῶ, δίνω τὴν εὐλογίαν µου, τὴν εὐχῆν µου ἔνθ᾽ ἀν. : “O πρεβύτερο μᾶς-ε 

βλογάει, uä ὁ-δών-νει TH βλογία ὁλῶ — à πρεσβύτερος (0 παπᾶς) μᾶς εὐλογεῖ, uX 

δίνει 6° ὅλους τὴν εὐλογία Μπόβ. ‘O ποεβύτεοο βλογάει τὰ παιδία αὐτόθ. Hèôoa 
Ἆ # \ 3 ΄ ^ # Ἀ - \ 3 Α X τὸμ ὀρεβύτερο, ποὺ εὐλόγιαζε τὰ παιδία = εἶδα τὸν παπᾶ, ποὺ εὐλογοῦσε τὰ παι- 

διὰ αὐτόθ. Τὴμ ὑρωτινὴ τοῦ [εναοίου ἔοχκεται à πρεβύτερο Xal βλογάει τὰ σπί- 

τια — Tf πρώτη τοῦ ᾿Ιανουαρίου ἔρχεται Ó παπᾶς καὶ εὐλογεῖ τὰ σπίτια αὐτόθ. 

Aot εὐλοϊάξουνε °0 ν-νερὸ ἀτ-τὰ Bala — αὔριο Bà εὐλογήσουν τὸ νερὸ (τὸν ἁγια- 

σμὸ) THs ἑορτῆς τῶν Βαΐων Καλημ. Πᾶμε νὰ πιάωµε λίο ν-νερὸ βλομένο = πᾶμε 

vX πάρωµε λίγο εὐλογημένο νερὸ αὐτόθ. ’Alaï - νερὸ βλοημ-μένο — λάδι - νερὸ 
!)|ι # -- Ε.'ι ^ j"'""ß Σ # # # W y A H? λ # - εὐλογημένο (μῦρον, ἁγιασμὸς) αὐτόθ. Σ τέει νά, νά, νάοτῃ "o Πάσκα βλοημ-μένο — 

# # # , Ἓ » k 3- , , 3 , £ # 

GTEXEL νὰ, νά, νᾶρθῃ (ὅπου νᾶναι ἔρχεται) τὸ εὐλογημένο Ildoyo αὐτόθ. “Ayidu-ua 

ἕναι TO ν-νερό, ποὺ ἱβλοοῦνε ot πατέροι eis % M-udin Πέτ-τη -- ἁγίασμα εἶναι τὸ 

νερὸ 7oL εὐλογοῦν ol παπάδες TN Μεγάλη Ι[έμπτη Kopu. 'O πατέρα εὐλοᾷ ᾽οὺς 

τέσ-σεροὺς ἄνεμου — Ó παπᾶς εὐλογεῖ τοὺς τέσσερις ἀνέμους (τὰ τέσσερα κύρια 

σημεῖα τοῦ ὁρίζοντος) Καστριν. “O πατέρα τὸ Méa Xáuba βλοᾶ 10 γιάµ-μα — 6
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παπᾶς τὸ Μεγάλο ἙΣάββατο εὐλογεῖ τὸ ἁγίασμα (τὸ ἁγιασμένο vepd) ἹΤσολλῖν. 

Ilào-co παιἱοούνα ἐπαίονει στὴν ἀνολησία du Bat γιὰ πᾶσ-σο κωράφι, và tà βλοήσῃ 
Ë # # H , ͵ ^ ¥ , ἐ - * * — % , 

0 πατέρα — κάθε ἰδιοκτήτης παίρνει στὴν ἐκκλησία ἕνα κλαδὶ ἑλιᾶς γιὰ κάθε χω- 

ράφι, νὰ τὸ εὐλογήσῃ è παπᾶς (xadoo)va — ἀπὸ tù Ἴταλ. οὖσ. padrone = κύριος, 

ἰδιοκτήτης) αὐτόθ. 'O βίσκοβο ἐπάει πάντα βλοῶντα à yévo μ᾿ ’a dóo dágrvAa 

κλειμ-μένα Xal μ᾿ ’à τρία ἀνοιφτὰ = 6 ἐπίσκοπος εὐλογεῖ πάντα τοὺς ἀνθρώπους 
‘ * ! } , £ , % Ἀ k , ^ M , + U& τὰ δύο δάχτυλα κλεισμένα (ἐνωμένα) καὶ μὲ tà τρία ἀνοιχτα (τεντωμεένα) Μαρτᾶν. 

‘O πατέρα ἐπάει βλοῶντα 'oóg πεσαµ-μένου = 6 παπᾶς πάει εὐλογώντας (εὐλογεῖ)} 
Ἶ f 3 ἐ M ^ — # \ Ἆ , * -- » , * τοὺς πεθαµένους αὐτόθ. "Auo và σοῦ βλοήσῃ τὸ παιδὶ — πήγαινε va σοῦ εὐλογήσῃ TO 

παιδὶ Στερν. 0 πατέρα ἰστέει, ποὺ βλοᾷ tà πατοημὰ — Ö παπᾶς εἶναι στὸ σημεῖο, 

ποὺ εὐλογεῖ τὰ πατεργμὰ (τὸ τέλος τῆς λειτουργίας) ΙΚοριλ. ᾽᾿Οῦ τοῦβαλε ἀλάϊ 
βλοημένο ἀπά᾽ στὴ Η-μιοφάλη = τοῦ ἔβαλε (ὁ παπᾶς) εὐλογημένο λάδι (μῦρο) 

ἐπάνω στὸ κεφάλι Καστριν. ᾿Εφώνασ-σα τὸ π-πατέρα νὰ βλοήσῃ τὸ σπίτι 4ινού- 

pio — ἐκάλεσα τὸν παπᾶ và εὐλογήσῃη τὸ καινούργιο σπίτι Μαρτάν. " Ἔρτε, εἶπε, 

zaudáxi uov, βλοημένο νὰ εἶσαι = τώρα, εἶπε, παιδάκι μου, νὰ εἶσαι εὐλογημένο 

(ἀπὸ παραμύθ.) Στερν. || Φρ. Na σᾶς βλοήσῃ 6 Κοιστὸ = và σᾶς εὐλογήσῃ à Ἆρι- 

στὸς (εὐχὴ) Στερν. ΡΒλοημένοι νὰ εἴσετ-τα — εὐλογημένοι vX εἶστε (εὐχὴ ) αὐτόθ. 

‘O Teo ν᾿ ᾽ὁ βλοήσῃ = 6 θεὸς νὰ τὸ εὐλογήσῃ (εὐχὴ) Μαρτάν. "Όλα τὰ noduara 

σου và σῦναι βλοημ-μένα -- ὅλα xX πράγματά σου V& σοῦ εἶναι εὐλογημένα (εὐχὴ) 

αὐτόθ. N° 'óv d@ βλομένο — νὰ τὸν ἰδῶ εὐλογημένο (εὐχὴ) αλημ. Σὲ βλογάω 

νἄχῃ τόσ-σον galo γιὰ πόσ-σον ἅμ-μο ἔχει N θάλασ-σα = σοῦ εὔχομαι νὰ ἔχγς 

τόσο καλό, ὅσον ἄμμο ἔχει N θάλασσα (εὐχὴ) Μπόβ. Bloyldlw τὸ γ-γιό µ-μου 

νᾶχῃ τόσ-σε βλογίε -- εὔχομαι στὸ γιό µου và ἔχῃ πολλὲς εὐλογίες αὐτόθ. | Ασμ. 

Στὴν ὥρ-ριαν ἑμέρα ἀτ-τὸ lláoxau βλομένο 

μὰ μάλη χ-χαρὰ καὶ μὰ ὅλη τ-τὴ κ-καραία -- 

στὴν ὡραίαν ἡμέρα τοῦ εὐλογημένου [[άσχα 

WE μεγάλη χαρὰ καὶ μὲ ὅλη τὴν καρδιὰ 

Καλημ. 

ί΄ " - # k - # 

καὶ ᾿εἴτ-τα χείλη oov, νὰ σοῦμ ῥλοημένα = 
3 3 rs \ # Ἀ m T 5 , 

X EXELVO TX YELAN OOU VX GOL εἶναι εὐλογημενα 

Aprile, Traud., 205 

Xai μὰ ὅλη τ-τὴ x-xaodía 

οὓς ὥρ-ριου χρόνου ν᾿ ᾽ὀμ βλοήσω = 

καὶ μὲ 6Xv (uou) τὴν καρδιὰ 

T& ὡροῖα χρόνια νὰ τοῦ εὐχηθῶ 

Καλημ. 

‘O Χριστὸ tà µελετάει, 17} Πατρούνα τὰ βλογάει = 

6 Χριστὸς tà µελετάει 7 Παναγία tà εὐλογεῖ 

(πατρούνα — ἀπὸ τὸ 'Ιταλ. οὖσ. padrona = δέσποινα, ἐδῶ [[αναγία) Mmop.
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βουθουλεία 7 (βουθηλεία) Καλαβρ. (᾽Αμυά-άαλ. Bouvt [αλλικ. Kovdog. 

Μπόβ. Ροχούδ. Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.) — TNC, 375, 385 βουχουλεία Ka- 
λαβρ. (Ι᾿᾽αλλικ.) βουσουλεία Καλαβρ. ([αλλικ.) μουθουλεία Korofp. (Kovdog.). 

Απὸ τὸ Βυζαντ, οὖσ. βουθήλεια, ποὺ προέρχετα: ἀπὸ τὴν ἀρχ. φράσιν βοῦς 

θήλεια. F À. ὑπὸ τὸν τύπ. βουθύλεια μαρτυρεῖται εἰς ἔγγραφα τῆς Μεσσήῆνης τοῦ 

1334. Βλ. Cantarella 134, 1. Πβ. 10 Τσακων. βουσηλυκὸ = βοῦς θηλυκός. 

Θηλυκὸν βόδι, ἀγελάδα ὅ-π.: 'H βουθουλεία ἀλάν-νει, κάν-νει yala Ζαὶ µου- 
σκάρια = ἣ ἀγελάδα ὀργώνει, κάμνει γάλα καὶ μοσχάρια Χωρίο Ροχούδ. 'H βου- 

θουλεία γλείφει τὸ μουσκάρι αὐτόθ. 'H βουθουλεία ἔχει tà 4έρατα xvd-día, &v 

gvotuéva γιὰ κάἄτου = 1 ἀγελάδα ἔχει στραβὰ τὰ κέρατα, εἶνα! γυρισμένα πρὸς TX 

κάτω Βουνί. 'H βουθουλεία ιόλα ἀλάν-νει, τὴ μ-μερών-νετε #ol ἁἀλάν-νει — 1) 

ἀγελάδα ἐπίσης ὀργώνει, τὴν ἡμερώνετε καὶ ὀργώνει αὐτόθ. H πωτρογαλία x 
β-βουθουλεία — τὸ πρωτόγαλα τῆς ἀγελάδας αὐτόθ. "Εχω va πελύω TE β-βουθου- 
λεῖε — πρέπει ν᾿ ἀπολύσω iX βοσκὴ τὶς ἀγελάδες αὐτόθ. "Aote δελέσ-ρουσι TE 

β-βουθουλεῖε ̓  ἔχω νὰ τὲ π-ποτίω Xal và À β-βάλω và φᾶσι = τώρα συγκεντρώ- 

νουν τὶς ἀγελάδες καὶ πρέπει và TIG ποτίσω καὶ νὰ τοὺς βάλω vX φᾶνε Μπόβ. [lai- 

ρ-ρομε τὴ β-βουθουλεία στὸ ταυρὶ và πατεστῇ = παίρνοµε τὴν ἀγελάδα στὸν ταῦρο 

và ὀχευθῇ αὐτόθ. 'H βουθουλεία ἀπόριτσε — 1 ἀγελάδα ἀπέβαλε αὐτόθ. H βου- 

θουλεία yédÇer #al κάν-νει βούοβιθο, xpomia — ἣ ἀγελάδα γέζει καὶ κάμνει βου- 

διές, κοπριὰ ᾽Αμυα-ααλ. TO νερὸ τοῦ peudtov μοῦ γιουβέει γιὰ τὴμ ὑουσουλεία = 

τὸ νερὸ τῆς θάλασσας μοῦ χρειάζεται γιὰ τὴν ἀγελάδα (γιουβέω — ἀπὸ τὸ Ἰτ-αλ. 
giovare = χρειάζομαι) Γαλλικ. “H βουσουλεία, σὰν ἔχῃ τὴν dodéd-da, ρίτ-τει αἷμα 

ἀν do στόμα = ἣ ἀγελάδα, ὅταν ἔχγ βδέλλα, ρίχνει (ξερνάει) αἷμα ἀπὸ τὸ στόµα 

αὐτόθ. 'H βουχουλεία βελάει, θέλει và βοσ-σῃῇ — N ἀγελάδα µουγγρίζει, θέλει νὰ 
βοσκήσῃ αὐτόθ. Πὶ θ-θέλει μουσκάοι καλό, uñ ρμέδ- ὄῃ τὴμ ὑουσουλεία — ὅποιος 
θέλει καλὸ μοσχάρι, vX μὴν ἀρμέξῃ τὴν ἀγελάδα αὐτόθ. |Ενωμ. Ρουθουλεία παχεῖα 

ν gav-ver γάλα = παχειὰ ἀγελάδα δὲν κάμνει (πολὺ) γάλα Μπόβ. — TNC, 385. 

Mn βάλῃ βουθουλεῖε στὲς ἀρρασίε = un βάλης ἀγελάδες στὰ πρῶτα ὀργώματα 

(διότι «6 χῶμα εἶναι σκληρὸ καὶ χρειάζονται ἀρσενικὰ βόδια) Μπόβ. — TNC, 375. 

γελαρὸ ἐπίθ. (γελαρός). ᾿Απουλ. (Καλημ. Μαρτάν. ἹΙσολλῖν.) σελαοὸ 

"Απουλ. (Κοριλ. Μαρτάν.) Ριαλερὸ ᾿Απουλ. (Kopih.). 

"Απὸ τὸ ἀρχ. ἐπίθ. γελαοὸς δωρ. τύπ. τοῦ ἀρχ. ἐπιθ. γαλερός. DX. ᾿Ησύχ. 

γελαρὴ (cod. γελαρής): γαλήνη. Πβ. Ι. Καλλέρη, ΛΔεξ. Δελτ. 9 (1963), 8. 

Γαλήνιος, εὔθυμος, γελαστὸς ἔνθ᾽ ἀν. : Xeivo iv' Ρελαρό, Ρελαοὸ -- ἐκεῖνος 
εἶναι γελαστός, γελαστὸς Τσολλῖν. "E γ-γελαρό, γελᾶ πάντα — εἶναι εὔθυμος, γελάς: 

πάντα Μαρτάν. ᾿Εστέει πάντα γελώντα 0 γελαρὸ = γελάει πάντα 0 εὔθυμος αὐτόῦ. 

'Eio À κυατέρα ëv dowa, Ë γ-γελαρὴ — ἐκείνη fj κοπέλα (θυγατέρᾳ) εἶναι ὡραία, 

εἶναι πρόσχαρη Koïmu. Elda τόσ-σα παιάάκια ὥρ-ρια, podiva Xal γελαρὰ = εἶδα 
πολλὰ παιδάκια ὡραῖα, ρόδινα καὶ γελαστὰ Μαρτάν. Elda dv ὥρ-ριο κοράσι gelapo, 

σελαρὸ -- εἶδα μίαν ὡραία κόρη πρόσγαρη, γελκστὴ αὐτόθ. B) Αἴθριος, γαλήνιος,
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ἐπὶ καιροῦ Kopià. : 'O χαιρὸ σήµ-μερα &v' σιαλερὸ — 6 καιρὸς σήμερα εἶναι αἴθριος. 

Y) Διαυγῆς Κοριλ. : ’AT-TE πωρνὰ ἠφαίνατ-το Ol µοντάνιε ἀτ-τὴν σρέκια σιαλερὲ — 

σῆμερα πρωὶ ἐφαίνοντο τὰ βουνὰ 175 “᾿Ελλάδος καθαρὰ (µοντάνια = τὸ Ἴἴταλ. οὖσ. 
montagna = βουνό). $) Νωπός, γυσλιστερός, ἐπὶ καρπῶν Καλημ. : AL ἁλαὶ εἶν' 

gelape = ol ἑλιὲς εἶναι νωπές, γυαλιστερές. Al dlal στέουν gelapé, ρελαρὲ = ol 
ἑλιὲς εἶναι γυαλιστερές, φρεσκοκομμένες ἀπὸ τὸ δένδρο. 

γἔνοµσι (γένομαι) ᾽Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.,) — 

Aprile, Traud., 177, 184, κἀ., KodaBp. (Bouvt Γαλλικ. Μπόβ. Poyo$8. Χωρίο 

Βουνί. Xwpto Poyoud.) — TNC, 11, 36, 61, 140 κ.ἀ., Rohlfs Sprichw., 78 

(240) γένουµαι ᾿Απουλ. (Ἀ]αρτιν.) ἰγένομαι ᾿Απουλ. (Στερν.) ἰσένομαι ᾿Απουλ. 

(ΙΚοριλ.) xévouat ᾿Απουλ. (Ιζοριλ.) ρένουμαι ᾿Απουλ. (Μαρτιν.) xévovuat ᾿Απουλ. 

(Μαρτιν.) παρατ. ἐγέναμο ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. κ.ἀ.) ἀόρ. ἐγετ-τημο 

Απουλ. (Καλημ. ζαστριν. Μίαρτάν. Στερν. Τσολλῖν.) ἐγενάστηνα Ιζαλαβρ. (Βουνὶ 
Γαλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) παρακ. ἔχω γενωμένα ᾿Απουλ. (ἴζαλημ. ἴζαστριν. 

Μαρτιν. Ζιτερν.) ὑπερσ. ἧμ-μο yevaotovda Ιναλαβρ. (Μπόβ. Χωρίο Poyo08. x.&.) 

εἶχα γετ-τώντα ᾿Ἀπουλ. (Καλγμ. Καστριν. Μαρτάν. 2izzpv. Τσολλῖν.) "Ιποτ. ἄορ. 

và γένω ΙΚαλαβρ. (Bouvi. Δωρίο Ροχούδ.) va γεναστῷ Ιαλαβρ. (Γαλλικ. Μπόβ.) 

νὰ γετ-τῷ ᾿Απουλ. (Καλημ. ἵναστριν. Στερν. x.X.). Προστ. ἀορ. yévaota - γε- 

ναστᾶτε ΙΚαλαβρ. (Bouvt [αλλικ. ἈΝ[πόβ. κωρίο Ρογούδ.) γέτ-του - γετ-τούτεστα 

Απουλ. (Koïnu. Καστριν. Κοριλ. Μαρτάν. Στερν. κ.ἀ.). Απαρ. ἀορ. γετ-τῇ ̓ Απουλ. 

(Κολημ. ἵζαστριν. Μαρτάν. Ἡτερ». κ.ἀ.) γεναστῇ Ιζαλαβρ. (Bouvi Γαλλικ. Μπόβ. 

κ.ἀ.) γενῇῆ Ιαλαθρ. (Χωρίο Ροχούδ.). Μετοχ. ἐνεστ. γενόµενο -n -ο [Ιζαλαβρ. 

(Βουνί. Νωρίο Ῥοχούδ.) dop. γεναστώνα Ιζαλαβρ. (Ῥουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Xopto 
Ῥοχούδ.) γετ-τώντα ᾿Απουλ. (Καλημ. Καστριν. Μαρτάν. Στερν. Τσολλῖν) παρακ. 

γενωμένο - N - ο ᾿Απουλ. (Kaïnu. κ.ἀ.) γεναµένο - n - ο KahaBp. (Βουνὶ Μπόβ. 
Χωρίο Bouv. Χωρίο Ροχούδ.). 

Τὸ BuCavr. γένοµαι, τὸ ὁποῖον προᾶῆλθεν ἀπὸ τὸ ἀρχ. yíyvouat. Ot τύπ. γέ- 
νουμαι, ρένουμαι, κένουμαι ἀπὸ κώφωσιν τοῦ ἁἀτόνου ο βλ. À. Καραναστάση, Δεξ. 

Δελτ. 11 (1978), 6. 72. 'O ἀόρ. ἐγέτ-τημο ἀπὸ τὸ ἐγέν-θην » ἐγέθ-θην » ἑγέτ-την 

καὶ ἐξ ἐπιδράσεως τοῦ παρατ. ἐγότ-τημο. Διὰ τὴν τροπὴν νῦ > 0-0 > τ-τ βλ. Rohlfs 

Gr. Stor., $ 42. Πβ. τοὺς ἀρχ. συγκεκομμένους τύπ. ἔγεντο. “᾿Ησιόδ., Θεογ., 705, 

γέντο αὐτόθ., 199. “O ἀόρ. ἐγενάστηνα LE τὴν κατάλ. τοῦ παθ. ἀορ. rai LE ἐπέκτασιν 

εἷς -a κατ᾽ ἀναλογίαν πρὸς τὸν ἐνεργ. ἀύρ. πβ. γράφοµαι - ἐνράφτηνα. “Η µετοχ. 

ysvauévo(c) Hön εἰς ἔγγραφα ἴζαλαβρ. τοῦ 1181 «ἡ παο᾽ ἡμῶν γεναμένη πρᾶσις» 

βλ. Trinchera, 270. Διὰ τοὺς τύπ. ᾿Απαρ. γετ-τῆ, γεναστῇ ἀντὶ τῶν γετ-τῆναι, 
γεναστῆναι βλ. D. Χατζιδ. MNE 1, 595. 

1) Γεννῶμαι αλαβο. (Ν[πόβ. Xwoto Ροχούδ. x.à.) : ᾿Γγενάστηνα στὸ Pn- 

χούδι, κράξ-ζομαι Ζ-ζαβετ-τιέρη ᾿Αἀντώνιο — ἐγεννήθηκα στὸ Ῥοχούδι, ὀνομάζομαι 

Δαβεττιέρης ᾿Αντώνιος Χωρίο Ροχούδ. Ἣ σηµ. 795 ἀργ. 2) ᾿Αναπτύσ-σομαι, 
H 

μεγαλώνω, ἐπὶ ζῴων καὶ φυτῶν ᾿Απουλ. (Στερν. κ.ἀ.) — Aprile, Traud., 314
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Καλαβρ. (Bouvt { αλλικ. Χωρίο Poyo$3.) : TO κύμινο γένεται στὴν ὁδ-σεῖα = 10 
, 3 "E \ 4 Γ l?g , Π / m Δέ"ι # 4 # \ κύμινο ἀναπτύσσεται στὸ βουνὸ [Γαλλικ. [laio-pouey dny goomia στὸ χωράφι, νὰ 

γεναστῇ τὸ σιτάρι — παίρνοµε τὴν κοπριὰ στὸ χωράφι, γιὰ và ἀναπτυχθῇ τὸ σιτάρι 
3 , # * Ἶ - # e 3 ! -- ΄ Ε 3 

αὐτόθ. Diva ποὺ và γεναστοῦ µ-μεγάλε OLl dlenovdéd-de, τῷ π-παίρ-ρει N ἀλου- 

πούδα φαγὶ ν-νὰ φάουσι = ὥσπου vX μεγαλώσουν OL ἀλεπουδίτσες, τοὺς παίρνει ἡ 
ἀλεποὺ (N μάννα) φαγὶ v φᾶνε (φίνα = ἀπὸ τὴν 'ταλ. πρόθ. fino — ἕως) αὐτόθ. 

Σὰν & u-péya 1o σιτάρι, τὸ φυᾷ-αίξ-ζομε, τοῦ govád-douev do χόοτο, σὲ μαναὲ 

TO τρώει TO χόρτον do σιτάρι κ᾿ ᾿ὲν ρένεται = ὅταν εἶναι μεγάλο τό σιτάρι, τὸ 
- b 

ξεβοτανίζομε, τοῦ βγάλλομε τὰ χόρτα, εἰδεμὴ τὸ χόρτο θὰ φάῃ τὸ σιτάρι καὶ δὲ θὰ 

ἀναπτυχθῇ Bouvt. "Hrov ρροπιµένο 16 χωράφι καὶ 10 σιτάρι "&v ἐγενάστη = ἦταν 
k # ^ , % 3 , 3 ! & - 5 3 3 “- κοπρισµένο TO χωράφι καὶ τὸ σιτάρι δὲν ἀνεπτύχθη αὐτόθ. 'O καλαμῶνα ἓν᾿ ἐκεῖ, 

ποὺ yévovdo tà καλάμια = Ö καλαμῶνας εἶναι ἐκεῖ, ὅπου ἀναπτύσσονται τὰ κα- 

λάμια Νωρίο Ῥοχούδ. TO σιτάρι ᾿ὲ γ-γένεται, γιατὶ tà νεύρῃ Ts ἑλαία ᾿ὲν «ο 
# 3 — 3 M ^ J % , * 3 F % φήν-νου v-va γεναστῇ, T ἔμ bod-dv σπηλὰ = τὸ σιτάρι δὲν ἀναπτύσσεται, γιατὶ 

Ἆ — € , -- 3 — 3 3 , % 3 Ü:‘H‘ A 5 \ τ % 

τὰ νεῦρα (οἱ ρίζες) THs ἑλιᾶς O&v T* ἀφίνουν và ἀναπτυγθῇ, γιατὶ εἶναι πολὺ ψηλὰ 
k 3 , T F 3 # “ > # # qfl- 5 # . # 

(εἶναι στὴν ἐπιφάνεια) αὐτόθ. ᾿Γππασ-σέσπαϊ év-véa unvov # ἐκάμαϊ τούτη 0-Üv- 
, r 

γατέρα κ᾿ ἐγένετο μεγάλη μίαν ἡμέρα γιὰ δύο — ἐπέρασαν Ἐννιὰ μῆνες κ᾿ ἔκαμαν 
5 A ι # k 5 f X ε # Ἆ f # ¥ χ & 3 αὐτὴ TN θυγατέρα καὶ ἐμεγάλωσε μιὰ ἡμέρᾳ γιὰ δύο (πασ-σέω — ἀπὸ τὸ ᾽Ἶταλ. 

passare = περνῶ: ἀπὸ παρομύθ.) Βουνὶ — TNC, 36. {Ποίημ. 

] ἑτ-τησα μ-μάλα Xai τᾶπεφσα στὴ σκόλα, 

μάσα ν-νὰ µελετήσου πᾶ κ-καρτὶ — 
3 , X ^ * ^ π -- 

ἐμεγάλωσαν (τὰ παιδιὰ) καὶ τὰ ἔστειλα στὸ σχολεῖο, 

ἔμαθαν vX διαθάζουν κάθε χαρτὶ 

(σκόλα = ἀπὸ τὸ ᾿"ταλ. οὖσ. scuola = σχολεῖο) Ky)nyu. — Aprile, Traud., ἔνθ' &v. 

3) [Γίνομαι, πραγματοποιοῦμαι ᾿Απουλ. (Koïnu. Γαστριν. Μαρτάν. Στερν. 

Τσολλῖν. x.&.) Καλαβρ. (ῬΒουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. Xopio Poyodd. κ.α.) : T" a$- 

λάκια ἐγένουτ-ται μὰ v' ἄλατοο πάει κ᾿ ἔρτει = τὰ αὐλάκια γίνονται μὲ τὸ ἄρο- 
5 w F i E , # ; % * * sf ria τρο ἅμε x' ἔλα (δηλ. πηγαίνει καὶ ἔρχεται ὀργώνοντας ἀπὸ τὴ μιὰ ἄκρη τοῦ 

— % # - # £, - # -- 3 # LI # i 

χωραφιοῦ στὴν ἄλλη) Καλημ. Κάμε Zetvo, πού σοῦ λεω ᾿βώ, τὶ στέει καλὸ για- 

γωµένο = κάμε ἐκεῖνο, ποὺ σοῦ λέγω ἐγώ, γιατὶ εἶναι καλῶς γενωμένο αὐτόθ. 
ε , , 3 \ , , , 1 1 -- & 

O κοφινίτσο xevouévo ἀτσὲ ράπη σιταρίου, deué£vo μὲ τὰ Pooëd-da — τὸ κα- 

λάθι καμωμένο ἀπὸ ράπη σιταριοῦ, δεµένο μὲ «X βοῦρλα Kosık, Ti ἕναι οὗτ-το 
# # ä' # J a E # ζ"τ !'µ-1' !'-'| » 3 !f}- ( 1’.:—--‘ ε ä .f‘l ) , ε πάει # ἔρτει, Tl γέτ-τη; = TL εἶναι αὐτὸ TO ἅμε w ἕλα (αὐτὴ %N κίνηση) TL ov 

νέβη; αὐτόθ. Tößala (τὸ κρέας) ov ἀλάϊ καὶ πόϊ ἔἕβαλα ula toid-da κοασέ, 

T ἅλα x ἔκαμα νὰ γετ-τῇ καλὸ = τὸ ἔβαλα (τὸ κρέας) στὸ λάδι καὶ κχτόπιν ἕἔθχλα 
μιὰ σταγόνα κρασί, TD ἁλάτι καὶ ἔκαμα νὰ γίνῃ καλὸ (πόϊ-5Ξ τὸ ἸἼταλ. ἐπίρρ. pot = 

, ” # £ œ A as # κ ε, 7 "t κατότπιν) Μαρτάν. "ἔχει xiavovuéva ἥμισον ὕπουλο = ἔχει κάμµε» μισὸν ὕπνο Ἀ]χρτιν. 
IE !d - , ---'' -Β'|ι ᾽ "I ml - U σ-σώαζει γετ-τῇ uéa, γιατὶ &V advvaro — δὲν ἡμπορεῖ νὰ μεγαλώσῃ, γιχτὶ 
εἶναι ἀδύνατος (ἄρρωστος) Ὅτερν. [[αίονω τὰ σκουπίµ-ματα στὸ χωράφι # ἐέεῖ]α 

VÉVOUT-TAL κρόπο = παίρνω tà σκουπίδια στὸ χωράφι κ᾿ ἔκεῖνα γίνονται κοτπριὰ 
Τ α Π F - z # ÉF r —s # ¢ F ΄τ'ι"Η ; I I{ TR σολλῖν. :δόσ-σον εἶχε γετ-τώντα ὥριο! — πόσον ὡραῖος εἶχε γίνει! Kaortpw.
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"At-te m γνά, ς τέσ-σαρε #-# ἥμιση, à καφὲ ἦα γ-γιανωμένο %L ’0 π-πίν-νανε 

É ἄντρεποι = σήμερα πρωί, στὶς τέσσερις καὶ μισή, O καφὲς ἧταν γινωμένος καὶ 

τὸν ἔπιναν cL ἄνθρωποι ἕΚαλημ. Max-xapodvov γενωµένου ἔσ-σου = μακαρόνια κα- 

μωμένα 670 σπίτι (ἔσω) αὐτόθ. TO μιουβέρτι TD µ-μελισ-σίω ἔν᾽ ριανωµένο ἀτσὲ 

καλάμι rai ἀλειμ-μένο τσὲ βούρβιθο = 1 χυφέλη τῶν μελισσιῶν εἶναι γινωμένη 

ἀπὸ καλάµια rai ἀλειμμένη uë βουδιὲς Μπόβ. "OAov éxeivou, bov γένεται, γένεται 

γιὰ τὴν Φφοιλία = ὅλο ἐκεῖνο, ποὺ γίνεται, γίνεται γιὰ τὴν κοιλιὰ Βουνί. Τὸ σπωμιὶν 
3 # Σ 3 # 1 Ἆ l 1. " * μ k £ # £ 

ἐκάη, &v ἐγενάστη καλὸ -- τὰ ψωμιὰ ἐκάησαν, δὲν ἔγιναν καλὰ [ αλλικ. Ο van-xo 

ἔναι γεναµένο ἀδ-δὲ σ-δύλο = 6 νάπος (Ζζύλινο δοχεῖο) εἶναι καμωμένος ἀπὸ ξύλο 

αὐτόθ. 'H ζ-ζέγουλα ἔναι γενωμένη ἀν do uad-di τῇ κ-κούδα τοῦ βουδίου --- 1 

ζεῦγλα εἶναι καμωμένη ἀπὸ τὶς τρίχες τῆς οὐρᾶς τοῦ βοδιοῦ (κούδα — ἀπὸ τὸ 'Ίταλ. 

obc. coda — οὐρὰ) Χωρίο Poyoùd. Ar da μµιτάρια τὸ στηµόνι ubaiv-ver στὸ 

θτένι, ἀπόϊ yévovdov ol κόμϑοι Xal δὲν-νεται στ᾿ ἀναὶ T ἀμύρότθε -- ἀπὸ tà µιτά- 

ρια τὸ στηµόνι μπαίνε: στὸ χτένι, ἔπειτα γίνονται OL κόμποι καὶ δένεται ἐπάνω στὸ 
M > Ἆ 3 Fa 3 % » 3 Ἄ , - # 3 # # 1 μπροστινὸ ἀντὶ (amol = ἀπὸ τὸ ᾽ταλ. ἐπίρρ. pot — κατόπιν) αὐτόθ. Πιάν-νω μὰμ 

βίρρα λετ-τὴ Xal μακρύα, τὴν σλώθω, τὴν govd-dovowddlw Xal τὸ χάχ-χαλο ἓν' 

VEVAUÉVO = πιάνω μιὰ λεπτῆ καὶ μακρυὰ βέργα (Ἀυγαριᾶς N σχίνου), vfv κλώθω, 

τὴν κουλουριάζω καὶ 6 κρίκος εἶναι γινωμένος αὐτόθ. Zav ἀὴν ρόθτουν dnv govda 

TH σπροφάτα, κοναάοφέρ-ρει γενῇ = ὅταν κόβουν τὴν οὐρὰ τῆς σαύρας, ξαναγίνεται 
(ἐπιστρέφει νὰ γίνγ ) αὐτόθ. To Χωοίο καὶ 1o Ρηχούδι &v gevauéva πούκεια T ἤοταϊ 

τὰ πρωτινὰ θέµατα ἂν dn I'péxia — Τὸ Χωρίο Ροχούδι καὶ τὸ Ροχούδι εἶναι γι- 
, 5 . # ι omxm ε - ” 3 * % ς # 5 , 

νωμένα ἀπὸ τότε ποὺ ἦρθαν OL πρῶτοι ἄνθρωποι (ἄποικοι) ἀπὸ τὴν ᾿Η)λάδα αὐτόθ. | 

Φρ. ᾿[γέτ-τη βράϊ ---ἐβράδυασε Μαρτιν. Ta καλὰ γενόµενα & χ-χαμένα — ol καλὲς 

τράξεις χάνονται (ξεχνιοῦνται) Bouvt. |ΙΙαροιμ. To αἷμα ᾿ὲ σ-σών-νει γεναστῆ 

νερὸ — τὸ αἷμα δὲν ἡμπορεῖ νὰ γίνρ νερὸ (ol συγγενικοὶ δεσμοὶ εἶναι ἀδιάρρηκτοι) 

Rohlfs, Sprichiw., 89 (246) |Ι' Δσμ. 
\ = 1 w w 5 # 

Mn θαροῆς-ε τὶ ëv ἀναραπησία, 
Ν Ε ΄ " 3 # e # TL 0 xoÇuoy èv ὅλο ὅτου yevauévo = 
4 / . T 3 Ε μὴ νομίζῃς ὃτι εἶναι ἐντροπή, 

γιατὶ ὅλος Ò κόσµος εἶναι ἔτσι φτειαγµένος 

Χωρίο Bouv. 

"Exel σιμὰ στὸ σπίτι u-ua 

‘& ρ-ρένουτ-ται πλέον Ρέλια -- 

ἐκεῖ κοντὰ στὸ σπίτι µας 

δὲν γίνονται (ἀκούονται) TiX γέλια 

Καλημ. 

"άρεμο πέα παΐσ-σια, πέους τόπους & diau-uéva, 

ποῦ t5v ἔχει γιανωμένα TH p-pod-déav ἐσού; = 

ἄράγε ποιὲς χῶρες, ποιοὺς τόπους ἐπέρασες, 

ποῦ τὴν ἔχεις XŒUEL τὴ φωλιὰ ἐσύ; 

Aprile, Traud., 355.
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"Av ἤθελεν 6 Θεὸ uë τὴμ Batooùva 

μίαν ὥρα và γενώμασταν εἰξμία = 

&v ἤθελεν 0 Θεὸς uë τὴν Ι[αναγία 

μιὰν ὥρα νὰ σμίγαμε 

(πατρούνα = τὸ 'IcoX. οὖσ. padrona — δέσποινα) TNC, 377. 

# ἤκουσα μία φ-φωνή, ποὺ καταράστη, 

T εἶπε và γετ-τῷ στάτ-τη kal γῶμα -- 

καὶ ἥκουσα μιὰ φωνή, ποὺ καταράστηκε 

γιατὶ εἶπε νὰ γίνω στάχτη καὶ χῶμα 

Aprile, £v0' av., 184. 

4) ᾿Αποβαίνω, καταντῶ ᾿Απουλ. (Καστριν. Μαρτάν. Στερν. x.& ) Καλαβρ. 

(Βουνὶ Γαλλικ. Μπόβ. x.2.) — TNC, 140, 139, 185 : "Av εἶχα καλὴν ῥεφαλήν, 

ἡμμ-μον gevacrovda ρήγα 4ιόλα — &v εἶχα καλὸ κεφάλι (ἂν elyx μυαλό), θὰ elya 

γίνει ἀκόμη καὶ βασιλιὰς Bouvt. ΠΠλὲ στέκοµε 4αὶ πλὲ µ-μεγάλοι γενόµ-μαστο = 

ὅσο περισσότερο στεκόµαστε (στὴ ζωὴ) τόσο καὶ mıb γέροι καταντοῦμε αὐτόθ. 

' cov#ia &’ ἀνριήή: τὴν Gevdodhv-vete Xal κάν-νει σῦκα καλά, γένεται ἥμερο — n 

συκιὰ εἶναι ἄγρια, τὴν µπολιάζετε καὶ κάμνει σῦκα, γίνεται (καταντάει) ἧμερη 

αὐτόθ. ᾿Εγώε στοὺς δεκατ-τὼ χρόνου ἐγιάνα # ἐγενάστηνα τσίτο -- ἐγὼ στὰ δε- 

καοκτώ (μου) γρόνια ἐπῆγα κι’ ἔγινα γαμπρὸς Γαλλικ. A&v ἐδ-δέρο TL ἐγενά- 

στησ-σαν ol λύζοι, ἐχάθησα — δὲν ξέρω TL ἀπέγιναν ol λύκοι, ἐχάθησαν Μπόβ. 

Πάλυνα ὁ φσωμὲ X ἠγέτ-τη ἁπαλὸ = ἕβρεξα Tù Ψωμὶ καὶ ἔγινε μαλακὸ Ka- 

στριν. Τὸ σταφύλι ἡἠγέτ-τη σταφίδα = tà σταφύλια ἔγιναν σταφίδα Σιτερν. 

Govale ın χ-χολή, σαναὲ κένεται πρικὸ TO κρέα = βγάλε Th χολή, εἰδεμὴ θὰ γί-ῃ 

πικρὸ TD κρέας Κοριλ. "Hu-uou ὑλοῦσο {αὶ ἄοτε γιὰ σ-σὲ ἐγενάστηνα πόβερο = 

Ἴμουν πλούσιος καὶ τώρα ἐξ αἰτίας cou κατάντησα φτωχὸς (πόβεοο = τὸ ᾿Ιταλ. 

ἐπίθ. povero = φτωχός: ἀπὸ παραμύθ.) TNC, 185. ||Φρ. ᾿Εγενάστη μαῦοο σ-σύ- 

d-do — ἔγινε μαῦρος σκύλλος (ἐξωργίστηκε) Μπόβ. 5) Φθάνω στὸ σημεῖο, ποὺ 
πρέπει, συντελοῦμαι ᾿Απουλ. (Στερν. Τσολλῖν. κ.ἀ.) Καλαβρ. (Γαλλικ. Χωρίο Po- 

χούδ. x.&.) : Σὰμ bidn và βράῃ, τὴν βατεβαίν-νουν, di & y-ysvauévg ἡ μυαάζήρα = 

ὅταν ἀρχίση và βράζῃ, τὴν κατεβάζουν (ἀπὸ TN φωτιά), γιατὶ ἔγινε (ἔφτασεν ἐκεῖ, 

ποὺ πρέπει) N μυζήθρα Γαλλικ. Ddmov ποὺ τὰ στοά΄ια & u-udáj-$a ἄσπρα, &v 

gevoyévos O φοῦρ-ρο xai τὸ σ-σέρ-οομε ME TH σπούνρα = ὅταν TX τοῦβλα (τοῦ 

φούρνου) εἶναι πολὺ ἄσπρα (ἀπὸ τὴν πύρᾳ) εἶναι φτασμένος (στὸ σημεῖο θερµό- 

τητος, ποὺ πρέπει) 6 φοῦρνος x«l τὸν σκουπίζοµε LE tv πάννα Χωρίο Ρογούδ. 

B) ὡριμάζω, κατὰ σηµασιολ. ἐπέκτ. ᾿Απουλ. (Koïnu. Κοριλ. Μαρτιν. Στερν.) Ka- 

λαβρ. (Bouvi [ αλλικ. Μπόβ. Χωρίο Ροχούδ.) — TNC, 94 : ’Exdo va τινᾶσ-σω 

τὴν dn-mudéa, và πέσου T-T ἀπ-πίαια γιανωµένα = πάω và τινάξω τὴν ἀπιδιά, 

và πέσουν τὰ ὥριμα ἀπίδια Καλημ. "Ev' σενωµένα τὰ σῦκα = εἶναι ὥριμα TX σῦκα 

Κοριλ. Ta σῦκα. σάτ-τε ’èv elv’ gevouéva, ἱρίτ-τουνε gdla = tà σῦκα, ὅταν O&v 

εἶναι ὠριμασμένα, γύνουν (ρίχτουν) γάλα αὐτόθ. Ta σταφύλια &v ἀγέναστα, ἄπλερα, 

ἄρτε πᾶν᾿ Ρενόµενα — τὰ σταφύλια εἶναι ἁγίνωτα, ἄγουρα, τώρα πᾶνε vX ὡριμά-
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couv Βουνί. 'Ó σιτάρι & givovuévo, ἔχομε ν-ν᾿ ᾿ὁ τιρίσουµε = «6 σιτάρι εἶναι 

ὡριμασμένο, πρέπει và τὸ θερίσωµε Μαρτιν. γ) Εὐὑρίσκομαι εἰς περίοδον γενετησίου 

ὁρμῆς KoX«Bo. (Μπόβ. κ.ἀ.): Σ ὰν &’ gevauévo À τράγο, diév-ver = ὅταν à τρά- 

γος εἶναι c& περίοδο γενετησίου ὁρμῆς, βρωμάει Μπόβ. 6) Παθαίνω ζύμωσιν, ἐπὶ 

οὐσιῶν ᾿Απουλ. (Μαρτάν. Στερν.) KadaBp. (l'oOXtx. κ.ἀ.) : Κάν-νω 10 προαζύμι 

τὸ βράν Xal T ἀφίν-νω và γετ-τῇ, νὰ γείρῃ — κάµνω TO προζύμι ἀποβραδὺς καὶ 

T ἀφίνω νὰ γίνῃ % ζύμωση, vX φουσκώσῃ Μαρτάν. ᾿͵:δ-σώπα τὴ π-πάστα, μὴν 

ἀνεμώσῃ Xal μὴν ἰτσυχράνη, cavdé 'év géverat = σκέπασε τὴ ζύμη, vX un τὴν 

χτυπήσῃ O ἀέρας καὶ và μὴ κρυώσῃ, εἰδεμὴ δὲ Da γίνη N ζύµωση (δὲ θὰ φουσκώσῃ ) 
Στερν. TO μουστάρι 1o Pad-dovor στὰ fovr-tí(a, νὰ γεναστῇ κρασὶ = τὸν μοῦστο 

τὸν βάλλουν στὰ βαρέλλια, γιὰ νὰ ὑποστῆ TH ζύμωση, vX γίνῃ κρασὶ αὐτόθ. 

ΑΝΑΣΤ. ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗΣ
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LESSICO STORICO DEI DIALETTI GRECI 

DELL'ITALIA MERIDIONALE 

ANASTASIOS KARANASTASIS 

Riassunto 

L'autore impegnato nelle ricerche sui dialetti greci dell’Italia meridio- 

nale per incarico dell'Aecademia di Atene, già dall'estate del 1962, ha rac- 

colto sulla base del Lexicon Graecanicum Italiae inferiorts di Rohlfs materiale 

linguistico abbondante e utile alla redazione (6}} “[στορικὸν Δεξικὸν τῆς Néas 

“Γλληνικῆς καὶ τῶν ἰδιωμάτων αὐτῆς, opera promossa dall’Accademia stessa. 

Il materiale raccolto fino ad οσσι, comprende, oltre ai circa 5.000 lemmi 

del Lexicon di Rohlfs, aleune centinaia di vocaboli nuovi e nuovi elementi 

semantici 1 quali possono contribuire a un notevole contributo, anche sul 

piano qualitativo. 

Dal momento che, per diverse ragioni, 1 dialetti greci dell'Italia meri- 

dionale δ1 trovano oggi ın pieno regresso e sarà dillicile nel prossimo futuro 
chiarire sul posto eventuali dubbi e completare vuoti, e dato che il materiale 

raccolto deve essere messo il più presto possibile a disposizione degli studiosi, 

l'autore ha deciso di publicare ıl Lessico storico dei dialetti in questione di 

cul sj occupa già da tre anni. I lemmi appresso riportati costituiscono un 

saggio del lavoro in preparazione. 

Per la scelta dei lemmi non segue il sistema di Rohlfs e mette come lemma 

la forma dialettale più antica e più incolume, subito poi mette fra parentesi 

il vocabolo antico o ellenistico o bizantino o greco moderno, a cui si riferisce 

il lemma, questo seguono le restanti forme in ordine fonetico. 
Unitamente alla parte tipologica di ogni lemma sono date le forme dia- 

lettali più comuni; da queste 51 sottintendono le corrispondenti forme caratte- 
rizzate da diverse sfumature fonetiche p.e. : nell' articolo ἀγαπάω sı da l'aoristo 

dell'infinito γαπήσει e si lasciano ἰο forme Ρραπήσει, καπήσει, le quali pro- 

vengono dalle forme dialettali dell'indicativo presente gand, καπῶ e cosi via. 

[ lemmi, recanti l'asterisco, sono tutti vocaboli nuovi.





ΕΝΔΙΑΦΕΡΟΝΤΑ ΦΩΝΗΤΙΚΑ KAI ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΑ 
ΦΑΙΝΟΜΕΝΑ ΤΟΥ ΙΔΙΩΜΑΤΟΣ ΜΑΡΤΙΝΙΑΝΟ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΟΦΩΝΟΥ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΤΟΥ SALENTO 
(ΑΠΟΥΛΙΑΣ) 

Tà Ἑλληνικὰ ἰδιώματα τῆς οτίου ᾿Ιταλίας, ἑξεταζόμενα ἀπὸ τῆς ἀπόνεως 

προφορᾶς «v συμφώνων, παρουσιάζουν διαφορὰς CG πρὸς τὴν προφορὰν ὡρισμένων 

συμφώνων &V συγκρίσει πρὸς τὴν προφορὰν τῶν ἀντιστοίχων συμφώνων τῆς Neo- 

ελληνικῆς Κοινῆς. 
Tù & π.χ. προφέρεται Elg μὲν τὰ ἰδιώματα 175 Καλαβρίας ὡς ὅ-ὅ καὶ TO (ξέ- 

ρω » G-Gépw, ξερὸς » ὅ-δερὸ - τσερό), εἰς δὲ τὰ ἰδιώματα τοῦ Salento &s φσ, σ-σ 

καὶ TO : ξηραίνω » φσεραίνω - σ-σεραίνω - τσεραίνω, ξεράπτω » ἀφσεράφτω, ἐσ-σε- 

ράτ-τω - τσεράτ-τω, τὸ ψ ὡς σπ καὶ TO £v Καλαβρίᾳ: ψέμα » σπέµα, τσέµα, ὡς 

φσ, φτσ, TO %ol σ-σ εἰς τὸ Salento : ψεματάρης » φσεματάρη, τσεµατάρη, φύλλος » 

φσύᾳᾷ-αο, proëd-do, c-oéd-do, τὸ διπλοῦν À-À ὡς προουρανικὸν d-d καὶ εἰς TXG 

δύο “Ελληνοφώνους περιοχάς: ἄλλος » dd-do, σκύλλος » ὅ-σύμ-αο κ.ἄ. 

Τὰ φωνήεντα ἀντιθέτως διατηροῦν τὴν φωνητικὴν ἰσχύν, τὴν ὁποίαν ἔχουν καὶ 

tà φωνήεντα τῆς Νεοελλην. Κοινῆς, καὶ ὑφίστανται τὰς αὐτὸς παθήσεις (ἀφομοιώ- 
σεις, στενώσεις, συναιρέσεις, ἀφαιρέσεις, προθέσεις κ.ἄ.). 

Môvny ἐξαίρεσιν ἀπετέλει τὸ ἰδίωμα τοῦ Cardeto 175 “Ελληνοφώνου περιοχῆς 

τῆς ΓΚαλαβρίας, εἰς TO ὁποῖον, ὡς θὰ ἴδωμεν κατωτέρω λεπτομερῶς, τὸ o (τονού- 

μενον À ἄτονον) καὶ τὸ ἄτονον ε ὑφίστανται κώφωσιν : O > OU, E > L. ᾿Αλλὰ τὸ ἰδίωμα 

τοῦτο ἔχει ἐκλείψει πλήρως πρὸ ἑνὸς περίπου αἰῶνος. 

Αὐτὰ εἶχον ὡς δεδοµένα, ὅταν ἀνελάμβανον τὸ 1962, ἐντολῇ τῆς ᾿Ακαδημίας 

᾿Αθηνῶν, và ἐρευνήσω xX £v λόγῳ ἰδιώματα. καὶ V& συγκεντρώσω γλωσσικὸν ὑλι- 
κόν, χρήσιμον διὰ τὴν σύνταξιν τοῦ “Ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς Νέας “Ελληνικῆς. 

"ρχισα τὴν ἐργασίαν µου ἀπὸ tà “Ελληνόφωνα χωρία, εἰς vX ὁποῖα ἡ Ἓλλη- 

νικὴ γλῶσσα ὁμιλεῖται ἀκόμη κοινῶς, ἤτοι τὴν Καλημέραν, τὴν Ἡτερνατίαν καὶ TO 

Κοριλιάνο εἰς τὴν περιοχὴν τοῦ Salento καὶ 76 [αλλικιανό, τὴν Μπόβα χαὶ τὸ 

Χωρίο Ῥοχούδι εἰς τὴν περιοχὴν τῆς Καλαβρίας. 

Τελευταῖον £E ὅλων τῶν χωρίων τῶν 900 “Ελληνοφώνων περιοχῶν ἄωησα TO 

Μαρτινιάνο εἰς τὸ Salento, πιστεύων ὅτι TO ἰδίωμά του δὲν διέφερεν οὐσιωδῶς ἀπὸ 

tà ἰδιώματα τῶν γύρω χωρίων. Τὸ Μαρτινιάνο κεῖται μεταξὺ Καλημέρας xxl Στερ- 

νατίας, ἀπέχει δὲ τούτων κατὰ δύο καὶ πέντε χιλιόμετρα ἀντιστοίχως. 

Μολονότι εἶναι τὸ μικρότερον εἰς πληθυσμὸν χωρίον τῆς περιοχἠς τοῦ Salento, 

tù Μαρτινιάνο --- ἀριθμεῖ μόλις χιλίους ὀκτακοσίους κατοίκους, ἀσχολουμένους μὲ 

τὴν καλλιέργειαν τῶν ἀγρῶν καὶ τὴν δενδροκοµίαν — συγκεντρώνει μέγα μέρος 

τῶν “Ελληνοφώνων τοῦ Salento, τοὺς ὁποίους προσελκύει 7) λατρεία τοῦ πολιούχου
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τοῦ χωρίου, τοῦ ἁγίου Παντελεήμονος, τοῦ κατ᾿ ἐξοχὴν λατρευοµένου ἁγίου τῆς 

᾿Ορθοδόξου ᾿Εκκλησίας. 

᾿Αφοῦ συνεπλήρωσα TNv ἐργασίαν µου Elg TX ὑπόλοιπα χωρία τῆς περιοχῆς, 

ἐπεσκέφθην «6 Μαρτινιάνο τὴν ἄνοιξιν καὶ τὸ φθινόπωρον τοῦ 1973. 
"Ἠδη κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς συζητήσεώς µου μὲ τὸν διδάσκαλον τοῦ χωρίου 

᾿Αντώνιον Serglo, τὴν σὐζυγόν του καὶ τὸν ἐπιθεωρητὴν στοιχειώδους ᾿Εκπαιδεύ- 

σεως [Παντελεήμονα Corianó, καταγοµένους ἀπὸ τὸ Μαρτινιάνο xoi ἔχοντας µητρι- 
κὴν γλῶσσαν τὸ “Ελληνικὸν ἰδίωμα τοῦ χωρίου, εὑρέθην πρὸ ἐκπλήξεως. "Ἠκονα 

συστηματικὴν κώφωσιν τῶν ἀτόνων φωνηέντων E καὶ ο καὶ ἀποβολὴν τοῦ ι ἀτόνου 
συλλαβῆς. "Ἠκουσα δηλαδὴ o/ ὡς πρὸς τὴν κώφωσιν τοῦ ε: πεθαίνω » πιταίνω, 

πετῶ » πιτῶ, ἔπεσα » ἔπισα, γένεσαι » γέν-νισαι, op. ἐσοὺ γέν-νισαι μέα : ἐσὺ γί- 

νεσαι μεγάλος, ἄνεμος » ἄνιμο, παιδὶ » πιαΐ, μελίσσι » μιλίσ-σι, «λεβάρης » Φριάρη, 

B/ ὡς πρὸς τὴν κώφωσιν τοῦ ο : πολεμῶ » πουλιμῶ, πολεμίζω » πουλιμίαξω, Bo- 
τανίζω » κουτανίζξω, Ὑγομώνω » κουμών-νω, ἑβδομάδα » ad-dovudda, φοράδα > 

φουράαα, ποδάρι » zovddot, ψοφῶ » τσουφῶ Xal y/ ὡς πρὸς τὴν ἀποβολὴν τοῦ 
ἀτόνου L, σπυρὶ > σ΄πρί, στερεὸς » στερέο » στιρέο » 0T péo, ἐρεβίνθια » ριβίτ-τια » 

o βίτ-τια, σῆμερι » σῆμ-μιρι » σήμ ὄρι χκ.ἄ. 

Ko0' ὅσον γνωρίζω οὐδεὶς Ex τῶν προηγηθέντων ἐρευνητῶν ἐπεσῆμανε τὴν 
παρουσίαν τῶν φαινοµένων τούτων εἰς TO ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο. O καθηγητὴς 

Rohlfs, ἐξετάζων τὸ φαινόµενον κωφώσεως τῶν ἀτόνων E καὶ ο εἰς τὰς £v λόγῳ 

περιοχάς, ἀναφέρει ὡρισμένας σποραδικὰς περιπτώσεις, κοινὰς εἰς ὅλα τὰ ἰδιώματα 
τῶν περιοχῶν τούτων 1 : ἀνεψιὸς » ἀνιτσίο - ἀνισπίο, ξεστίον » ὅ-διστί, πεπόνι(ον) » 

πιπόνι, κεντημάδα » κινάημά, ἐγὼ > ἰβώ, ἐκεῖ » ixel, ἀρσενικὸς » ἀργινικό, G- 
πούδα » ἀλουπούδα, ζωνάρι(ον) » ἀξουνάρι, κωδώνι(ον) » κουδούνι, σκωλήκι(ον) > 

σκουλήλι, Ἐσκλωπίον » σκλουπί, κωφὸς » κουφὸ κ.ἄ. ᾿Αλλὰ ai περισσότεραι τῶν πε- 

ριπτώσεων τούτων εἶναι σχεδὸν πανελλήνιοι. Εἰδικῶς μὲ 1Hv κώφωσιν, 7 ὁποία 
ἐκδηλοῦται συστηματικῶς εἰς TO ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο, δὲν ἠσχολήθη. 

‘O Morosi ἀναφέρει σποραδικῶς μερικὰς περιπτώσεις κωφώσεως τοῦ ἰδιώμα- 

τος τῆς Στερνατίας 2, τινὲς τῶν ὁποίων ἀκούονται καὶ σήμερον : ἐγὼ » ἰβώ, ἐσὺ » ἰσού, 
αὐτοῦ » ἑτ-τοῦ » ἰτ-τοῦ, ἐχθὲς » ET-TE » iT-TE. ÂL αὐταὶ περίπου περιπτώσεις ἀκούον- 
ται Xal εἰς TO ἰδίωμα τοῦ ΙΕαστρινιάνο. 

Μεταξὺ τῶν καταλοίτπων τοῦ λογίου τῆς [αλημέρος Vito-Domenico Palumbo 

(1854-1918)? ὑπάρχουν χειρόγραφα, περιέχοντα γλωσσικὴν ὕλην ἐκ τῶν χωρίων τῆς 

ἙἛλληνοφώνου περιοχῆἠς τοῦ Salento. 'H χήρα Parlangeli, εἰς τὴν κατοχὴν τῆς 

1. Βλ. Rohlfs, Historische Grammatik der unteritalienischen Gräzität, München (1950), 
σελ. 27, 40. 

2. Βλ. G. Morosi, Studi sui dialetti greci della Terra d’Otranto, Lecce (1.70). 

3. Τὸ σύνολον tGv χειρογράφων τοῦ Palumbo εἶχε παραλάβει ἀπὸ τὴν ἀδελφὴν Tou Ó ἀεί- 
μνηστος Parlangeli μὲ τὴν πρόθεσιν νὰ τὰ δημοσιεύσῃ. ᾿Αποθανὼν ἐξ αὐτοκινητιστικοῦ δυστυ- 
χήµατος τὴν Ίην ᾿Οκτωβρίου τοῦ 1970, κατέλιπεν αὐτὰ ἀδημοσίευτα. ᾿Εσχάτως ἐνδιεφέρθη $ 
Φιλοσοφικὴ Σχολὴ τοῦ Πανεπιστηµίου τοῦ Lecce xai ἀνέθεσε τὴν δηµοσίευσίν των elg τὸν veo- 

ελληνιστὴν καθηγητὴν Salvatore Sicuro &x Μαρτάνο.
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TA ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ KAPANAETAEH 

ὁποίας εὑρίσκονται ἐπὶ τοῦ παρόντος TX χειρόγραφα ταῦτα, ἔθεσε, λίαν εὐγενῶς, 
, \ , / \ / A e , " , ' 

εἰς τὴν διάθεσίν µου TO περιέχον γλωσσικὴν ὕλην Ex τοῦ Μαρτινιάνο, χρονολογού- 
3 4 = ; ^ 3 ! 5 # * ! # , 

pevoy ἀπὸ τοῦ 1800. ᾿Εκ τούτου ἀντέγραψα τὰς κατωτέρω παρατιθεµένας περιπτώ- 

σεις κωφώσεως : &/ τοῦ 0 : θωρῶ > τουρῶ, φρ. ἐσοὺ ᾽μῖότ-τε UË τουοεῖ — ἐσὺ ὅταν 

LE θωρεῖς, θωροῦμαι » τουρίοµαι, φρ. E τ-τουρίουμαι — δὲν θωροῦμαι, δὲν φαίνομαι, 

κανονηµένο (κανονῶ) » κανουγηµ-μένο, νὰ μετανοήσῃ » νὰ µατανουήσῃ, χωραφά- 

XL » κουραφά΄ζι, φορὰ » φουρά, φρ. ἥανε μιὰ φ-φουρὰ = ἥτανε μία φορά, γνωρί- 
ζ ι'άζ -'ι, 2 -- - 51 :.-_ rdÇ ___'ön Ü r \3\ & ;C___ ω > v-vovpidlw, φρ. -Ë τ-τουρεῖ κ᾿ &v Ev-vovpidlet = δὲν θωρεῖ καὶ δὲν γνωρίζει, 

# ‘ 

κοράσι(ον) » κουράσι, φρ. κουράσ-σια rai ἁρμαμ-μένε — κοράσια (παρθένοι) καὶ 

νυμφευμέναι, ἵδρωτας » Ἱάρουτα, φρ. và σ-σουνσίσῃ τὲς ἵτρουτε = và σπογγίση τοὺς 

ἱδρῶτας, βρωμεῖ » éfoovust, φρ. ἐβρουμεῖ ἀτσάοι — βρωμεῖ ψάρι. 

B/ τοῦ ε: παιδάκι » πιτάξι, λαιμὸς » λιμᾶ, ἔρχεσαι » ἔρκισαι, πεθαίνω > πι- 
Γ — -- - 5 * , Ρ ^ ! 

ταίνω, κλεῖσε > κλεῖσι, φρ. κλεῖσι uov 7) x-xaodia = κλεῖσε µου τὴν καρδίαν, 

πλέξε » ὀλέσ-σι, φρ. ὄλέσ-σι μού τη = πλέξε μού την, μελετῶ » μιλιτῶ, φρ. ἀὥσ᾽ του 
3 ”" # L) 3 * M f Ἀ \ 3 # Ἆ F ν᾿ 0 μιλιτήσῃ = 9660 του νὰ TO μελετήσῃ (va τὸ ἀναγνώσῃ), λεπτὸς » λιφτό, 

ἀκούσετέ TX » κούσιτέ τα, ξεμολογῶ > τσιμολῶ, φρ. πήρταμε ς τὸ π-πατέρα va 

τσιμουλήσουμε — ἐπήγαμε ς τὸν πατέρα (ἱερέα), νὰ ἐξομολογηθοῦμε, τῶν ἀπε- 

θαµένων » τῶς ἀπιταμ-μένω, θερίζω » τιρίάζω, φρ. ἤσελα và τσέοω, ἀποῦ τιρί1ζει = 
Ἀ F ra , 

ἤθελα νὰ ξέρω, ποῦ θερίζεις. 
^ μ 2 ^ ^ * 3 = À ra Ἂ # Kol σπυρὶ » σ᾿πρὶ διὰ τὴν ἀποβολὴν τοῦ ἀτόνου ε. 

‘H παρουσία συστηματικῆς κωφώσεως τῶν ἀτόνων E x«l ο Xal ἀποβολῆς τοῦ 
5 # ? , 1 ) , Α , 3 p — E ; " 

ἀτόνου ι εἰς μόνον TO ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο && ὅλης τῆς ᾿Ελληνοφώνου περιοχῆς 

τοῦ Salento ἀποκτᾶ ἰδιαιτέραν σημασίαν, ὅταν λάβωμεν ὑπ' ὄψιν ÖTL τὸ Ev λόγῳ 

ἰδίωμα διατηρεῖ τὰ i5 ἀρχαίας παραδόσεως διπλᾶ σύμφωνα καὶ τὰ ὑστερογενῆ, ἤτοι 

τὰ ἐξ ἀφομοιώσεως ἡ ἐξ ἐπιδράσεως τοῦ τόνου 7) καὶ &x λόγων ἀναλογίας προεργό- 

µενα διπλᾶ σύμφωνα : μιλίσ-σι « μελίσσι, fad-dw « βάλλω, σὅ-σύᾳ-αᾳο « σκύλλος, 

τινάσ-σω < τινάσσω, σράμ-μα « γράμμα, XOX-XO « κόκκος, πάπ-πο < πάππος, λατ- 
τέα « λαχτέα, τ-τηνὸ « κτῆνος, V-VÉTO « γνέθω, μίμ-μα « μίγμα, σκαν-νὶ < σκαμνί, 

στάτ-τη « στάκτη, χαιρέτιμ-μα « χαιρέτισµα, .ς TO μ-μύλο < ς τὸν μύλον, TO π-πάπ- 

7TOV < τὸν πάππον, ¢ TN τ-τάλασ-σα «ς τὴν Όθάλασσαν, ς TO Κ-κῆπ-πο «ς τὸν 

κῆπον, ̓ ὁ μ-μῆνα, ποὺ μδαίν-νει « τὸν μῆνα, ποὺ μπαίνει, μ᾿ 0 χ-χαιρετᾶ < μοῦ τὸν 

χαιρετᾶς, δὲν-νω « δένω, µατ-ταίν-νω « μανθάνω, συανών-νω « συνενώνω, τσηµε- 

᾿ρών-νει « ἐξημερώνει, ἐπιάν-νω « πιάνω, πλών-νω < ὑπνώνω καὶ πουᾳ-ᾳὺ « πολύ, 
3 3 f X 1 # Xov ἀναλογίαν πρὸς TO πολ-λοί. 

Ὡς πρὸς τὴν λεξικολογικὴν σύνθε D ἰδί ù Ἀ[αρτινιάνο ἐλάχιστα δια- ς πρὸς τὴν λεξικολογικὴν σύνθεσιν τὸ ἰδίωμα τοῦ Ἀ[αρτινιάνο ἐλάχιστα δια 
φέρει ἀπὸ τὰ ὄλλα ἰδιώματα τῆς αὐτῆς περιογῆς. 

Ὡς εἶναι γνωστόν, N κώφωσις τῶν ἀτόνων € καὶ 0 καὶ 1) ἀποβολὴ τῶν ἀτόνων 

L καὶ ov, ὅταν προηγῆται αὐτῶν σύμφωνον, ἀποτελοῦν τὰ κύρια χαρακτηριστικὰ τῶν 

βορείων Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων 1. Elvar ἐπίσης γνωστὸν ὅτι τὰ διπλᾶ σύμφωνα, 

1. Βλ. I'. Χατζιδάκι, Σύντομος Ἱστορίᾳ τῆς Ελλην. γλὠσσης, c. 112. IIB. A. Παπαδοπού- 

λου, Γραμματικὴ τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς Ν. “Ηλληνικῆς γλὠσσης, ̓ Αθῆναι (1927), a. 11 κ.ἐξ.
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X € r Η'8 X _\ 3 Χ 3 m » ζ '} f 1 εὐ Β 

tà ὁποῖα HON χατὰ τὸν ὅον π.Χ. αἰῶνα ἤρχισαν ἁπλοποιούμενα !, σήμερον διατη- 
— # 

ροῦνται μόνον εἰς τὰ ἰδιώματα : Κύμης (Eofotac), ᾿Γκαρίας, Χίου, Δωδεκανήσου, 
= 3 =5 , , r / ; , , , & 

μερικῶν Ex τῶν Ἀοτίων υκλάδων, Κύπρου, Λιβυσσίου (Δυκίας), £v μέρει elg tà 

Καππαδοκικὰ ἰδιώματα Xal εἰς ὅλα ἀνεξαιρέτως τὰ “Ηλληνικὰ ἰδιώματα τῆς Ῥοτίου 

᾿Ιταλίας. ᾿Αποτελεῖ κανόνα διὰ τὰς ΙΝεοελληνικὰς διαλέκτους καὶ ἰδιώματα 10 ὅτι 

ἐκεῖ ὅπου διατηροῦνται TX διπλᾶ σύµφωνα, 9£v ὑπάρχει κώφωσις καὶ ἀντιστρόφως, 
ὅπου ὑπάρχει κώφωσις δὲν διατηροῦνται τὰ διπλᾶ σύμφωνα"”. 

᾿"Εξαίρεσιν τοῦ κανόνος τούτου ἀποτελοῦν τὰ ἰδιώματα : τοῦ «Ἰιβυσσίου Avxlac 
3 ͵ - Γ : db £ Γ ω ω # k 

(M. ᾽Ασία), τοῦ χωρίου Cardeto τῆς "EXXnvoqgovou περιοχῆς τῆς [Καλαβρίας καὶ 

τοῦ .Μαρτινιάνο τῆς περιοχῆς τοῦ Salento, tà ὁποῖα συνδυάζουν κώφωσιν καὶ διπλᾶ 
σύμφωνα. 

Διὰ τὴν ἐξήγησιν τῶν φαινοµένων κωφώσεως εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Λιβυσσίου 

τὸ ὁποῖον συνδυάζει τὰ κύρια χαρακτηριστικὰ τῶν Δωδεκανησιακῶν ἰδιωμάτων καὶ 
τῆς διαλέκτου τῆς Kompou, ἤτοι διατήρησιν τῶν διπλῶν συμφώνων καὶ τοῦ τελι- 

κοῦ ¥, TNV ἀφομοίωσιν τοῦ -V πρὸς TO ἀρχτικὸν σύμφωνον τῆς ἑπομένης λέξεως, 

τὴν ἀρχαίαν προφορὰν τοῦ Ç > αζ, τὴν ἀποβολὴν τῶν μεσοφωνηεντικῶν β, v, ὃ, 
x.&., ol γνῶμαι διΐστανται. 

‘O J. Χατζξιδάκιςἳ xoi à Kretschmer* ὑπεστήριξαν ὅτι εἰς τὸ Λιβύσσιον, 
3 " , # , 3 — # ε , 

ἐγκατεστάθησαν, ἄγνωστον πότε, μετανάσται ἐκ τῆς Πορείου “Ελλάδος. 

‘O B. Φάβης ὃ ἀντιθέτως καὶ 6 Ν. ᾿᾽Α,δριώτης 9 τονίζουν ὅτι τὸ ἰδίωμα τοῦ 
Λιβυσσίου εἶναι ἐντελῶς ἄσχετον πρὸς τὰ βόρεια Νεοελληνικὰ ἰδιώματα, ἔχει στε- 

νοὺς δεσμοὺς u$ 17v διάλεκτον τοῦ [[όντου καὶ tà [ζαππαδοκικὰ ἰδιώματα καὶ 

στενὴν συγγένειαν UE τὰ Δωδεκανησιακὰ ἰδιώματα καὶ τὴν διάλεκτον τῆς KüTpou 
# ἶ ᾿ὃ| Ἀ Ü""‘ ΒΝ 3 Ν Ρ i 3 * 4 * , 7 € «ὥστε εἶναι ἀδύνατον và& θεωρηθῇ ὀργανικὰ ξένο πρὸς αὐτὰ rai ἐπείσακτο» , “O 

N JA δ F Β * δι|Ξ Y # .l ’8 # # 3 T # - 

. Ανδριώτης " ἀποδίδει τὴν κώφωσιν τοῦ ἰδιώματος Λιβυσσίου εἰς ἐπίδρασιν τῶν 
[Καππαδοκικῶν ἰδιωμάτων. 

IA .fl__ ò ‘ # '-'_ — BF 3 , = ar € * - α * , σχέτως πρὸς τὸ ποία ἐκ τῶν O00 ἀπόψεων ἔγει ὑπὲρ αὐτῆς τὸ δίκαιον, συμ- 

φωνοῦν ἀμφότεραι εἰς τὸ ÖTL 7 κώφωσις Elg τὸ ἰδίωμα τοῦ Λιβυσσίου προΐῆλθεν 

ἐξ ἐπιδράσεως ἄλλων Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων, τὰ ὁποῖα ἔχουν τὴν κώφωσιν. 

1. Ἐλ. Meisterhans, Grammatik der attischen Inschriften von K. Meisterhans, Dritte 

vermehrte und verbesserte Auflage, besorgt von Æd. Schwyzer, Berlin (1900), c. 95. — 

Schwyzer, Grammatik der pergamenischen Inschriften, Berlin (1598), σελ. 122 χιἐξ, — E. 

Nachmanson, Laute und Formen der magnetischen Inschriften, Upsal (1905), c. 88 x.éZ. 

2. Eig tà ἰδιώματα Πελοποννῆσου, ᾿Ιονίων νῆσων καὶ βορείων Κυκλάδων δὲν ὑπάρχει κώ- 
φωσις, ἀλλὰ οὔτε καὶ τὰ διπλᾷ σύµφωνα διατηροῦνται. 

3. Βλ. 7. Χατζιδάκι, MNE 1, c. 258. 

4, Βλ. P. Kretschmer,, Der heutige lesbische Dialekt, σελ. 19. 

5. Βλ. B. Φάβη, 'O δυναμικὸς τόνος xal tTà ἀποτελέσματα αὐτοῦ, ᾿Αθηνᾶ 55 (1951), σ. 12 

6. Βλ. N. ᾿Ανδριώτη, Τὸ ἰδίωμα τοῦ Λιβισίου Δυκίας, ᾿Αθῆναι (1961), c. 11 x.£&. 
7. Βλ. N. ᾿Ανδοιώτη, ἔνθ' ἀν., σ. 12. 

8. Βλ. Ν. ᾿ 1νδριώτη, ἔνθ᾽ &v.
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᾿Ιδιαίτερον ἐνδιαφέρον προκαλεῖ 1) περίπτωσις τῶν “᾿Ηλληνοφώνων χωρίων, Car- 

deto (ΙΚαλαβρίας) xxl Maptividvo (Salento) &c κειµένων ἐκτὸς τοῦ “Ελλαδικοῦ 
χώρου. 

‘O Rohlfs ἀποδίδει τὰ φαινόµενα κωφώσεως τοῦ Cardeto εἰς ἐπίδρασιν τῶν 
- 3 - . 3 ! 4 3 , 4 ¥ r € — 3 , 

γειτονικῶν ᾿Ιταλικῶν ἰδιωμάτων καὶ ἀποκλείει τὸ ἐνδεχόμενον “Ελληνικῆς ἐπιδρά- 
σεως L. 

M& τὴν ἄποψιν Rohlfs συντάσσεται καὶ 6 S. Caratzas?. 

Ἢ γεωγραφικὴ θέσις τοῦ χωρίου, κειµένου μακρὰν τῶν ἄλλων “Ελληνοφώνων 

ωρίων τῆς περιοχῖς ΙΚαλαβρίας, γωρὶς συχνὴν ἐπαφὴν μετ᾽ αὐτῶν, περιστοιχιζο- P d i , , A 

pévou δὲ ὑπὸ ᾿Ιταλοφώνων χωρίων, συνετέλεσε προφανῶς εἰς τὴν ταχυτέραν ὑπο- 
, F EE -- 1|8 , i t -- ε ἶ # ¥ , Ἆ X 

χώρησιν τοῦ “Ελληνικοῦ ἰδιώματος, Tù ὁποῖον, ὡς εἶναι πιθανόν, ἐδέχθη κατὰ τὴν 

τελευταίαν φάσιν TOU τὰ φαινόμµενα κωφώσεως, τόσον κοινὰ εἰς τὰ ᾿Ιταλικὰ ἰδιώ- 
ματα. 

᾿Επιβεβαίωσιν τοῦ πράγµατος ἀποτελεῖ, ὡς πιστεύω, À περίπτωσις τοῦ ἰδιώ- 

ατος τοῦ Bovriov (Roc.aforte del Greco). Τὸ ἰδίωμα τοῦτο ἐσίγησεν Erl τῶν ματος [ T 
ἡμερῶν µας γωρὶς V& παρουσιάσῃ ἴχνη κωφώσεως, τοῦτο δὲ, διότι TO ΡΒουνί, κεί- ἡμερῶων μος 7D F G1 u " ) 

3 4 3 \ ε # ; , £ k — € # 

μενον εἰς τὴν αὐτὴν ᾿Ελληνόφωνον περιοχήῆν, περιστοιχίζεται ὑπὸ τῶν “Ελληνοφώ- 

νων χωρίων, Γαλλικιανοῦ, Ροχουδίου, χωρίου Ροχουδίου xxl χωρίου Bouvtov. 

Τὸ εἶδος, ἐξ ἄλλου, τῆς κωφώσεως εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Cardeto, ὅπου δὲν γίνεται 

διάκρισις τονουµένου καὶ ἀτόνου 0, ὅπως ἀκριβῶς ἐκδηλοῦται x«l εἰς tà ᾿[ταλικὰ 

ἰδιώματα, ἀποκλείει “Ἠλληνικὴν ἐπίδρασιν. 

Eic 10 ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο tà πράγµατα εἶναι σαφὴ. H κώφωσις τῶν μ ρ ράγµ φῇ φωσις 
3 # ^ , - 3 1 — ; , Ω ¥ 5 -- ε " ¥ ἀτόνων E καὶ ο καὶ % ἀποβολὴ τοῦ ἀτόνου t τελοῦνται Ev αὐτῷ, O5 εἴδομεν ἀνωτέρω, 
ὑφ᾽ &s ἀκριβῶς συνθήκας γίνονται καὶ εἰς tà βόρεια Νεοελληνικὰ ἰδιώματα. 

᾿"Ι-αλικὴ ἐπίδρασις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος δὲν φαίνεται πιθανὴ διὰ τοὺς ἑξῆς λό- 

ouc : o/ διότι À κώφωσις £v αὐτῷ SEv ἀκολουθεῖ τὸν τρόπον τῆς κωφώσεως εἰς T 4 φ : ρ ΤΗ ? 
τὸ ἰδίωμα τοῦ Cardeto καὶ tà ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα, εἰς τὰ ὁποῖα κωφοῦται καὶ TO 

͵ a # 3 * :|8ι| 1 Μ J — E 1 e τονούμενον o0, B/ διότι εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο παρατηρεῖται ἀποβολὴ τοῦ 

ἀτόνου L, Ÿ ὁποία O&v ἀπαντᾷ οὔτε εἰς TO ἰδίωμα τοῦ Cardeto, οὔτε εἰς τὰ Ἴἴτα- 

λικὰ ἰδιώματα, v/ διότι TO ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο παρουσιάζει ἐπὶ πλέον Xal µορ- 
ολογικὰ στοιχεῖα. τὰ ὁποῖα, O2 θὰ ἴδωμεν κατωτέρω. ἐπιβεβαιοῦν τὴν ἄπουψιν φολογ χεῖα, ; μ ρω, τὴ 

ἐπιδράσεως ἐκ μέρους βορείων Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων. 

Ἔξ ἄλλου al συνθῆκαι, ai ὁποῖαι ἐπετάχυναν TNv ὑποχώρησιν TOU ἰδιώματος 

τοῦ Cardeto (γεωγραφικὴ θέσις, ἀπομόνωσις κ.λ.π.) δὲν συντρέχουν διὰ τὸ ἰδίωμα 
τοῦ Μαρτινιάνο, τὸ ὁποῖον, κείµενον μεταξὺ Καλημέρας καὶ Σ τερνατίας, διατηρεῖται 
εἰς οἵαν ἔκτασιν διατηροῦνται σήμερον τὰ ἰδιώματα τῶν χωρίων τούτων. Οἱ Ἓλλη- 

νόφωνοι κάτοικοι τοῦ χωρίου, ἀπὸ ἡλικίας τριάκοντα ἐτῶν καὶ ἄνω, δύνανται Xal σή- 

μερον ἀκόμη VO κρατήσουν ἀνέτως συζήτησιν εἰς τὴν μητρικῆν των γλῶσσαν. 

1. Ῥλ. Rohlfs, Histor. Gramm., s. 41. 

2. Βλ. S. Caratzas, L'origine des dialectes Neogrees de l’Italie méridionale, Paris (1958), 
σελ. 230.
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^ . , v m — 

“Η ᾿Ιταλικὴ ἐπίδρασις ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τοῦ Μαρτινιάνο καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν 
ἰδιωμάτων τῶν δύο ᾿Ελληνοφώνων περιοχῶν, ὀφειλομένη εἰς τὴν μαχραί υμ- ! nvoo NEPLO/OY, ODELAGILEVT) S τὴν μᾶχραινωνα GUU 

, % ^ ι A % 3 # # ε # ä ^A - 

βίωσιν μὲ tà τοπικὰ ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα, περιορίζεται ἕως τώρα siz τὸν λεξικολο- 
Ἀ Ἆ , Ἀ , “ κ ^ r 

γικὸν τοµέα, O&v θίγει τὴν μορφολογίαν οὔτε καὶ τὴν φωνητικὴν τῶν ἰδιωμάτων. 
% 2 = m εἰ f Ex τοῦ χειρογράφου τοῦ Palumbo διαπιστοῦται ÖTL κωφωτικὰ φαινόμενα ὅμοια 

πρὸς tà σημερινὰ ὑπῆρχον πρὸ ἑκατὸν ἐτῶν εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο, ὅτε 

τοῦτο, ὡς εἶναι φυσικόν, διετηρεῖτο εἰς μεγαλυτέραν ἔκτασιν καὶ ζωτικότητα. 
! μ , r ¥ Ἀ k - -- Ρ 

"Ac ἴδωμεν τώρα ποῖα εἶναι tà μορφολογικὰ στοιχεῖα, vX ὁποῖα συνηγοροῦν 
£ X - 3 , Fi , -- Ἄ , , \ — w # - 

ὑπὲρ τῆς ἐπιδράσεως τῶν βορείων Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων ἐπὶ τοῦ ἰδιώματος τοῦ 
Μαρτινιάνο. Eis τὰ ᾿Ελληηνικὰ ἰδιώματα τοῦ Salento 6 παρατατικὸς τῶν εἰς -Ó 

ψ -- -- A .- 

συνηρηµένων (-ἄω = &, -έω = @) διατηρεῖ TNV ἀρχαίαν κατάληξιν -ων (a + o) uè 
* » 5 # A χ ͵ ET Pl 

ἐπέκτασιν εἰς -a κατ᾿ ἀναλογίαν πρὸς τὸν νεώτερον σχηματισμὸν TOU παρατατικοῦ 
εἰς -ᾱ- λέγω - ἔλεγα, θέλω - ήθελα, μένω - ἔμε ὕτω : ἀσαπῶ - agd ς -X : λέγω - ἔλεγα, θέλω - ἤθελα, μένω - ἔμενα, οὕτω : ἀσαπῶ - ἀσάπων-α, 
τραβουαάῶ - éroafovdwy-a, τρυπῶ - ἐτρύπων-α, φυσῶ - ἐφύσων-α, χαιοετῶ - ἔχαι- 

ρέτων-α x«l ra7 ἀναλογίαν πρὸς ταῦτα À παρατατικὸς τῶν εἰς -έω βαρυτόνων 
, # # , 

ρηµάτων : χορέω (χορεύω) — ἐχόρων-α, φέω (φεύγῳ) — ἔφ-φυων-α, λατρέω 
# (ἀροτρεύω ) — ἑλάτοων-να κ.ἄ. 

, — . & -- - - 

Eig τὸ ἰδίωμα 700 Μαρτινιάνο 6 σχηματισμὸς τοῦ παρατατικοῦ τῶν ἰδίων DN- 
Γ T -- # -- # 

μάτων εἶναι διάφορος : ἀσαπῶ - ἀράπεισα, βαστῶ - βάστεισα, γιουρέω (γυρεύῳ) - 
- -- P # -- 

γιούρεισα. σελῶ - égéAaga, κανουνῶ (κανονῶ ) - ἐκανούνεισα, κατουρῶ - κατούοεισα, 

μιλιτῶ (μελετῶ) - µιλέτεισα, μιτρῶ (μετρῶ) - ἐμέτρεισα, πεινῶ - πείναρα κ.ἄ. 
5 “ F Γ ε k r *v , A 

Ko0' ὅμοιον τρόπον σχηµατίζεται Ó παρατατικὸς τῶν ἰδίων ρημάτων καὶ εἰς TO -
 

ἰδίωμα τῆς Στερνατίας 1. 

‘O σχηματισμὸς οὖτος διάφορος τοῦ σχηματισμοῦ τοῦ παρατατικοῦ εἰς τὰ )οιπὰ 
ἰδιώματα τῆς περιοχἠς τοῦ Salento πλὴν τοῦ ἰδιώματος τῆς Σιτερνατίας, προδίδει 

σαφῇ συγγένειαν μὲ τὸν σχηματισμὸν τοῦ παρατατικοῦ εἰς tTà Νεοελληνικὰ ἰδιώματα 

᾿Ηπείρου, Αἰτωλοακαρνανίας καὶ Θεσσαλίας, εἰς τὰ ὁποῖα λαμβάνει τὴν κατάληξιν 

-ειγα, -áya? : βαρῶ - βάο(ει)γα, τιμῶ - τίµ(ει)γα, πουλῶ - πούλζει)γα, φιλῶ - 

φίλ(ει)γα, πιρπατῶ - πιοπάτ(ει)γα "Ἠπ. ('Ιωάνν. Ζαγόρ.) %, τιμῶ - τίµαγα, ἀγαπῶ - 

ἀγάπαγα κ.ἄ. Αἰτωλ. Λοχκρ. "Ἠπ. (᾿Ιωάνν. x.&.) *. 

T& φωνητικὰ Xal μορφολογικὰ αὐτὰ φαινόμενα, καθ᾽ dv τρόπον ἐκδηλώνονται 
, 304 — , A 3 # - 3 . 1|8ι' Ρ - , F 

εἰς τό ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο καὶ Ev μέρει εἰς TO ἰδίωμα τῆς ÄTEpVATtTLAG, φανερώ- 
# * , 3 £ -- 3 . 3 * 3 5 J "- 

νουν ὅτι δὲν προέρχονται ἐξ ἁπλῶν ἐπαφῶν ἀλλὰ ἐξ ἐπιδράσεως συμπαγοῦς πλη- 

θυσμοῦ, προερχγοµένου ἐκ περιοχἠς, ὅπου ὑπάρχουν 1à φαινόμενα ταῦτα.. [[ότε 

ἀκριβῶς ἔφθασαν εἰς τὸ Salento ol μετανάσται, εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν ὁποίων ὑπῆρ- 

1. BX. Rohlfs, Histor. Gramm., σελ. 146. ‘O σ. ἀναφέρει τὸν σχηματισμὸν τοῦ παρατ. 
εἰς -ειγα elg 10 ἰδίωμα Ἑτερνατίας ἀλλὰ διὰ τὸ ἰδίωμα τοῦ Ἀ]αρτινιάνο δὲν ὁμιλεῖ. 

2. Διὰ τὸν σχηματισμὸν τοῦ παρατατικοῦ εἰς -aya, -ειγα βλ. P. Κατζιδάκι, MNE I, s. 

48-49, 

3. Ἐλ. I'. ᾿Αναγνωστοπούλου, Περὶ τοῦ ρήματος év τῇ &v ᾿Ηπείρῳ ὁμιλουμένῃ, ᾿Αθηνᾶ 36 
(1924), o. *2 κ.ἐξ. Πβ. Εύα»». ἠ[πόγκα, Ta γλωσσικὰἀ ἰδιώματα τῆς ̓ ΠΠπείρου, ᾿Ιωάννινα (1964). 

4. BX. A. ΓΠαπαδοπούλου, ἔνθ᾽ ἀν., σ. 99.
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YOV τὰ περὶ Qv Ö λόγος φαινόμενα κωφώσεως καὶ tà μορφολογικὰ στοιχεῖα, OEv 

εἶναι δυνατὸν Ex τῶν ἱστορικῶν δεδοµένων, và ὁρισθῇ μετὰ πιθανότητος. Βέβαιον 

πάντως εἶναι ὅτι ἔφθασαν μετὰ τὸν Ίθον αἰῶνα, ὅστις φέρεται &s terminus post 

quem διὰ τὴν ἐμφάνισιν τῶν φαινομένων κωφώσεως καὶ ἀποβολῆς εἰς tà βόρεια 

Νεοελλη-νικὰ ἰδιώματα b 

ΕΓνωρίζομεν Ex διαφόρων πηγῶν ÖTL κατὰ TO δεύτερον ἥμισυ τοῦ 150v αἰῶνος, 

ὅτε ol Τοῦρκοι εἶχον συµπληρώσει τὴν κατάκτησιν τῆς ᾿Ελλάδος, συμπαγεῖς πλη- 

θυσμοὶ “Ελλήνων καὶ ᾿Αλβανῶν τῆς ᾿Ηπείρου, φεύγοντες τὴν θηριωδίαν τῶν Τούρ- 

κων, N ὁποία ἐξέσπασεν ἀγριωτέρα εἰς τὴν περιοχὴν ταύτην μετὰ τὴν γενναίαν ἀντί- 

στασιν τοῦ [εωργίου Σκεντέρμπεη-ΙΚαστριώτη (θανόντος τὴν Ίθην ᾿Ιανουαρίου τοῦ 
1466), µετηνάστευσαν εἰς τὴν Νότιον ᾿Ιταλίαν καὶ ἐγκατεστάθησαν εἰς τὴν περιοχὴν 

τῆς ᾿Απουλίας, τῆς Καλαβρίας καὶ τῆς ᾿Ανατολικῆς Σικελίας". Διάσπαρτοι ὁμάδες 

προσφύγων Bà ἐγκατεστάθησαν, ὡς Ὥἧτο φυσικόν, ἐκεῖ ὅπου ἐτύγχανον εὐμενοῦς 

ὑποδοχῆς ἕνεκα τῆς συγγενείας τῆς γλὠσσης καὶ κατ᾿ ἀκολουθίαν τῆς φυλετικῆς 

συγγενείας. 

Ἢ παρουσία συστηματικῆς κωφώσεως εἰς povoy τὸ ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο 

καὶ ἐλαχίστων περιπτώσεων εἰς 10 ἰδίωμα τῆς Στερνατίας, ὡς ἐπίσης rai τῶν µορ- 
4 3 — ! # 3 F -- , , , φολογικῶν στοιγείων μόνον εἰς τὰ ἰδιώματα τῶν δύο τούτων παρακειµένων χωρίων, 

π u - & ω 

ἀφίνουν và συμπεράνωμεν ÖTL 6 ἀριθμὸς τῶν μεταναστῶν, OL ὁποῖοι ἔφεραν Tà φαι- 

νόµενα κωφώσεως εἰς τὴν ̓ Ιλληνόφωνον περιοχὴν τοῦ oalento, 9£v ἧτο σημαντικόςδ. 

“ὥπως φαίνεται, 6 παλαιὸς πληθυσμὸς τῆς 2ιτερνατίας, ἀσυγκρίτως μεγαλύτερος 
* Ἆ h ^ r ; x # Îl'_‘_ # F 3 ^ μ 2 # * ἀπὸ τὸν πληθυσμὸὀν τοῦ Moprivave, ἀπερρόφησε λίαν ἐνωρὶς καὶ ἀφωμοίωσε τὴν 

γλῶσσαν τῶν μεταναστῶν 4. 
Λ —— 'll'- 1;?_ - #*Η'Η " f‘ / - ᾽ ,..1 ,8ι|΄ — Ἡ επτομερῆς ἐξέτασις τῶν φαινομένων κωφώσεως εἰς TO ἰδίωμα τοῦ Μαρτι- 

# 3 ! ε, r # * \ % Fa f* Ἀ ι , 

νιάνο ἀποδεικνύει ÖTL αὔτη περιορίζεται εἰς τὸν κορμὸν τῶν λέξεων καὶ δὲν θίγει 

οὔτε τὸ ἀρκτικὸν ἄτονον φωνῆνεν, οὔτε καὶ τὸ φωνῆεν τῆς καταλήξεως : τερίάξω 
Β,. e i 3 , - ” 2 # L , # # (θερίζω ) - ἑτέρισα, μιλητῶ (μελετῶ ) - ἐμιλέτησα καὶ ἀναύξητος µιλέτησα, κεν-γάω 

ra 3 # # f E F a M o 

(γεννῶ) - ἐκέν-νησα, λέω (λέγω) - ἑλέαμο - εἴπαμο - εἴπατε - εἴπανο (εἶτεαν), 

1. Βλ. P. Σατζιδάκι, Einleitung in die Griechische Grammatik, c. 343 — MNE I, c. 

251. IIB. Γ. ᾿͵Ἰναγνωστοπούλου, Elsaywyn εἷς τὴν νεοελληνικὴν διαλεκτολογίαν. Περὶ τῆς 

ἀργῆς τῶν νέων ἑλληνικῶν διαλέκτων, EEBX 1 (1924), 93 κ.ὲξ. — Ed. Schwyzer, Griech. 

Gramm. 1, c. 125. N. ᾿αἰνδριώτη, Περὶ τῆς ἀρχῆς τῶν βορείων γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς 

νέας “Ηλληνικῆς EEBZ 10 (1933), σ. 340 κ.ὲξ. 

2. BX. Miz. Δένδια, «᾿Απουλία καὶ Χιμάρα», ᾿Αθηνᾶ 3 (1926), σ. 72 κ.ἐξ. ΠΡ. V. C. 

Hoeg, ᾿Αθηνᾶ 36 (1924), 5. 289 κ.ἐξ. — G. Blanken, Les grecs de Cargese (Corse), Leyde 

(1951), σ. 4. — II. Καλονάοου, Μεγάλη 'E2326, 6. 93 κ.ἑξ. --- T. Jochalas, Griechische Orts-und 

Familiernamen der Italoalbanischen gemeinden Siziliens, Λεξικογρ. Δελτίον ’Azaë. ᾿Αθη- 
νῶν, 12 (1972), m. 71. 

3. Τὸ ἰδίωμα τῆς Καλημέρας, À ὁποία ἀπέχει ἀπὸ τὸ Μαρτάνο 500 µόνον χιλιόμετρα, δὲν 
γνωρίζει vfv κώφωσιν οὔτε τὸν ἰδιαίτερον σχηματισμὸν τοῦ παρατατικοῦ. 

4. Ot “Ελληνόφωνοι τοῦ Salento ἀποκαλοῦν τὴν Στερνατίαν Χώραν, ὅπως ἀποκαλοῦν καὶ 

ol Ἑλληνόφωνοι τῆς Καλαβρίας τὴν MréBav. Τοῦτο onuxiver ὅτι 1X δύο αὐτὰ χωρία ἦσαν κατὰ 
τὸ παρελθὸν τὰ μεγαλύτερα γωρίχ τῶν δύο περιοχῶν, τὰ κεφαλοχώρια.
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τσιδέν-νω (ξεδένω ) - ἐτσέδιν-να - ἐτσέδισα, µατ-ταίν-νω (μαθαίνω) - ἐμάτ-τιν-να - 

ἐμάτ-τισα, μένω (ἀναμένω) - προστ. ἀμεῖνο - ἀμείνιτε κ.ἄ. 

᾿Εκ τῶν περιπτώσεων τούτων καὶ πολλῶν ἄλλων ὁμοίων φαίνεται ÖTL τὰ φαι- 

νόµενα κωφώσεως εἰς τὸ ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο εὑρίσκονται Ev ὑποχωρήσει, xu- 

ρίως εἰς vfv ἀρχὴν καὶ τὸ τέλος τῶν λέξεων, τὴν αὔξησιν καὶ τὴν κατάληξιν, 
Ἆ -- 3 , € d ε 3 # A , B ω - -- T 

τὰ σημεῖα ὃδηλ. εἰς τὰ ὁποῖα N ἀντίθεσις LE TO ἰδίωμα τοῦ παλαιοῦ πληθυσμοῦ εἶναι 
2 , 3 θ r1 II_I 3 ß } * M , Ξ !__.F εἴ --- 2 um , ἐντόνως αἰσθητή *. ἀποθολὴ ἐπίσης τοῦ ἀτόνου ¢, ὅταν προηγῆται αὐτοῦ σύμ- 

φωνον, 9£v ἐφαρμόζεται σήμερον εἰς ὅλας τὰς περιπτώσεις, παρὰ τὰ σπυρὶ » o πρί, 

πέρυσι > πέρτσι » GTEPÉO - στιρξο » στρέο, ἀκούονται : ἄνεμος » ἄνιμο ἀντὶ ἄν'μο, 

σιτάρι ἀντὶ σ᾿τάρι x.&. ?. 
'"Ο , 3 # 3 # \ ᾽ ! — ς , Tws εἶναι γνωστόν, εἰς ὅλα ἀνεξαιρέτως τὰ ἰδιώματα τῶν “Ελληνοφώνων 

- -- , 5 # # χ % € , i % = περιοχῶν τῆς Ἀοτίου ᾿Ιταλίας διακρίνεται TO γλωσσικὸν ὑπόστρωμα μὲ TX διπλᾶ 

σύμφωνα καὶ τὰ ἄλλα ἀργαῖα λεξιλογικά, μορφολογικὰ καὶ σημασιολογικὰ στοιχεῖα, 
ı € ~ -- t E / , \ ; , , Ὸ tà ὁποῖα μαρτυροῦν ὅτι N γλωσσικὴ παράδοσις εἰς τὴν Katw ᾿Ιταλίαν οὐδέποτε 

διεκόπη ἀπὸ τοὺς γοόνους τῶν ἀποικιῶν τῆς Μεγάλης ᾿Ιλλάδος μέχρι σήμερον ". 
Ι.'Ο \ * % 5 i i € ἑ ‘ 4 ¥ Β # - ε ς — M γλωσσικὸς αὐτὸς ἀρχικὸς πυρὴν ὑπέστη κατὰ καιροὺς ἐπιδράσεις, OL ὁποῖαι ἔδω- 

σαν εἷς τὰ £v λόγῳ ἰδιώματα τὴν μορφῆν, ποὺ παρουσιάζουν σήμερον. Τὰ ἰδιώ- 

µατα τῆς περιοχῆς τοῦ Salento, κείµενα πλησιέστερον πρὸς τὸν “Ελλαδικὸν 
χγῶρον, ὑπέστησαν, ὡς ἧτο φυσικόν, ἰσγυροτέραν ἐπίδρασιν, διὰ τοῦτο παρουσιάζουν, 

Λ ; « >n à - , , , , se À * | £v συγκρίσει πρὸς TX ἰδιώματα τῆς KodaPplag, ὀλιγώτερον ἀρχαϊκὴν O. 
Ἆ 5 # 3 5 # * α # * ! 

Τὰ εἰσελθόντα ἐξ ἐπιδράσεων γλωσσικὰ στοιχεῖα, βυζαντινά, εἴτε νεώτερα, 

δὲν ἔσχυσαν διὰ νὰ μεταβάλουν τὸν χαρακτῆρα τοῦ ἀρχαϊκοῦ ὑποστρώματος, ἀντι- 

θέτως μάλιστα ἀφωμοιώθησαν φωνητικῶς πρὸς αὐτό, ἐδέχθησαν TX διπλᾶ σύµφωνα 

καὶ διετήρησαν τοὺς ἀρχαϊσμοὺς τῆς γλὠσσης, ἐπὶ τῆς ὁποίας ἐστηρίχθησαν *. 
"H μέχρι 7008z ἔρευνα δὲν ἠδυνήθη, ἐλλείψει ἐπαρκῶν ἱστορικῶν μαρτυριῶν μέχρ : ἠδυνήθη, p ρικῶν µαρ j 

và προσδιορίσῃ LE ἀκρίβειαν τὸν χρόνον καὶ τὸν τρόπον μὲ τὸν ὁποῖον εἰσῆλθον 

εἰς τὴν γλῶσσαν τοῦ παλαιοῦ πληθυσμοῦ tà ἐκ νεωτέρων ἐπιδράσεων προερχόµε;α 

γλωσσικὰ στοιγεῖα. 
ες ] . & ). Α - 9 Λ … » , ! 3- 44 OL ὑποστηρίζοντες τὴν ἀπ᾿ εὐθείας καταγωγὴν τῶν ἰδιωμάτων τούτων ἀπὸ τὴν 

γλῶσσαν τῶν ἀποίκων 175 Μεγάλης “Ελλάδος δέχονται ὅτι τὰ βυζαντινὰ καὶ νεώ- 

TEPX γλωσσικὰ στοιγεῖα, Tà ὁποῖα εὑρίσκονται εἰς τὴν γλῶσσαν TOV πρώτων ra- 

1. Δύο &x τῶν περιπτώσεων κωφώσεως τοῦ χ/φου τοῦ Palumbo ἔγουν τὴν κώφωσιν zœl 

εἰς 16 φωνῆεν τῆς κατα)ῆξεως : κλεῖσι μου '7) κ-καρδία : χλεῖσε μου τὴν καρδίαν, βλέσ-σι μού Tn : 
πλέξε μού την. E&v εἴχομεν περισσοτέρας περιπτώσεις, Ü& «δυνάμεθα νὰ καθορίσωμεν μετὰ πιθα- 
νότητος τὸν χρόνον κατὰ TOv ὁποῖον Άρχισαν ὑποχωροῦντα τὰ φαινόμενα κωφώσεως. 

2. Ως διεπιστώσαµεν Erl τόπου, ὅσοι Ex τῶν κατοίκων τοῦ Μαρτινιάνο εὑρίσκονται ELG συχνο- 

τέραν ἐπαφὴν μὲ τοὺς κατοίκους τῆς Καλημέρας καὶ τῶν πλησιεστέρων ἑλληνοφώνων χωρίων, 

δὲν ἐφαρμόζουν κατὰ τὴν ὁμιλίαν των τὴν κώφωσιν εἰς πολλὰς περιπτώσεις. Al γυναῖκες τοῦ 
Μαρτινιάνο ἀντιθέτως τηροῦν τὸν κανόνα πιστῶς. 

3. Βλ. Rohlfs, Scavi linguistici nella magna Grecia, Roma (1933), c. 143 κ.ἑξ. ΠΡ. 

S. Caratzas, &0’ ἀν., σ. 223 κ.ξ. 

4. IIB. S. Caratzas, ἔνθ' &v., c. 229.
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τοίκων, εἰσῆλθον εἰς αὐτὴν && ἐπαφῶν TXG ὁποίας εἶχε κατὰ καιροὺς μὲ ἄλλα Ι]ζ*"'ιΞ*…'ι';- 

νικὰ ἰδιώματα καὶ Oyl διὰ μεταναστεύσεως συμπαγῶν πληθυσμῶν. Δὲν ὑπάρχουν 

ἐπαρκεῖς ἱστορικαὶ ἐνδείξεις διὰ νὰ δικαιολογηθῇ µετακίνησις πληθυσμῶν πρὸς TX 

μέρη ταῦτα: ἐξ ἄλλου, τὰ εἰσελθόντα εἰς τὴν ἀρχικὴν γλῶσσαν στοιχεῖα, κοινὰ κατὰ 
«6 πλεῖστον, δὲν προδίδουν τὸν τόπον προελεύσεώς τωνῖ. 

OL ὁπαδοὶ ἀντιθέτως 175 θεωρίας Morosi ὑποστηρίζουν ὅτι 5 γλωσσικὴ πα- 

ράδοσις εἰς τὴν Katw ᾿ἱταλίαν διεκόπη κατὰ τοὺς ypôvous τῆς Ρωμαϊκῆς κατα- 

κτήσεως, τὰ ÖE σημερινὰ ἰδιώματα προέρχονται ἀπὸ τὴν γλῶσσαν Βυζαντινῶν ἀποί- 

κων TO Όου αἱ. *. ‘T'Fü*müwag Tf ἀξίαν τῶν διπλῶν πτυμφώνων ὡς προβυζαντινῶν 

φωνητικῶν στοιχείων, πιστεύουν ÖTL τὰ Δωρικὰ κατάλοιπα καὶ λοιπὰ ι?ρχαωτ…η 

στοιχεῖα, tà ὁποῖα ὑπάργουν σήμερον εἰς tà [ζατωϊταλικὰ ἰδιώματα, δὲν ἀνήκουν 
εἰς ἀρχαϊκὸν γλωσσικὸν ὑπόστρωμα, &AX εἰσῆλθον εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν Βυζαντι- 

νῶν ἀποίκων διὰ τῆς δημώδους ΔΛατινικῆς. 

Ὅτι ol κατὰ τοὺς Βυζαντινοὺς συγγραφεῖς éx Ιελοποννήσου ὁρμηθέντες περὶ 

τὰ τέλη τοῦ You αἰῶνος ἄποικοι, ἐγκατασταθέντες Elg τὴν περιοχὴν τοῦ Salento, 

δὲν ἧτο δυνατὸν νὰ ἐπιβάλουν τὴν γλῶσσαν των εἰς TOv παλαιὸν πληθυσμόν, διότι 

ἀνομοιογενεῖς ἐθνικῶς δὲν εἶχον γλωσσικὴν ὁμοιογένειαν, οὔτε ἧτο δυνατὸν νὰ µε- 

ταφέρουν Tà διπλᾶ ώμφωνα, διότι κατὰ τὸν Jov αἰῶνα δὲν διεσώζοντο εἰς τὴν Te- 

λοπόννησον, οὔτε καὶ εἰς τὴν λοι chv 'Ελ'λάὃι:ι: ἐξαιρέσει τῶν περιοχῶν, τὰς ὁποίας 

ἀναφέξομεν ἀνωτέρω (βλ. σελ. 73), ἀπέδειξε κατὰ τρόπον πειστικὸν Ó καθηγητὴς 

>. Caratzas?, ἀφοῦ ἤλεγξε λεπτομερῶς τὰς σχετικὰς πληροφορίας τῶν Βυζαντι- 

νῶν συγγραφέων. 

Ὡς πρὸς τὰ Δωρικὰ κατάλουπα καὶ ἄλλα ἀρχαϊκὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα, vX ὁποῖα, 
ατὰ τοὺς ὁπαδοὺς τῆς θεωρίας Morosi, εἰσῆήλθον εἰς τὴν γλῶσσαν τῶν Βυζαντινῶν Ν

 

ἀποίκων διὰ τῆς δημώδους Λατινικῆς, τοῦτο B&v δικαιολογεῖται ἀπὸ αὐτὰ ταῦτα 

] τὰ στοιχεῖα. 

Kol πρῶτον μὲν δὲν ὑπάργουν εἰς τὰ τοπικὰ ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα ὅλα τὰ Δωρικὰ 
Ξ- “ -- “ Γ k 3 f 

λεξιλογικὰ στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα διατηροῦνται μέχρι σήμερον Elg tà “Ελληνικὰ ἰδιώ- 
νκ , * ε f # z 3 ε € F \ t € Γ 

ματα τῆς Ιζαλαβρίας, δὲν ὑπάρχουν τά : λανὸ - ὁ = 0 ληνός, πατ-τὰ - Ἢ = N πηκτῆ, 
, \ ε . 3 , T \ 

ταμίσ-σι - 70 — (ὑποκορ. τοῦ οὖσ. τάµισος) 7) TUTIX. ᾿Αλλὰ καὶ ἐκεῖνα, ποὺ ὑπάρ- 
= -- 

χουν, ἐὰν εἶχον πράγµατι εἰσέλθει εἰς tà '"EXXqwx& ἰδιώματα διὰ τῆς δημώδους 
Ξα ε k # L # Ἆ af 4 » 4 \ \ 3 r X Λατινικῆς, ὡς ἀντιδάνεια, θὰ ἔπρεπς νὰ ἔχουν τὴν αὐτὴν μορφὴν μὲ ἐκείνην, τὴν 

1. Μεμονωμέναι περιπτώσεις, κατὰ τὰς ὁποίας λεξιλογικὰ στοιχεῖα ποὺ ἐπιχωριάζουν εἰς 
ὡρισμίνας ἑλλοηνικὰς περιογὰς καὶ ἀπαντοῦν καὶ εἰς tà ΙΚατωϊταλικὰ ἰδιώματα, δὲν ἀρκοῦν διὰ 

và δικαιολογήσουν µετακινέσεις πληθυσμῶν, ὅπως π-χ. τὸ p. κανονῶ-- παρατηρῶ μετὰ προσοχῆς, 

κοινὸν καὶ εἰς τὰς D0 γλωσσικὰς νησῖδας τῆς Not. 'Ἱταλίας, ἀπαντᾷ εἰς ᾿Ἠπειρωτικὸν ἅσμα [βλ. 

S. Caratzas, ἔνθ' &v., c. 170), À À. σέκωση ἡ = ̓ ᾽Απόκρεω, ἀπαντᾷ µόνον εἰς τὴν Κύτπρον καὶ 
T5« ΙΚαλαβρίον. 

2. BX. G. Morosi, Studi sui dialetti greci della Terra d'Otranto, Lecce (1870), σ 
206 κ.ἐς. ΙΙβ. O.Parlangely, Sui dialelti romanzi e romaici del Salento (in Memorie dell’ Isti- 

tuto Lombardo di Scienze e Lettere (classe di Lettere), vol. 25 (1953]), σ. 141 κ.εξ. 
3. "EvO' dv., σ. 40 κ.ἐξ.
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ὁποίαν ἔχουν τὰ ἀντίστοιχα λεξιλογικὰ στοιχεῖα, τὰ εὑρισκόμενα εἰς 1à SM τῆς 

δημώδους Λατινικῆς προελθὀντα ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα καὶ ὄχι τὴν σχεδὸν ἀλώβητον 

μορφήν, TNV ὁποίαν διατηροῦν ἐντὸς τῶν “Ελληνικῶν ἰδιωμάτων. Τὸ Δωρικὸν ἐπὶ 

παραδείγµατι ἄσαμος = ἄσημος, O ἄνευ σήματος, εἰς μὲν τὰ ᾿Ελληνικὰ ἰδιώματα 

μαρτυρεῖται ὡς ἄσαμο, alya ἄσαμο — αἶγα χωρὶς σημάδι (χωρὶς διακριτικὸν ση- 
μεῖον εἰς «& ἀφτιά), εἰς δὲ τὰ ̓ Ιταλικὰ τοπικὰ ἰδιώματα 03 asima καὶ asina, crapa 

asina = αἶγα χωρὶς σημάδι. Τὸ αὐτὸ παρατηρεῖται καὶ εἰς tà ἄλλα Δωρικὰ καὶ 
; a. Ἆ -- 

ἀρχαϊκὰ στοιγεῖα. 

᾿Αλλὰ ἐκτὸς τῶν Δωρικῶν τούτων καταλοίπων ὑπάρχουν εἰς tà ἰδιώματα Ko- 

λαβρίας καὶ ἄλλα ἀρχαιοπινὴ λεξιλογικὰ στοιχεῖα, ὡς εἶναι οἱ ᾿Ησιόδειοι ὅροι τοῦ 

ἀρότρου, ἕλυμα - τὸ (1) βάσις τοῦ ἀρότρου N φέρουσα TO ὑνίον), dEva - è — à γύης, 7 
2 .” Σ , 4 -- ” > A. ἀποῦρρα (ἀπῶρυξ) κ.ἄ., τὰ ὁποῖα ὑπάρχουν μόνον ἐδῶ καὶ ὄχι εἰς τὴν Βυζαντινήν, T 

; i 3 , 

οὔτε εἰς τὰ τοπικὰ ᾿Ιταλικὰ ἰδιώματα, οὔτε καὶ εἰς tà ντοξλλην. ἰδιώματα. 
5 -- ‘ # Εἰς τὸ σημεῖον, ὅπου εὑρίσκονται σήμερον τὰ πράγµατα Ev σχέσει μὲ τὸ ἐπί- 

Γ L F Fra "" L É À 2 ͵ 

μαχον πρόβλημα τῆς καταγωγῆς τῶν Κατωϊταλικῶν ᾿Ελληνικῶν ἰδιωμάτων, θεω- 
" ¥ % 1 3 ὃ 1 .. Β ” ]ΞΙΙ : € κ , — -—---" "— 5_ ρούμενον ἀπὸ τοὺς ὁπαδοὺς τῆς θεωρίας Morosi ὡς μὴ λελυμένον, πιστεύοµεν ÖTL 

τὸ ἰδίωμα τοῦ Μαρτινιάνο, μὲ τὰ ἰδιάζοντα φωνητικὰ καὶ μορφολογικὰ στοιχεῖα, 
συμβάλλει κατὰ τρόπον πειστικόν. 

EH ; θ d !8 # , ι|ζ Γ -- 8 , 

σύνθεσις τοῦ ἰδιώματος τούτου παρουσιάζει OVO σαφῶς δισκρινόµενα γλωσ- 
\ , 5 a | € # - ^ * F σικὰ oxpouava : 10 ἀρχαϊκὸν ὑπόστρωμα μὲ τὰ διπλᾶ σύµφωνα καὶ τὰ ἀρχαιοπινὴ 

4 -- ^ ; , k : τω "- 

γλωσσικὰ στοιγεῖα, κατὰ πάντα ὅμοιον πρὸς TO γλωσσικὸν ὑπόστρωμα τῶν λοιπῶν 
3 --- ε -- -- 

ἰδιωμάτων Xal τῶν 000 “Ηλληνοφώνων περιοχῶν, καὶ τὸ νεώτερον γλωσσικὸν στρῶμα 
\ - 

WE 7X κωφωτικὰ καὶ νεώτερα μορφολογικὰ φαινόµενα. 10 πρῶτον προέρχεται 
? ^ — -- -- - 

ἀναμφισβητήτως ἀπὸ τὴν γλῶσσαν τῶν κατοίκων, OL ὁποῖοι εἶχον ἐγκατασταθῇ εἰ- 
\ P A = * : 

16 χωρίον πρὸ τοῦ ὅου τοὐλάχιστον T. A. αἰῶνος, 6 ὁποῖος θεωρεῖται ὡς χρονικὸν ὅριον 

διὰ τὴν ἀπλοποίγσιν TGV διπλῶν συμφώνων' τὸ δεύτερον φανερώνει σαφῶς τὴν 
ἐ 5 4 -- ω * , ξ , \ f H X προέλευσίν του ἀπὸ τὴν γλῶσσαν μεταναστῶν Ex Βορείου “Ελλάδος καὶ πιθανῶς ἀπὸ 

& A — , & — ÿ … * f 

τὴν περιοχὴν τῆς ᾿Ἠπείρου κατὰ T0 δεύτερον ἥμισυ τοῦ 1500 αἰῶνος, ὡς πείθουν 
ςε 4 χ , % dub £ Γ 3 F 3 ; 5 * } - % 

ol ἱστορικαὶ μαρτυρίαι, περὶ 7v ὁποίων ἐγένετο HON λόγος. Eig τὰ duo ταῦτα βασικὰ 
X , $ - % \ 3 3 — ἐ ^ 3 * y ; ; γλωσσικὰ στρώματα εἰσῆλθον κατὰ καιροὺς && ἐπαφῶν, ὅπως καὶ εἰς TX λοιπὰ ἰδιώ- 

-- -- -- \ , ε - 

µατα τῶν ἐν λόγῳ περιοχῶν, γλωσσικὰ στοιχεῖα, βυζαντινὰ καὶ νεώτερα, TX ὁποῖα 
4 L ra ru # # 

ὅμως δὲν ἐπηρέασαν τὴν ὅλην γλῶσσαν. Η ὑποχώρησις τῶν φαινομένων κωφώσεως, 

TNV ὁποία» διαπιστώσαµεν ἀνωτέρω, μαρτυρεῖ OTL 7) γλῶσσα τοῦ παλαιοῦ πλη- 

θυσμοῦ τοῦ χωρίου, ἰσχυροτέρα, τεΐνει vX ἀφομοιώσῃ τὴν γλῶσσαν TOV µετανα- 
— Î , " 3 x » 6 / -- ἐ στῶν, ὅπως συνέβη HOn εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς Στερνατίας. 

¢ r " - 5 , , & E ~ \ » 4 -- E H σύνθεσις αὕτη τοῦ ἰδιώματος Μαρτινιάνο δὲν εὐνοεῖ τὰς ἀπόψεις τῶν ὀπα- 
. Ps 1 Fs . Γ % — 

δῶν τῆς θεωρίας Morosi. “Ἡ παρουσία τῶν κωφωτικῶν φαινοµένων καὶ τῶν µορ- 
-- -- / W , 

φολογικῶν στοιχείων, £v συνδυασμῶ LE τὰς σχετικὰς ἱστορικὰς μαρτυρίας εἶναι μία 
r P ^ 1 ^ — σοβαρὰ ἔνδειξις ὅτι ἔγινε πράγματι µετακίνησις πληθυσμοῦ πρὸς TNv περιοχὴν TOU 

Μαρτινιάνο καὶ τῆς γειτονικῆς Στερνατίας, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐκ τῆς Δυτικῆ; Ι[]ελοπον- 
, M * Ἆ # - » - * ^ P 5 μ T # * \ νῆσου, OÙTE κατὰ TX τέλη τοῦ You αἰῶνος, ἀλλὰ πιθανῶς Ex τῆς " Ππείρου καὶ κατὰ 

τὸ δεύτερον ἥμισυ τοῦ Ίὕου αἰῶνος. Qg πρὸς τὸ γλωσσικὸν ὑπόστρωμα τοῦ ἰδιώ-
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* Ἆ - — , ^ Ἆ 3> …. .. Ἆ \ -- u u Ἆ 

µατος μὲ TX διπλᾶ σύμφωνα καὶ Tà ἀρχαϊκὰ λεξιλογικὰ στοιχεῖα, Ox ἧτο καθαρὰ 
# 3 a # 5 # E Ἄ — ε " 3 # ε 

µαταιοπονία, ÖL οὓς λόγους ἀνέπτυξεν ἐκτενῶς, ὡς εἴδομεν ἀνωτέρω, à S. Ca- 
ratzas, vX ὑποστηρίζεται 6Tt εἶναι δυνατὸν νὰ προξρχεται ἀπὸ τὴν γλῶσσαν Bu- 
ζ - % I-‘ -- π -- 4 8-|. 2 Π ί| 1 

αντινῶν ἀποίκων τοῦ Όου αἰῶνος καὶ δὴ ἐκ Πελοποννῆσου !. 

Παραθέτω κατωτέρω μερικὰς ἀκόμῃ περιπτώσεις κωφώσεως τοῦ ἰδιώματος 
Μαρτινιάνο. 

ΓΚώφωσις τοῦ ε: Ρήματα : 1) λέτω « ἀλέθω φρ. λέτω ᾿ὁ σιτάρι καὶ κάν-νω 

ἀλέουρι = ἀλέθω TO σιτάρι καὶ κάμνω ἀλεύρι), ἕλιτα « ἤλεθα, ἔλισα « ἤλεσα, σιτάρι 
λιμ-μένο = σιτάρι ἀλεσμένο. 

2) ρμέω « ἀρμέγω, Éouiga « ἤρμεγα, ἕρμιτσα « ἤρμεξα φρ. ἔρμιτσα τὴν ἀβι- 

λάτα — ἤρμεξα τὴν ἀγελάδα, τὰ πρόατα εἶναι ρμιμ-μένα = tà πρόβατα εἶναι ἄρ- 
μεγμένα. 

3) Ρριλῶ = γελῶ, παρατ. ἐσέλαρα — ἐγέλαγα, ἀόρ. ἐσέλασα, φρ. égéAaca movd- 

dù — ἐγέλασα πολύ, στέει σιλῶντα σού; = γελᾶς (στέκεις γελώντας) ἐσύ; εἶχε 

Ριλάσουντα — εἶχε γελάσει, Ρέλασο = γέλασε, ριλάσιτε = γελάσετε, φρ. τέλει gt- 
λαµ-μένο; = θέλεις νὰ σὲ περιγελοῦν; 

4) yiad-déc -- διαλέγω, φρ. yiad-déw ὲς ἀλαὶ — διαλέγω τὶς ἐλαῖες, παρατ. 
, , , s, , 5 , - - Ξ , viad-diga -- ἐδιάλεγα, ἀόρ. γιάᾳ-ᾳιτσα = ἐδιάλεξα, φρ. ἐγὼ τοῦμαι yuad-duu-ué- 

να = ἐγὼ TO ἔχω διαλέζει. 

5) τσιχουρίαάξω = ξεχωρίζω, φρ. στέουνε τσιχουριμ-μένοι = εἶναι χωρισμένοι, 

στέχουν χωρισμένοι, στέει τσιχουοίἁαζουντα 'Ó σιτάρι ἀτ-τὸ πριτάρι = στέκει ξεχω- 

ρίζων (Ξξεχωρίζει) τὸ σιτάρι ἀπὸ 70 κριθάρι, "ér-vo σώαζει τσιγουρίσει — O£v ἡμπο- 
ρεῖ và TO ξεχωρίσῃγ. 

6) κριμάαξω = κρεμάζω, u£c. κριμάάξουμαι, παρατ. ᾿κρέμαάζα, ἀόρ. ᾽κρέ- 

uaca, κριμάάζαμο = ἐκρεμάζαμε, κριμάσαμο -- ἐκρεμάσαμεν, κοέµασότ-το — κρέ- 

μασέ το, κριμάσιτέ TO = κρεμάσετέ το, κριμαμ-μένο - - ο = κρεμασμένος, V - OV, 

φρ. ot “Εβραῖοι κριμάσανο '0 Πριστὸ .ς 10 στραυὸ = ot “Εβραῖοι ἐκρέμασαν τὸν 

Χριστὸν εἰς TOV σταυρόν. 

᾿"Ονόματα : ἀβιλάτα < ἀγελάδα - , ἀλιπούνα « ἀλεπούνα - ἧ, ἀτ-τιντία « αὖθεν- 

τία - %, Qp. ἡ ἀτ-τιντία σοὺ = % αὐθεντία σου, βιλάνι « βελάνι - τό, φρ. ‚d ρέκ-κα 

τρῶνε 'à βιλάνια — ol χοῖροι τρώγουν τὰ βελάνια, 4ινούοῄ(ο « καινούριος, σ-σιναό- 

να « σφενδόνα - , GUA-dO « φελλὸς - À, χιρέτιµ-μα < χαιρέτισμα - T6, τσιματάρη < ψε- 

ματάρης-ὁ. 
Κώφωσις τοῦ ο : Ρήματα : ᾿βουράάξω < ἀγοράζω, παρατ. Bdoadia « ἠγόραζα, 

1. Ἢ περίπτωσις τοῦ ἰδιώματος τοῦ Λιβυσσίου, ὅπου Tà χωφωτικὰ φαινόµενα συνυπόρχουν 

U& τὰ διπλᾶ σύµφωνα, ὡς ἐπίσης T περίπτωσις τῶν διπλωτικῶν Νεοελληνικῶν ἰδιωμάτων Κύμης, 

Χίου, Κύπρου, Δωδεκανέσου x.X., tTà ὑποῖα, παρὰ τὴν ἰσχυρὰν ἐπίδρασιν τῆς [Ιζοινῆς, διατηροῦν 

μέχρι σήμερον τὰ διπλᾷ σύμφωνα λόγῳ τῆς συντηρητικότητός των, Dà ἔπρεπε và πείσουν τοὺς 

διαφωνοῦντας πρὸς τὴν θεωρίαν Rohlfs, ὅτι κατὰ τὸν ἴδιον λόγον 10 γλωσσυκὸν ὑπόστρωμα ὅλων 
τῶν Ἑλληνικῶν ἰδιωμάτων 775 Ιάτω ᾿Ιταλίας μὲ τὰ διπλᾶ σύμφωνα KOl Tà ὀρχαϊκὰ γλωσσινκὰ 
GTOLYELX ἔχει ἀρχαιοτάτην καὶ ὄχι βυζαντινὴν προέλευσιν.
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Bovoadlauo « ἠγοράζαμεν, βόρασα < ἠγόρασα, φρ. εἶχε βουράσοντα à κ-κουράφι Xal 
τοῦχε σπείρουντα -- εἶχεν ἀγοράσει ἕνα χωράφι καὶ τὸ εἶχε σπείρει. 

2) λουνίάξω « ἁλωνίζω, φρ. lovvidlw à σιτάρι 'c T ἁλώνι = ἁλωνίζω τὸ σι- 

τᾶρι ς T ἁλώνι, παρατ. ᾿λώνιάξα, ἀόρ. ᾿ῥώνισα, φρ. ἄμο xai λώνισο = ἅμε καὶ 

ἁλώνισε, λουνίσετε — ἁλωνίσετε, φρ. ᾿ἐσ-σώαάξω λουνίσει, γιατὶ '€ κ-κάν-νει ἄνι- 

µο — δὲν ἡμπορῶ ν᾿ ἁλωνίσω, γιατὶ O&v χάμνει ἄνεμο (δὲν φυσᾶᾷ ἀέρας). 

2) βουμών-νω < γομώνω, μέσ. βουμών-νουμαι, ορ. Εουμών-νουμαι τσὲ τ-τεί- 

oov — γεμίζω (ὁλόκληρος) ἀπὸ Vetpec, παρατ. ἐσόμουν-να — ἐγέμιζα, ἀόρ. ἐρό- 

µουσα -- ἐγέμισα, φρ. góua 'à χέρια τσὲ καρύαια -- γέμισε τὰ χέρια μὲ καρύδια, 

σουμώσιτε 'à χέρια τσὲ ἀπ-δίαια = γεμίσατε τὰ χέρια μὲ ἀπίδια. 

4) γών-νω « ἑνώνω, φρ. νών-νω ̓ ὰ σῦκα = συλλέγω τὰ σῦκα, παρατ. ἔνουν-να — 
ἥνωνα, ἀόρ. ἔνουσα = ἥνωσα, µετοχ. γών-νουντα - νώσουντα = ἐνώνοντας - ἑνώ- 

σοντας, φρ. στέω νών-νουντα ἀπ-πίᾳια = συλλέγω (στέκω συλλέγοντας) ἀπίδια, 

tà εἶχα νώσουντα -- tà εἶχα συλλέξει, νῶσε dvo pdda = μάζεψε δύο (ὀλίγα) τριαν- 

τάφυλλα, νώσιτε σπ᾽ρὶ σ-σιτάρι = μαζέψετε λίγο σιτάρι, € T-Ta σώαζει νώσει 'à 

σῦκα, κὰ ̓ ὲν ἔν᾽ ρινουµένα — δὲν ἡμπορεῖ νὰ TX μαζέψῃ TX σῦκα, διότι δὲν εἶναι 

ὥριμα (γινωμένα). 

D) ρουτῶ « ἐρωτῶ, παρατ. OWTNEA — ἐρωτοῦσα, φρ. ρώτηβα πάντα τσὲ σέ- 

va = ἠρωτοῦσα πάντοτε γιὰ σένα, ἀόρ. ρώτησα, φρ. ρώτησα πῶς ἐστέει = ἠρώτησα 
πῶς εἶσαι, Metoy. ἐνεστ. ρουτώντα, παθ. παρακ. ρουτηµ-μένο, φρ. πάει πάντα ρου- 

τώντα -- ἐρωτᾷ πάντοτε (πάει ἐρωτώντας πάντοτε), ᾿ἑτ-τέλει ρουτηµ-μένο = δὲν 

θέλει νὰ τὸν ἐρωτοῦν, Προστ. ρώτησο ᾿ὁ 4-κιούρη σ-σου = ἐρώτησε τὸν πατέρα 

σου, ρουτήσιτε 'Ó γένο — ἐρωτήσατε 76 γένος (τὸν λαόν ). 

6) κακουφαίνεται < κακοφαίνεται (συνήθως εἰς Y' πρόσ. ἐνικοῦ καὶ πληθυντι- 

κοῦ), φρ. 'à λόγια, ποὺ ἦσα π-πουμένα, μοῦ κακουφαίνουτ-ται = τὰ λόγια, ποὺ 
εἶχαν λεγθῆῇ, μοῦ κακοφαίνονται, ἐσοὺ μ᾿ ἔφηκε μὲσ ς TN στρὰ Xal ἐμένα μοῦ κα- 

πκουφάνηῃ = ἐσὺ LE ἄφησες ς τὸ µέσον τοῦ δρόµου καὶ ἐμένα μοῦ κακοφάνηκε, 

μή σ-σου κακουφανῆ, κὰ & {-καὶ λέω οἴτου, ᾿ἑτ-την ἔχω μὰ σένα — và μὴ σοῦ 

κακοφανῇ, ἐπειδὴ ὁμιλῶ W αὐτὸν τὸν τρόπο (στέκω καὶ λέγω οὕτως), ÖE τᾶχω 

UË σένα. 

᾿Ονόμµατα : ἀνάπουτο - n - 0 « ἀνάποδος - - OV, πράµατα ἀνάπουτα = ἀνάποδα 

πράγµατα, φρουντὴ « βροντὴ - ἧ, βετουνία « σετονία « γειτονιὰ - 7, ἀζουβὴ « ζωὴ - 1, 

ἱάρουτα - 7 < ἵδρωτας - 6, xovd-ddor « xod-dapt « κολλάρο -τὸ = 10 περιλαίμιον, 

xovgiva « κοφΐῖνα - H, ὄρκουμα < ὕὄρκωμα < ὄγκωμα - TO, σπουρικάρα « σπορικάρα, 

θηλ. τοῦ σπορικάρης, σ-σουνάαίλι, « σπονάύλι -τό, ορ. τ᾽ἀ-ράτ-τι βαστᾶ ’0 σ-σου- 

ναύλι = τὸ ἀδράχτι βαστᾶ (φέρει) 16 σφονδύλι, φωνὴ > φουνή, φωτία « φουτία, χω- 

ρίζω - χωρισία » σκωρισία » σκουρισία - ἡ — TO χώρισμα. 

ΑΝΑΣΤ. KAPANANTAZHE
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INTERESSANTI FENOMENI DI FONETICA E DI MORFOLOGIA 

DEL DIALETTO GRECO DI MARTIGNANO (SALENTO) 

ANASTASIOS KARANASTASIS 

Riassunto 

Nel corso delle sue indagini sul dialetto di Martignano del Salento greco 

l’autore ha notato fenomeni dı chiusura delle e ed ο atone e dı ammutoli- 

mento della z atona preceduta da consonante. Ha notato inoltre che la for- 

mazione dell'imperfetto attivo dei verbi contratti ın -& (x&-&, e®-&) s1 pre- 

senta di forma diversa da quella degli altri dialetti greci del Salento. Tali 

fenomeni dı chiusura non 81 riscontrano ın alcuno dei dialetti greci dell'Italia 
meridionale. 

Π dialetto Martignanese conserva tuttora ]ο geminate come le conservano 
tutti 1 resti dialetti greci della Calabria e del Salento. 

Bisogna dire che mentre 1 fenomeni di chiusura delle atone e ed o e l'am- 

mutolimento della 1 atona, preceduta da consonante, sono caratteristici dei dia- 

Jetti neogreci del Nord, le geminate poi, che già dal 3° sec. a. Cr. cominciarono 
a semplificarsi in tutto il territorio greco, esistono tuttora in certi dialetti del 

Sud per 1l loro carattere conservatore, cioë nei dialetti dı Cipro, Chio, Chiume 

in Eybea, Dodecanese, Icaria, in parte di Cappadocia, in alcune isole delle 

Cicladi del Sud e nei dialetti greci dell'Italia meridionale. 

La coesistenza dei fenoment dı chiusura e delle geminate, due elementi 

inconciliabili nello stesso dialetto, rivela chiaramente una dublice provenienza 

degli abitanti di Martignano. Le geminate appartengono alla lingua degli abi- 

tanti, che erano insediati a Martignano prima del 39 sec. a. Cr., considerato 

come terminus post quem per la semplificazione delle geminate stesse, pro- 

cesso completatosi nel 29 sec. d. Cr. per tutti 1 dialetti ad eccezione da quelli 

su riferiti. 

La chiusura invece delle e ed o atone e l'ammutolimento della ı atona 

ΟἹ fanno pensare a una immigrazione nel paese d'un popolo compatto, pro- 

veniente dalle regioni settentrionali della Grecia, dove tuttora esistono tali 

fenomeni di fonetica e probabilmente dall'Epiro da dove, secondo testimo- 

nianze storiche, gruppi compatti di Greci ed Albanesi, per la paura dei Turchi, 

sono emigrati ın Italia meridionale verso la seconda metà del 15° sec. 

La sintesi del dialetto di Martignano non favorisce la teoria Morosi. 
I fenomeni di chiusura testimoniano di una emigrazione di gruppi compatti, 

provenienti dalla Grecia del Sud e probabilmente dall'Epiro e non dal Pelo- 

ponneso e nella seconda meta del 15° sec. e non nel 99 come sostengono 1 soste- 

nitori di teoria Morosi. 
La lingua del popolo, che era insediato al paese prima del 3° sec. a. Cr., 

essendo più forte, tende ad assorbire la lingua degli immigranti.
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Ἢ κατωτέρω βιβλιογραφία ἀναφέοεται κυρίως εἰς τὰς ὑπὸ τῶν ̓ Ελλήνων δηµο- 
, A ! £ A 3 , " ͵ 17 # σιευθείσας γλωσσικὰς µελέτας ὑπὸ εὐρυτέραν ἔννοιαν. Περιλαμβάνει δηλ. ὄχι μόνον 

εἰδικὰς γλωσσικὰς πραγµατείας͵ αἱ ὁποῖαι ἐδημοσιεύθησαν αὐτοτελῶς N εἰς διάφορα 
¥ , 7 % =s ε ! 3 \ \# % pn ε 

ἐπιστημονικὰ Y, τοπικὰ γενικῆς ὕλης περιοδικὰ, ἀλλὰ καὶ ἄλλην γλωσσικὴν ὕλην, ὡς 

διαλεκτικὰ κείµενα (παραμύθια, μύθους, παροιµίας — dv ἀποτελεῖ ὅμως λαογρα- 
\ , E. -- ! ςν t - - ; 

φικὴν βιβλιογραφίαν) TX ὁποῖα συνοδεύονται ὑπὸ ἑρμηνευτικοῦ λεξιλογίου, γλωσ- 

σάρια, συλλογὰς ὀνομάτων καὶ τοπωνυµίων καὶ ἰδιωτικὰ ἔγγραφα. Kai τοῦτο, διότι 
¥ # " , " ; 4 * 1 # 3 % ^ X a 

ἀποβλέπει νὰ διευκολύνῃ ὄχι μόνον τοὺς εἰδικοὺ΄ γλωσσολόγους, ἄλλὰ καὶ TO ἔργον 

τοῦ Κέντρου Συντάξεως τοῦ “ἱστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν. Τὸ ποι- 
κίλον τοῦτο διαλεκτικὸν ὑλικόν, ἀποδελτιούμενον Ox πλουτίσῃ τὸ ᾿Αρχεῖον τοῦ 

u P v Γ É 

Kévrpou διὰ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ Ex διαφόρων περιοχῶν τῆς ᾿Ελλάδος. 

'Εκ τῶν ὑπὸ τῶν ξένων μελετητῶν TAS ᾿Ελληνικῆς γλώσσης γοχφέντων ἀνα- 
, 3 , , , W M 3 # —s ε Ξ , φέρονται ὀλίγα μόνον σχέσιν ἔχοντα u$ βασικὰ θέματα τῆς ᾿Ελληνικῆς γλώσσης. 

"Άλλωστε à βουλόμενος vX γνωρίζῃ τὰς µελέτας τῶν ξένων περὶ τῆς ᾿Ελληνικῆς 
, / Ἆ 3 F 3 ^ 3 1 = Ἆ N L 

γλὠσσης δύναται vX ἀνεύρῃ αὐτὰς εἰς TX ζένα γλωτσολογικὰ καὶ φιλολογικὰ πε- 

ριοδικά 1. 
'I.'H , = J λ , 3 # P E .;;'--. ;-—-8__ R —* :|)ι. _ M _ \ κατάταξις τῶν λημμάτων EYEVETO ὡς μέχοι τοῦὸξ XAT ἀλφαβητικὴν σειρὰν 

— w # - , 5 ^ 7 # 7 — \ 3 t , 

τοῦ ὀνόματος τοῦ συγγραφέως. ᾿Εντὸς ὀρθογωνίων ἀγκυλῶν [ ] καὶ 9v ἑτερορρύθμων 
, -- 

στοιχείων ἑτέθησαν σχετικαί τινες πρὸς TO περιεχόµενον τοῦ ἄρθρου σημειώσεις. 

. "OBsAós — εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ βιβλιογραφικοῦ τίτλου δηλοῖ ἐπανάληψιν τοῦ Év 

TG προηγουμένῳ τίτλῳ ὀνόματος τοῦ συγγραφέως. 
Ετ έ Ó 58_ 1 " "m ar " \ ἶ lr - \ [ 
LVOL αὐτονόητον ÖTL οὐδεμία Βιβλιογραφία δύναται vX εἶναι πλήρης καὶ μά- 

λιστα εἰς 0,7t ἀφορᾶᾷ εἰς βιβλία À περιοδικἁ ἐκδιδόμενα εἰς ἐπαρχίας καὶ ὅταν κα- 

ταρτίζηται ὑπὸ ἑνὸς ἀτόμου LE σκοπὸν τὴν KAT ἀρχὰς προσωπικήἠν του ἐνημέρωσιν. 

AtX τοῦτο, πᾶσα συμπλήρωσις 7 διόρθωσις τῆς παρούσης βιβλιογραφίας, 7) ὁποία 
μ' ε \ * -- Ἆ F , * # Ἆ ‘ μᾶλλον ὡς συμβολὴ às χαρακτηρισθῇ, Ox εἶναι λίαν εὐπρόσδεκτος προσφορὰ καὶ 

διὰ τὸν συγγραφέα καὶ διὰ τὴν ἐπιστήμ-ν. 

1. L'Année Philologique (Paris), Bulletin de la Société de Linguistique ‘Paris), By- 
zantinische Zeitschrift (München), Onoma (Louvain), Glotta (Gôttingen), Gnomon, Sprache 
xXm., ἰδίως τὸ Bibliographie Linguistique, publiée par le Comité International permanent 

des linguistes sous les auspices du Conseil international de la philosophie et des sciences 
humaines, Utrecht. Ῥελευταίως, ἀπὸ τοῦ 1973, xxl τὸ ἐτῆσιον Δελτίον Βιβλιογραφίας τῆς Ἓλλη- 
ννικῆς γλὠσσης — Bibliographical Bulletin of the Greek Language, τὸ ἐκδιδόμενον ὑπὸ τοῦ 

καθηγητοῦ τῆς Γλωσσολογίας τοῦ Πονεπιστηµίου ᾿Αθηνῶν Γ. ΜΝ[παμπινιώτου £v συνεργασίᾳ μετὰ 
τῶν ἐπιμελητῶν Xal βοηθῶν τοῦ Γλωσσολογικοῦ Σπουδαστηρίου.
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Σημειώνω εὐθὺς ἀμέσως πρὸς ἐνημέρωσιν ὅσας κατὰ καιροὺς u£ypt σήμερον 

ἐδημοσίευσα γλωσσικὰς βιβλιογραφίας : 

1. Συμβολὴ εἰς τὴν γλωσσικὴν βιβλιογραφίαν τῶν ἐτῶν 1939-1947, Λεξικο- 

γραφικὸν Δελτίον ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν 4 (1942-1948), 155-176. 

2. Τλωσσικὴ βιβλιογραφία 1939-1956. Tüv ἐτῶν 1948-1956 καὶ συµπληρω- 

ματικὴ τῶν ἐτῶν 1939-1947, ᾿Αθηνᾶ 61 (1957), 104-222 [᾿Αριθμ. 1-1778]. 

3. [Γλωσσικὴ βιβλιογραφία τῶν ἐτῶν 1957-1959, ᾿Αθηνᾶ 64 (1960), 247-332 

[᾿ Αριθμ. 1-669 ]. 

4. [λωσσικὴ βιβλιογραφία τῶν ἐτῶν 1960-1964, ᾿Αθηνᾶ 68 (1965), 262-332 
[ Αριθμ. 1-987 ]. 

5. [λωσσικὴ βιβλιογραφία τῶν ἐτῶν 1965-1967, ᾿Αθηνᾶ 70 (1968), 383-421 
[᾽ Αριθμ. 1-503]. 

6. Γλωσσικὴ βιβλιογραφία τῶν ἐτῶν 1968-1970, ᾿Αθηνᾶ 72 (1971), 282-331 
[᾿ Δριθμ. 1-Θ28]. 

7. Δελτίον ἀναλυτικῆς γλωσσικῆς βιβλιογραφίας 1959, ᾿Αθηνᾷ 63 (1959), 
360-369 ['Agiüp. 1-28]. 

8. Δελτίον ἀναλυτικῆς γλωσσικῆς Ριβλιογραφίας 1960, ᾿Αθηνᾶ 65 (1961), 
337-376 [᾿Αριθμ. 1-102]. 

9. /ελτίον ἀναλυτικῆς γλωσσικῆς βιβλιογραφίας 1961, ᾿Αθηνᾶ 66 (1962), 
464-479 [᾿Αριθμ. 1-50]. 

10. /1ελτίον ἀναλυτικῆς γλωσσικῆς Ριβλιογραφίας 1962-1966, ᾿ Αθηνᾶ 69 (1967), 

271-327 [᾿Αριθμ. 1-203]. 

11. Le grec moderne, les dialectes néo-helléniques et le Dictionnaire histo- 

rique de la langue grecque de U Académie d' Athénes, avec une Bibliographie de 

2630 titres, Λεξικογραφικὸν Δελτίον ᾿᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, 12 (1972), 81-256. 

Διὰ τὴν ᾿Ονοματολογικὴν Βιβλιογραφίαν (Ῥοπωνύμια-᾽᾿Ονόματα). 

1. Σχεδίασµα περὶ xv τοπωνυμικῶν xai ἀνθρωπωνυμικῶν Σπουδῶν ἐν ' Ελλάδι 

1833-1962, ᾿Αθηνᾶ 66 (1962), 300-424 καὶ 67 (1963-1964), 145-369 [καὶ &e 
ἀνάτυπον T. 

2. Bibliographia Onomastica. Grèce. Onoma (Louvain), t. 10 (1962/63), 

84-88. 11 (1964/5), 83-87. 12 (1966/67), 82-84. 13 (1968), 78-80. 14 (1969), 
360-365. 15 (1970), 477-486. 16 (1971), III, 521-527. 18 (1974), I-II, 127-131. 

19 (1975), I-IT, 20 (1976), II-III, 426-430. 

Τὸν συνάδελφον x. Xp. Δαραλαμπάκην 0. O., συντάκτην τοῦ Κέντρου ovv- 

τάζεως τοῦ ἹἹστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾽Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν, ἐπικουρήσαντα κατὰ 
v ἔκδοσιν τῆς παρούσης βιβλιογραφίας θερμῶς εὐχαριστῶ.
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ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΑΙ IIEPIOAIKQN 

᾿Αθηνᾶ. Σύγγραμμα περιοδικὸν τῆς £v ᾿Αθῆναις ᾿Επιστημονικῆς ̓ Εἰταιρείας. 
‘Ev Αθήναις. Διευθυντῆς N. Γωμαδάκης, 

Αἰολικὰ Γράμματα. Δίμηνη ἐπιθεώρηση τῆς Λεσβιακῆς τέχνης. Διευθυντὴς 
I'. Βαλέτας. 

᾽Αμάλθεια. Τριμηνιαῖον ἱστοοικὸν - λαογραφικὸν περιοδικὸν τῆς ἹἹστορι- 
κῆς - Λαογραφικῆς “Εταιρείας νομοῦ Λασιθίου. Διευθ. συντάξεως N. Zep- 

βογιάννης, "Ἁγιος Νικόλαος ΕΚρήτης. 

"Ανθρωπος. "Όργανο τῆς ᾿ Αθρωπολογικῆς “Ειταιρείας THs ᾿Ελλάδος. Ἱδρυ- 

τῆς - διευθυντὴς "Αρης N. Πουλιανός. ᾿Αθῆνα. 

᾿Αργοναύτης. Τριμηνιαία ἔκδοσις τοῦ Σιυνδέσµου «Ἑθρμῆς». Διευθ. Δ. Παν- 
τελοδῆμος, ᾿Αθῆναι. 

᾿᾽Αρκαδικά, Διμηνιαῖο Ἱ[εριοδικὸ Λόγου - Τέχνης - Ζ ωῆς τοῦ «ἴζέντρου 
᾿"᾿Αρκαδικῶν μελετῶν». Διευθυντὴς O. ῬΒαγενᾶς. ᾿ Αθῆναι, 

᾿Αρχαία MaxeSovix. Π. ᾿Ανακοινώσεις κατὰ τὸ δεύτερο Διεθνὲς Συμπόσιο 
[Θεσσαλονίκη 19-24 Αὐγούστου 1973), Θεσσαλονίκη 1977, σσ. 544. ["I8pu- 
u& Μελετῶν ΧΚερσονήσου τοῦ Aipou, 155]. 

᾿Αρχαιολογικὴ ᾿Εφημερίς. [Περιοδικὸν τῆς £v ᾿Αθήναις ᾿Αρχαιολογικῆς 
“Ἑνταιρείας. 

᾿Αρχεῖον Εὐβοικῶν MeXeróv. "Έκδοσις “Ἡταιρείας Εὐβοϊκῶν Σ πουδῶν. 'Ev 

᾿Αθήναις. 

᾿Δρχεῖον Θεσσαλικῶν Μελετῶν. Π[εριοδικὴ ἔκδοσις τῆς “Ἑταιρείας Θεσσα- 
λικῶν “᾿Ερευνῶν. Βόλος. 

᾿Αρχεῖον Θράκης (πρῴην ᾿Αρχεῖον τοῦ Θρακικοῦ λαογραφικοῦ καὶ γλωσσι- 
κοῦ θησαυροῦ]. Ἱδρυτὴς Πολύδωρος Παπαχριστοπούλου. “Ἑταιρεία Opa- 
κικῶν Μελετῶν. 
--᾿Αρχεῖον [ΙΚορινθιακῶν Μελετῶν. ᾿ Αθῆναι. 

᾿Αρχεῖον [[όντου. Ῥύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδόμενον ὑπὸ τῆς ᾿Ἠπιτροπῆς 

Ποντιακῶν Μελετῶν. Διευθυντὴς ᾿Οδ. Δαμφίδης. 'Ev ᾿Αθήναις. 

A' Συµπ. 'Ior. Aaoyo. Γλωσσ. = A' Συμπόσιο ἹἹστορίας, Λαογραφίας, Γλωσσολογίας Δυτικο- 

Βυζαντινὰ ΞΞ 

Γορτυνιακὰ ΞΞ 

μακεδονικοῦ χώρου (Botoo - Γρεβενῶν - Κοζάνης) (Θεσσαλονίκη 2-3 ᾿Οκτω- 
βρίου 1976 Θεσσαλονίκη 1976. [Bolwv “ἹἙστία Θ)εσσαλονίκης 3. Πρα- 

κτικά ]. 

Βυζαντινά. ᾿Επιστημονικὸν "Όργανον τοῦ Κέντρου Βυζαντινῶν ᾿Ερευνῶν 

Φιλοσοφικῆς Σχολῆς ᾿ Αριστοτελείου [ανεπιστηµίου Θ εσσαλονίκης. Διευθ. 
I. E. Καραγιαννόπουλος. 

ορτυνιακά. "Exóoctz τῆς Δημοσίας Βιβλιοθήκης τῆς Σχολῆς Δημητσάνης. 

Διευθ. ᾿Ιωάννα Γιανναροπούλου. 

Acir. Κέντρ. Mixo. Σπουδ. = Δελτίο Κέντρου Νκρασιατικῶν ΣἘπουδῶν. ᾿Αθῆήνα. 
«1εσμὸς = 

Awdex. ’Aox. = 

Adwlexav. Xpov. = 

Δ ωδώνη = 

Δεσμός. ᾿Αφιέρωμα στὸν I. N. Θεοδωρακόπουλο, ᾿Αθῆναι 1975. 
Δωδεκανησιακὸν ᾿ Αρχεῖον. Σύγγραμμα περιοδικὸν τῆς £v ᾿Ἀθήναις Δωδε- 

κανησιακῆς ἹἹστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς “Etaipelas, &v ᾿Αθήναις. 
Δωδεκανησιακὰ Χρονικά. ᾿Ειτησία περιοδικὴ ἔκδοσις ἨΣτέγης Γραμμάτων 
καὶ Τεχνῶν Δωδεκανήσου. ᾿Ηπιμέλεια: E. Παπαμανώλης - M. Λογοθέτης - 
X. Παπαγριστοδούλου. 

Δωδώνη. ᾿Επιστημονικὴ ᾿Ηπετηρὶς τῆς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς τοῦ Πανε- 
πιστηµίου ᾿Ιωαννίνων. ᾿Ιωάννινα.
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"Εδεσσ. Xoov. 

Ἓλλην. 

AIKAIOT B. BATIAKAKOY 

'Εδεσσαϊκὰ Xpovixd, "Ex9oor τοῦ Pıkoravdidau Συλλόγου "Εδέσσης «Mé- 
γας ᾿Αλέξανδρος». "Εἰδεσσα. 
“Ηλληνικά, Φιλολογικόν, “Ἱστορικὸν καὶ Λαογραφικὸν περιοδικὀν σύγγραμμα. 

(Οεσσαλονίκη. Διευθυνταὶ συντάξεως Ν. ᾿Ανδριώτης - À. E. Βακαλόπουλος - 
A. Ἰ[ολίτης. 

Ἓλλην, «1αϊκὴ Τέχνη -- Ἑλληνικὴ Λαϊκὴ Τέχνη. Χειροτεγνία - καλλιτεγνία - λαογραφία - ἱστορία - 

Ἓλλην, Ψυχὴ 

EEBZ 

EFKvxA. M. 

ΕΡΕΣτερελλ. M. 

᾿Επετ. Kalafo. 

EKEEK 

EKEEA 

EKEEA 

᾿Επιθ. Aóy. Τεχν. 
᾿Ἔπετ. Πολυτεχν. 

EEDEIIA 

ΕΡΕΦΣΠΟ 

* Enonteia 

"Επταν. Φύλλα 

᾿Ερανιστής 

Εὐθύνη 

"'Πλειακὰ 

HME 

᾿'Ηπ. 'Εστ. 

Θεσσ. 'Εστ. 

Θεσσ. Xoov. 

Oncavoicuata 

(ρακικὰ 

Opax. Xpov. 

l 
l 

J 

ἀρχαιολογία. "Exdoon ̓ Εθνικοῦ ̓ Ὀργανισμοῦ ιἛλληνικῆς Χειροτεχνίας. Διευ- 

θυντὴς συντάζεως KX. Ἀ[αρμαρινός, ᾿ Αθῆναι. 
Ἑλληνικὴ Ἑυχή. Τριμηνιαία λαογραφικὴ ἐπιθεώρηση. Διευθυντῆὴς À. A. 

Δογάνης, ᾿Αθῆναι. 
᾿Ἠπετηρὶς ταιρείας Βυζαντινῶν Ἠπουδῶν. Δ/της Ν. Ῥωμαδάκης, ᾿Αθῆναι. 
᾿Ἐπετηρὶς “Ειταιρείας Κυκλαδικῶν Μελετῶν. Διευθυντῆς X. Κορρές. 'Ev 

᾿Αθήναις. 

᾿Επετηρίς “Ἑταιρείας Ἡτερεοελλαδικῶν Μελετῶν. Δ/τῆς Π. Χριστόπουλος, 
᾿Αθῆναι. 
᾿Επετηρὶς τῶν ΙΚαλαβρύτων. ᾿Ητησία περιοδικὴ ἔκδοσις τῆς ΠΠαγκαλαβρυ- 

τινῆς Ἐνώσεως, ᾿Αθῆναι. 
᾿Επετηρὶς Κέντρου ᾿Επιστημονικῶν ᾿Ερευνῶν Κύπρου. Διευθ. O. IIaza- 

δόπουλλος. Λευκωσία ΙΚύπρου. 
᾿Επετηρὶς τοῦ Κέντρου ᾿Ηρεύνης “Ελληνικῆς Λαογραφίας ̓ Ακαδημίας * A0n- 

νῶν. Διευθυντὴς 3. "Ἠμελλος. Ev ᾿Αθήναις. 
'Επετηρὶς τοῦ Kévrpou ᾿ΕΗρεύνης τῆς ἹἹστορίας τοῦ “ΠΗλληνικοῦ Δικαίου 

THs ᾽᾿Ακαδημίας ᾿Ἀθηνῶν. Διευθυντὴς Mev. Ῥουρτόγλου. "Ev ᾿Αθηήναις. 
'Επιθεώρησις Λόγου καὶ Τέχνης. Λευκωσία ΕΚύπρον. 
᾿Επιστημονικὴ ᾿Επετηρὶς τῆς [[ολυτεχνικῆς Σγολῆς ᾿ Αριστοτελείου [[ανε- 

πιστηµίου. Διευθ. Ν. K. Ἀ[ουτσόπουλος. Θεσσαλονίκη. 

᾿Επιστημονικὴ ᾿Ηπετηρὶς Ψιλοσοφικῆς Σχολῆς Πανεπιστημίου :  Αθηνῶν. 
᾿Επιστημονικὴ Επετηρὶς Φιλοσοφικῆς Σχολῆς Πανεπιστηµίου Θεσσαλονίκης. 
'Ἐποπτεία. ἈΤηνιαῖο Περιοδικὸ φιλοσοφίας καὶ γενικῆς παιδείας. ᾿Εκδότης 

Π. O. Δρακόπουλος. ᾿Αθῆναι. 
“Ηπτανησιακὰ ύλλα. Φιλο)ογικὴ - λαογραφικὴ καὶ ἱστορικὴ ἔκδοση. 

'ἰδιοκτήτης-ἐκδότης Ντῖνος Κονόμος. ᾿ἈΑθῆναι. 
᾿Ερανιστής. ᾿Εκδότης : «“Όμιλος Μελέτης τοῦ ιλληνικοῦ Διαφωτισμοῦν. 
᾿Αθῆναι. 

Εὐθύνη. Φυλλάδιο Νεοελληνικοῦ προβληματισμοῦ. “Ὑπεύθυνος K. Τσιρό- 
πουλος, ᾿Αθῆναι. 
᾿'Ηλειακά. Τριμηνιαῖο περιοδικὸ Λαογραφικῆς - Ἱστορικῆς καὶ Γλωσσικῆς 

σπουδῆς τῆς ᾿'Ἠλείας. Δ/της Ντῖνος Ῥυχογιός. Νιοχώρι Ιζυλλήνης ̓ Ἠλείας. 

"Ἠμερολόγιον Μεγάλης Ἓλλάδος. ᾿Αθῆναι. 
᾿"Ηπειρωτικὴ “Ἠστία. Ἀ[ηνιαία ᾿Επιθεώρησις £v ᾿Ιωαννίνοις. ᾿[διοκτήτης - 
Διευθυντῆς : A. ΕΚόκκινος. 

Θεσσαλικὴ Ῥστία. Διευθ. M. ἙΣταφυλᾶς. Λάρισα. 
Θεσσαλικὰ Χρονικά. Δελτίον τῆς ἐν ᾿Αθήναις “Ἱστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς 
“Ἑταιρείας τῶν Θ εσσαλῶν. ᾿Αθῆναι. Διευθ. 'Ay. Λαζάρου. 
Οησαυρίαµατα. Περιοδικὸν τοῦ “Ελληνικοῦ ᾿Ινστιτούτου Βυζαντινῶν καὶ 

Ν[εταβυζαντινῶν Ἐπουδῶν. Διευθυντὴς M. Μανούσακας- Ῥενετία. 

Θρακικά. Σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδόμενον ὑπὸ τοῦ iv ᾿Αθῆναις «Opa- 

κικοῦ Kévrpoun. ᾿Αθῆναι, 

Θρακικὰ Χρονικά, "Έρευνα - ᾿ΗΕπιστήμη - Τέχνη. ᾿Ετήσια ἔγδοση. Διευθ. 
Ür. ᾽Ιωαννίδης. Ξαάνθη.



‘latoixàa Xoov. 
“Ἱστορία 

Κεφαλ. :Πρόοδ. 

ΓΚεφαλλ. Xoov. 

Κιμωλιακὰ 

Κρητ. Γράμμ. 

Κρητ. “Εοτία 

Kont. Xoov. 

Κρητολογία 

Koitixa Φύλλα 

Κυκλαδ. ᾿ Ἐπιθ. 
Κυπρ. Aóvoc 

Kvno. Σπουδ. 

Aaxcovixa 

Aaxaw. Σπουδ. 

Aaoyo. 

Aaoyp. ΠΚύπρ. 

(1εξικογνρ. delr. 

Μαθητ. ' Ear. 

Mavrarogóooc 

Maxed. 

Maxed. Ζωὴ 

Maxed. " Ημερολ. 

Mixoac. Xoov. 

Mrnuoovrn 

Μνήμων 

ἠ]όρφωσις 

N. Πορεία 

[ 
] 
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᾿Ιατρικὰ Χρονικά. ᾿Αθῆναι. 

Ἱστορία Eixovoypæpnuévn. Ν[ηνιαῖο περιοδικὸ “Ἱστορικῆς Ὕλης. Διευθυν- 

τῆς Συντάξεως À. ᾿Αστερινός. "Ἠχκδοσις Πάπυρος ITpées. ᾿Αθῆναι. 

Ἱζεφαλονίτικη Πρόοδος. ἈΝ[ηνιαῖαο Περιοδικὸ ποικίλης ὕλης. Διεύθυνσις - 
'Ὠδιοκτησία : ᾽Αμαλία ῬΒουτσινᾶ. ᾿ Αργοστόλι. 

Κεφαλληνιακὰ Χρονικά. Περιοδικὴ ᾿Επιστημονικὴ ἔκδοση τῆς ἹἙταιρείας 
Κεφαλληνιακῶν “Ἱστορικῶν ᾿ΕΗρευνῶν. ᾿Αργοστόλι. 

Κιμωλιακά. Βιβλιοθήκη ᾿᾽Αφεντακείου KAnpodoriuaros. [᾿Ηπιμελείᾳ Ἰω. 
Σπ. Ράμφου, πρωτοπρεσβυτέρου). 'Ev ᾿Αθήναις. 

Κρητικὰ Τράμματα. ΔΜηνιαῖο περιοδικὸ Τ ραμμάτων καὶ Ῥέχνης. Ἱδρυταί - 
ἰδιοκτῆται : À. K. Δρουδάκης - D. A. Καφωμένος. Χανιὰ Κρήτης. 
Κρητικὴ “Ἑστία. [[αγκρήῆτιο ἱστορικολαογραφικὸ καὶ λογοτεχνικὸ περιο- 

δικό. ᾿Ιδιοκτήτης-Διευθυντής : "Epp. 'ἴδομ. Παπαγρηγοράκης. ᾿Αθῆναι. 

ΕΚρητικὰ Χρονικά. ᾿Ηκδότης A. Καλοκαιρινός. “Ἡράκλειον ΕΚρήτης, 
Κρητολογία. Περιοδυκὴ ᾿Επιστημονικὴ ἔκδοσις. Μελέται ἀφορῶσαι εἰς τὴν 

Κρήτην. ᾿Εκδίδεται ὑπὸ ᾿Ηλευθερίου K. Πλατάκη, “Ἡράκλειον Κρήτης. 
Κριτικὰ Φύλλα. Δίμηνη περιοδικὴ ἔκδοση Λογοτεχνίας καὶ ἸΠαιδείας. 

Διευθυντὴς 'Io. Χατζηφώτης. ᾿Αθῆνα. 

Κυκλαδικὴ ᾿Επιθεώρησις. Μηνιαῖο παγκυκλαδικὸ περιοδικό. ᾿Αθῆναι. 
Κυπριακὸς Λόγος. Διμηνιαῖο ἐπιστημονικὸ περιοδικὸ µελέτης, ἐρεύνης, 8o- 
κιμίου καὶ τέχνης. Λευκωσία. 

Κυπριακαὶ XmouSaí. Δελτίον τῆς ᾿Εἰταιρείας ΙΚυπριακῶν Σπουδῶν. Λευ- 

κωσία ΙΚύπρου. 

Λακωνικά. Διμηνιαία ἐπιθεώρησις. "Όργανον τοῦ Συνδέσµου τῶν ἐν ᾿Αττικῇ 
Λακεδαιµονίων. Διευθύνεται ὑπὸ ᾿Ειπιτροπῆς. ᾿Αθῆναι. 
Λακωνικαὶ Ἠπουδαί. Περιοδικὸν σύγγραμμα τῆς “Ἡταιρείας Λακωνικῶν 

ΣἘπουδῶν. Διευθυντῆς Δικαῖος B. Βαγιακάκος. 'Ev ᾿Αθήναις. 

Λαογραφία. Δελτίον τῆς Ἑλληνικῆς Λαογραφικῆς "Ἠιταιρείας. ’Ev Αθήναις. 

Λαογραφικὴ Κύπρος. Ῥετραμηνιαῖο ΔΛαογραφικὸ περιοδικό. Γενικὸς ὑπεύ- 
θυνος Χρύσανθος Στ. Κυπριανοῦ. Λευκωσία. 

Λεξικογραφικὸν Δελτίον ᾽Ακαδημίας ᾿ Αθηνῶν. Διευθυντὴς Δικαῖος B. Ba- 
γιακάκος. 'Ev ᾿Αθήναις. 

Μαθητικὴ ᾿Εστία. Περιοδικὸν τῶν μαθητῶν τοῦ Παγκυπρίου Γυμνασίου. 
Λευκωσία ΙΚύπρου. 

Μαντατοφόρος. Bulletin of Modern Greek Studies. Birmingham. 
Ν[ακεδονικά. ῬΣύγγραμμα περιοδικὸν τῆς “Εταιρείας Μακεδονικῶν Ἐπουδῶν. 
᾿Εν Θεσσαλονίκῃ. 

Ἀ[ακεδονικὴ Ζωήῆ. Μηνιαῖον εἰκονογραφημένον περιοδικὸν ἐκδιδόμενον iv 

ΟΘεσσαλονίκῃ. Διευθύνεται ὑπὸ ᾿Ηπιτροπῆς. 
Ν[ακεδονικὸν "Ἠμερολόγιον εἰκονογραφημένον. Διευθυντὴς N. A. Ἐφενδόνης. 

Οεσσαλονίκη. 

Μικρασιατικὰ Ἀρονικά, Σύγγραμμα περιοδικὸν ἐκδιδόμενον ὑπὸ τοῦ TUÏ- 

µατος Μικρασιατικῶν Μελετῶν τῆς Ενώσεως ἐμμυρναίων, ᾿Αθῆναι. 
Ν[νημοσύνη. ᾿Ητήσιον περιοδικὸν τῆς “Εταιρείας “Ἱστορικῶν Σπουδῶν Erl 
τοῦ νεωτέρου “Ἑλληνισμοῦ. Δ/τῆὴς T. Γριτσόπουλος. "Ev ᾿ Αθήναις. 

Μνήμων, ᾿Εικδίδεται ἀπὸ τὴν “Ἡταιρείαν Μελέτης τοῦ Νέου Ἑλληνισμοῦ. 

Διευθύνεται ἀπὸ συντακτικὴ ᾿Επιτροπή. ᾿Αθῆναι. 

Μθόρφωσις. Παγκύπριον ἐκπαιδευτικὸν περιοδικόν. Λευκωσία ΙΚύπρου. 
Néa Ilopela. Λογοτεχνικὸ Περιοδικό. ᾿Εκδότης, Διευθυντὴς Xp. Ντάλιας, 
(Θεσσαλονίκη.
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ΙΝεοελλ. Aóyoc 

N. "Eotia 

Nno. Kéa 
Νιοχώρι 

[Νισυοιακὰ 
Ξένιον 

"Ολυμπ. Xoov. 

Πανσερ. "Πμεροῖ. 

Παρνασσὸς 

[[ελοποννησιακὰ 

AIKAIOT B. BATIAKAKOT 

Νεοελληνικὸς Λόγος. ᾿Ετησία κριτικὴ ᾿Ειπιθεώρηση λόγου καὶ τέχνης. 
᾿Αθῆναι, 

Νέα ‘Eorix. ᾿Εκδίδεται τὴν 1 καὶ 15 κάθε µηνός. Διευθυντὴς Π. Χάρης. 
᾿Αθῆναι. 

Τὸ νησάκι µας 7 Κέα. Περιοδικὸν τοῦ Ἡυνδέσμου τῶν Kelwv. ᾿Αθῆναι, 
Νιοχώρι. Περιοδικὴ ἔκδοσις τῆς ΙΚζοινότητος Νεοχωρίου Μεσολογγίου. 'Ex- 
δίδεται ἀπὸ Συντακτικὴν ᾿Ηπιτροπῆν. 

Νισυριακά. "Έκδοσις τῆς “Ἑταιρείας Νισυριακῶν Μελετῶν. ᾿Αθῆναι, 

Ξένιον. Festschrift für Pan. J. Zepos. Athen - Freiburg 1973. 
᾿Ολυμπιακὰ Χρονικά. "Έκδοσις Ἡυλλόγου ᾿Ολυμπίων. Διευθυντὴς Συντά- 
ξεως Ι εώργ. ΙΚανελλάκης. 

Πανσερραϊκὸ "Ἠμερολόγιο. ᾿Ετήσια ἔκδοση ἱστορικῆς - λαογραφικῆς - πο- 

λιτιστικῆς καταγραφῆς xal ἔρευνας ὡς Xal ἁἀγροτοοικονομοτεχνικῆς 

Ἀλπ. ὁραστηριότητας στὸ νομὸ Σιερρῶν. ᾿Εκδότης ἙΣνταῦρος ΙΚοταμανἰίδης. 

Zéppec. 

Παρνασσός. [[εριοδικὸν σύγγραμμα κατὰ τριµηνίαν ἐκδιδόμενον. "Έκδοσις 
Φιλολογικοῦ Σιυλλόγου «Ιαρνασσός». [[ερίοδος B', &v ᾿Αθήναις. 
Πελοποννησιακά. Δημοσιεύματα τῆς é ᾿Αθήναις “Πτ-αιρείας Πελοποννη- 

σιακῶν Σπουδῶν. Δ/τὴς T. Γριτσόπουλος. ᾿Αθῆναι. 

Πεπραγμ. I" Διεθν. KonroÀ. Συνεδρ. — Πεπραγμένα I” Διεθνοῦς Κρητολογικοῦ Συνεδρίου (Pé- 

Περραιβία 

Πέταλον 

Πλάτων 

Πλωμαο. ᾿ Avril. 

Πνευμ. ΕΚύπο. 

[Ιοντ. Στοᾶ 

— 
— 

— 
— 

θυµνον 18-23 Σεπτεμβρίου 1971). 'Evy ᾿Αθήναις 1975. 

Περραιβία. Δίμηνη ἔκδοση θεµάτων τῆς ἐπαργίας ᾿Ελασσόνος. Ἱδρυτῆς- 
ἰδιοκτῆτης ᾽Αθ. Φουστάνος. Διευθυντὴς Xp. Ζαφείρης. ᾿Πλασσόνα. 
Πεέταλον. Συλλογὴ ἱστορικοῦ ὑλικοῦ περὶ τῆς νήσου "Ανδρου, "Avdpos 

1977. Διευθυντῆς Δημ. Ι. Ι[ολέμης. 

Πλάτων. Δελτίον τῆς “Βταιρείας “Ελλήνων ΦΨιλολόγων. A/vrhe Π. Γεωρ- 
γοῦντζος. 'Ev ᾿Αθήναις. 

Πλωμαρίτικοι ̓ Αντίλαλοι, "Έκδοσις Συνδέσµου Πλωμαριτῶν ̓ Αττικῆς «Be- 
νισμὶν 9 Λέσβιος». ᾿Αθῆναι. 

Πνευματικὴ ΕΚύπρος. Διευθύνεται ὑπὸ [[νευματικῆς "Ὁμάδος. Λευκωσία. 
Ποντιακὴ Στοά. "Έκδοσις Παμποντιακῆς "Ἐνώσεως. ᾿Αθῆναι. 

Πρακτ. 'Axaó. ᾿ ή4θην. = Πρακτικὰ ᾿᾽Ακαδημίας ᾿"Αθηνῶν. 'Ev ᾿Αθήναις. 

Πρακτ. A" 4ιεθν. Κυπρολ. Συνεδρ. = Πρακτικὰ τοῦ Πρώτου Διεθνοῦς Ιζυπρολογικοῦ Συνεδρίου 
(Λευκωσία 14-19 ᾿ Απριλίου 1969), 1973. Λευκωσία ΕΚύπρου. 

Πρακτ. A' Συµπ. Γλωσσ. Bop. χώρ. — Πρακτικὰ A' Συµποσίου Ελωσσολογίας τοῦ Βορειοελλα- 

δικοῦ χώρου [('Ἠπειρος - Μακεδονία - Θράκη 28-30 ᾿Απριλίου 1976). 
Θεσσαλονίκη 1977. (Ἴμρυμα Μελετῶν Χερσονήσου τοῦ Αἵμου, 179). 

Πρακτ. A' Συµποσ. Aaoyp. = Πρακτικὰ A' Συµποσίου Λαογραφίας τοῦ Βορειοελλαδικοῦ χώρου 
(Ππειρος - Μακεδονία - Opaxn, Θεσσαλονίκη 18-20 ᾿Απριλίου 1974), 
Θεσσαλονίκη 1975 ("IBguux Μελετῶν Χερσονήσου τοῦ Αΐμου, 153). 

Πρακτ. B' Συµποσ. Aaoyo. = Πρακτικὰ B' Συμποσίου Λαογραφίας τοῦ Βορειοελλαδικοῦ χώρου 
("'Ηπειρος - Μακεδονία - Θράκη, Κομοτηνή, 19-22 Μαρτίου 1975). Ozo- 
σαλονίκη 1976 [Ἵδρυμα Μελετῶν Χερσονήσου τοῦ Αἴμου, 166]. 

Πρακτ. A' Συνεδρ. ᾿Αρκαδ. Σπουδ. — Πρακτικὰ τοῦ A' Tuvedpiov ᾿Αρκαδικῶν Ἐπουδῶν. Πα- 
ράρτηµα 12 (1977), τόµου «[[ελοποννησιακῶν», ᾿Αθῆναι. 

Πρακτ. A' Συνεδρ. 'Áyaix. Σπουδ. = Πρακτικὰ τοῦ A' £v Πάτραις τοπικοῦ Συνεδρίου ᾿Αχαϊκῶν 
Σπουδῶν. Ι[αράρτημα 10 (1974), τόµου «[[ελοποννησιακῶν», ᾿Αθῆναι. 

Πρακτ. A' Συνεδρ. Ιορινθ. ᾿Ερευν. = Πρακτικὰ τοῦ A' τοπικοῦ Συνεδρίου ΙΚορινθιακῶν ᾿Ερευνῶν 
(Κόρινθος 27-28 ᾿ Απρριλίου 1974). Παράρτημα 11 (1975), τόµου «[[ελο- 
ποννησιακῶν». ᾿Αθῆναι,
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IIoaxt. A" Awelv. Συνεδο. Πελοπν. Σπουδ. = Πρακτικὰ A' Διεθνοῦς Euvedplou Πελοποννησιακῶν 

Προμηθ. Πυοφ. = 

| d'avtooirn 
2epp. Xpov. 

Σιατιστέων ἠΜνήμη = 

Σιφνιακὴ -- 

Σκυοιανὰ Néa = 

Avso. 'EAA. - 

Συμαϊκὰ = 

Ταῦγετος = 

Τέχνη ΞΞ 
Τριφυλ. 'Εστ. == 

Φιλιατρὰᾶ = 

Φιλοσοφία = 

Φιλολογ. Howtoyo. = 

l Diitoa 
Xiax. ᾿Επιθεώρ. 
Xoov. Kooud 
Xoov. (1απήθου 

] 

Xoov. Τσακόών. == 

Xoov. Xalxi. = 

Acme = 

Aevum = 

Atene e Roma = 

Balkan Studies = 

Balcanica — 

Beitr. Namenforsch. 
Biblica ΞΞ 

Bull. Corresp. Hellén. 

BSL 
BNJ = 

I 

ZroudGv, ᾿Αθῆναι 1976. 

Προμηθεὺς ὁ Πυρφόρος. Διμηνιαῖον Περιοδικόν. ᾿Ιδιοκτήτης-Διευθυντῆς 
'"Ex. D. Δαφέρμος, ᾿Αθῆναι. 
M. A. Δανέζη, ἙὩαντορίνη, ᾿Αθῆναι 1971, 
Σερραϊκὰ Χρονικά. Σύγγραμμα περιοδικὸν τῆς “ἹἹστορικῆς καὶ Λαογραφικῆς 
“Ἑταιρείας Σερρῶν - ἈΝ[ελενίκου. ᾿ Αθῆήναι. 
Σηατιστέων Μνήμη. Λεύκωμα Συλλόγου Σιατιστέων Θεσσαλονίκης γιὰ τὰ 
ἑξηντάχρονα τῆς δράσεώς του. (θεσσαλονίκη 1972. 

Σηιονιακῆ. Μηνιαία εἰκονογραφημένη ἐπιθεώρησις. ᾿"ΕἘκδότης - διευθυντῆς 
M. Συμεωνίδης. ᾿ Αθῆναι, 

Σ κυριανὰ Νέα. Μηνιαία ἔκδοση τοῦ Συλλόγου Exuplov. ᾿Αθῆναι. 
Urepex Ελλάς, Μηνιαία εἰκονογραφημένη ᾿Ηπιθεώρησις ποικίλης ὕλης. 

Διευθυντῆς ᾽᾿Ηλ. ᾿Ασημακόπουλος. ᾿ Αθῆναι. 
T& Συμαϊκά. Σύγγραμμα περιοδικόν. ᾿Ηπιτροπὴ Συμαϊκῶν ᾿Εικδόσεων. 
Διευθυντὴς A. 3. Καρανικόλας. ᾿Αθῆναι. 
Ταύγετος, “Ὄργανον τοῦ Ἡυλλόγου τῶν ἐν ᾿ Αθήναις ᾿Εξωχωριτῶν. ᾿Αθῆναι. 
Τέχνη, Μ[ακεδονικὴ Καλλιτεχνικὴ ᾿Εἰταιρεία. Θεσσαλλονίκη. 
Τριφυλιακὴ ἹἙῬστία. Δίμηνη περιοδικὴ ἔκδοση τοῦ Συλλόγου Κυπαρισσίων 
«Ἡ ̓ Αρκαδιά», ᾿Αθῆναι. Διευθυντὴς Δ. Δ. Πιτταρᾶς. 
Φιλιατρά. Περιοδικὴ ἔκδοσις τῆς ᾿Ἀδελφότητος τῶν ἐν ᾿Αθήναις Φιλιατρι- 
νῶν «H ᾿Ειράνη». ᾿Αθῆναι. 

Φιλοσοφία. ᾿Ηπετηρὶς τοῦ Kévrpou ᾿Ερεύνης τῆς “λληνικῆς Φιλοσοφίας 
τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Ἀθηνῶν. Διευθυντῆς A. Μπενάκης. ᾿Αθῆναι. 
Φιλολογικὴ Πρωτοχρονιά. ᾿Ητησία λογοτεχνικὴ καὶ καλλιτεχνικὴ ἔκδοση. 
Διευθυντὴς A. N. Μαυρίδης. ᾿ Αθῆναι. 

Dürox. Ἑιμητικὸς τόµος Z. D. Καφωμένου. Θεσσαλονίκη 1975. 
Χιακὴ ᾿Επιθεώρησις. Περιοδικὴ ἔκδοσις. ᾿Εκδότης K. A. Φαφαλιός. 
Χρονικὰ τοῦ οσμᾶ Ευνουρίας. ᾿Αθῆναι 1971. 
Χρονικὰ τῆς Λαπήθου. ᾿Εξαμηνιαία περιοδικὴ ἔκδοση τῆς κοινότητος Λα- 
πῆθου ΙΚύπρου. 
Χρονικὰ τῶν Ῥσακώνων. Σύγγραμμα περιοδικὸν τοῦ «᾿Αρχείου τῆς Τσα- 

κωνιᾶς». ᾿ Ἀθῆναι. 

Χρονικὰ τῆς Χαλκιδικῆς. Ileprodixn ἔκδοσις “Ἱστορικῆς - Λαογραφικῆς 
Ἑταιρείας ἈΚαλκιδικῆς. Θεσσαλονίκη. 

Acme. Annali della Facolta di Filosofia e Lettere dell’ Universita 
degli Studi di Milano. Milano. 

Aevum. Rassegna di scienze filologiche, linguistiche e storiche. Mi- 
lano : Vita e Pensiero. 
Atene e Roma. Napoli. 

Balkan Studies. A biannual publication of the Institute for Balkan 
Studies ("I8puux Μελετῶν Χερσονήσου Αἵμου). Θεσσαλονίκη. 
Balcanica. Académie Serbe des Sciences et des Arts. Annuaire de 
l’Institut des Etudes Balcaniques. Beograd. 
— Beitráge zur Namenforschung. Neue Folge. Heidelberg. 

Biblica Commentarii editi cura Pontificii Instituti Biblici. Roma. 
— Bulletin de Correspondance Hellénique. Ecole Frangaise d’Athènes. 
Paris. 

Bulletin de la Société de Linguistique de Paris. Paris. 
Byzantinisch - Neugriechische Jahrbücher. Internationales Wissen-
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schaftliches Organ unter Mitwirkung zahlreicher Fachgenossen 
begründet von Prof. Nicos À. Bees (Bénec), hrsg. von E. Bees-Seferli. 
Athen. 

BZ — Byzantinische Zeitschrift. Miinchen. Beck. 

Byzantinoslavica = Byzantinoslavica. Revue internationale des Études Byzantines. Prague. 
Byzantion — Byzantion. Revue internationale des Études Byzantines. Bruxelles. 
Class Philology = Classical Philology. Chicago. University of Chicago. 
Cyrillomethodianum = Cyrillomethodianum. Recherches sur l'histoire des relations Hel- 

léno-Slaves. Thessalonique. Association Hellénique d'études slaves. 
A. E. Tachiaos. 

Durius — Durius. Boletin castellano de Estudios clasicos. Universitad de Valla- 
dolid. Espana. 

Emérita = Emérita. Revista de linguistica y filologia clasica. Instituto Antonio 

de Nebrija. Madrid. 

Eranos = Eranos. Acta philologica Suecana. Uppsala. 

Étud. Balkan. = Études balkaniques. Académie Bulgare des Sciences. Sofia. 
Étud. Class. — Les Études Classiques. Namur. 

Folia-Neohellenica = Folia Neohellenika. Zeitschrift für Neogräzistik. Amsterdam. 
Glossa = Glossa. An international journal of linguistics. Burnaby, British Co- 

lumbia : Simon Fraser University. 

Glotta = Glotta. Zeitschrifl für griechische und lateinische Sprache. Góttingen. 
Indogerm. Forschungen — lndogermanische Forschungen. Zeitschrift für Indogermanistik 

und allgemeine Sprachwissenschaft. Berlin. 

Ital. Ling. — [talia Linguistica nuova ed Antica. Suti linguistici in Memoria di 
Oronzo Parlangeli a cura di Vittore Pisani e Gro Santoro, V. Primo. 
Galatina 1976, pp. 653. 

JL — Journal of Linguistics. London-Cambridge Univereity Press. 
Kadmos — Kadmos. Zeitschrift für vor- und frühgriechische Epigraphik. Berlin. 
KZ — Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der 

Indogermanischen Spachen, begründet von A. Kuhn. Góttingen. 
Language — Language. Journal of the Liguistic Society of America. Baltimore. 

Lingua — Lingua. International Review of general linguistics. Amsterdam. 
Linguist. Balkan. — Linguistique Balkanique. Sofia. Académie bulgare de sciences. 

Minos — Revista de Filologia egea. Salamanca : Universidad de Salamanca. 
Mnemosyne = Mnemosyne. Bibliotheca Classica Patava. Leiden. 

Names — Names. Journal of the American Name Society. 

Onoma = Onoma. Bibliographical and information bulletin, International Com- 
mittee of Onomastic Sciences — Bulletin d'information et de biblio- 

graphie. Leuven. International Centre of Onomastics. Dir. Dr. H. 
Draye. 

Onomata — Onomata, Revue d'Onomaslique Grecque Dr. J. A. Thomopoulos. 
Athènes. 

Orbis = Orbis. Bulletin international de documentation linguistique. (Centre 
International de dialectologie générale). Louvain. 

Philologus = Philologus. Zeischrift für klassische Philologie. Berlin. 
REG = Revue des Études Grecques. Paris. 
Rev. Étud. Sud-Est Europ. = Revue des Études Sud-Est Européennes. Bucarest. Éditions 

de l’Académie de la République Socialiste de Roumanie. 

Rev. Philol. — Revue de Philologie, de littérature et d'histoire anciennes. Troisième 

série. Paris.
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Riv. Stud. Byzant. Neoell. = Rivista di Studi Bizantini e Neoellenici, n.s. Roma. 
Romance Philology = Romance Philology. Berkeley - Los Angeles. 

Slae. and East Europ. Rev. = The Slavonic and East European Review. London. 
Sprache = Die Sprache. Zeitschrift für Sprachwissenschaft. Wiesbaden - Wien. 
Stud. Balk. — Studia Balkanica. Recherches de géographie historique. Sofia. 

Studii Clasice — — Studii Clasice. Bucaresti. Editura Academici. Republicii Socialiste 
Roumania. 

Südost-Forschungen — Südost-Forschungen. München : Südost Institut, R. Oldenbourg. 
Symbolae Osloenses — Symbolae Osloenses. Auspiciis Societatis Graeco-Latinae. Osloae. 

WS = Wiener Studien. Neue Folge. Zeitschrift fiir klassische Philologie 
und Patristik. Wien. 

Zeitschr. Balkanol. = Zeitschrift für Balkanologie. Wiesbaden - München. 
Zeitschr. Papyr.-Epigraph. = Zeitschrift für Papyrologie und Epigraphik. Bonn. 

Z. Ant. — Ziva Antika (Antiquité Vivante). Skopje. Faculté de Philosophie, 
Sémin. de Philologie classique. 
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— Μεταμφιέσεις Δωδεκαημέρου εἰς τὸν ΠΗορειοελλαδικὸν χῶρον, Πρακτ. B' 
Συµπ. Acoyp., σσ. 13-24. 
[᾿Ονόματα μετημφιεσμένων ]. 

— Βιβλιογραφία τῆς ᾿Ελληνικῆς Λαογραφίας τῶν ἐτῶν 1972-1975, EKEEA 24 
(1975-76), 1977, 65-185. 
[ Αριθμ. 1-1363. Γλῶσσα, σσ. 140-149, ’Apiôu. 993-1059]. 
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30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39, 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. — 

45. 

46. 

47. ' 

48. 

49. 

50. 

ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ TON ΕΤΩΝ 1971-1977 93 

φίας τῶν ἐτῶν 1968-1971, EKEEA 22 (1969-1972) [1973-1974], σσ. 135- 
246. 
[Ῥλωσσικά, ᾿Ονοματολογικά, σσ. 204-216 ᾿Αριθμ. 857-1022]. 

Αἰνία Τίτου, T& Μανιάτικα [εἰς τὰ Φιλιατρά |, Φιλιατρὰ 7 (1974), 362-364. 

8 (1975), 38. 
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θουδίδη, Κρητ. Xpov. 23 (1971), 199-208. 

— Κρητικὰ στὸν Kopvapo, Kont. Xpov. 20{ 1973), 397-412. 

— Μπεργαδὴ ᾿Απόκοπος. .Η Βοσκοπούλα, ᾿Αθῆνα 1971, σσ. 91. 
[Γλωσσᾶάριον 83-86]. 

— Ἀριστιανικαὶ ἐπιγραφαὶ καὶ τοπωνύμια Ex Κρήτης, EEBZ 39-40 (1972-73), 

451-456. 

— Παρατηρήσεις σὲ ποίημα τοῦ Mapivou Φαλιέρου, Kont. Xpov. 24 (1972), 
360-366. 

— IlorxiAæ κριτικά, Αὐτόθι 25 (1973), 207-208. 

— Συμπληρωματικὰ στὴ Βοσχοπούλα, Φίλτρα, σσ. 223-226. 

--- Λέξεις ᾿Ερωτοκρίτου, [ρητολογία 2 (1976), 155-182. 

— Στοιχεῖα τῶν µεταγενεστέρων “Ελληνικῶν καὶ Λατινικῶν στὰ νέα ᾿λλη- 

νικὰ — κυρίως στὴν Κρήτη, ᾿Αμάλθεια 8 (1977), 73-87. 

Προσθήκη γιὰ τὶς βυζαντινὲς Ζαβες, Αὐτόθι, 219-214. 

Aleshire S. B.-Bodoh J. J., Some correction to LSJ, Glotta 53 

(1975), 66-75. 
Alessio G., Grecità e Romanita nell Italia meridionale. — Un Problema 

di denominazione etnica : dai Γραικοὶ dell Epiro ai Grici e al Griti 

delle oasi romaiche di Bova e di Terra d’ Otranto, Byzantino-Sicula II. 
Miscellanea α scritti in mem. di G. Rossi Taibbi, Palermo 1975, σσ. 11-44. 

Ἀλιπράντη N. Xp., ̓ Ανέκδοτα Παριανὰ ἔγγραφα τῆς Toupxoxpartas (1594- 

1836). Σιγίλλια καὶ ἔγγραφα τῆς μονῆς "Ἁγίου Μηνᾶ Πάρου, ᾿Αθηνᾶ 75 
(1914-15), 95-179. 
[Γλωσσάριον, ΙΚύρια ὀνόματα, ἹΤοπωνύμια ]. 

Allen W. 5., Accent and Rhythm. Prosodic features of Latin and 

Greek. A Study ın Theory and Reconstruction, Cambridge 1973, σσ. 394. 
— Vox Graeca. A guide to the pronunciation of classical Greek. New 

York - London 19742 
Alpers K., Τσαντσάνογλου K., T5 Λεξικὸ τοῦ Φωτίου. Ἀρονολόγηση, 

χειρόγραφη παράδοση. Θεσσαλονίκη 1967, BZ 64 (1971), 71-84.
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Althaus H. P., Ergebnisse der Dialektologie. Bibliographie der Auf- 

sätze in den deutschen Zeitschriften für Mundartforschung 1854 bis 

1968. Wiesbaden 1970 σσ. XII-4-240. 
[Κρητική]. 

"᾽Αμάντου K., “Η ὀνομασία τῶν ὁδῶν τῆς πόλεώς µας, Ἆιακ. ᾿Επιθεώρ. 12 

(1974), 33. 
[᾿Ηπιστολὴ γραφεῖσα 16 1922]. 

᾿Αναγνώστου 2., Λεσβιακά. "Ητοι συλλογὴ λαογραφικῶν περὶ Λέσβου πρα- 

γματειῶν, ᾿Αθῆναι 1903. Φωτοτυπικὴ ἐπανέκδοσις. Πρόλογος K. Τσελέκα. 

Etcayoyn P. Βαλέτα, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 272. 

᾿Αναμίτη II., Λεξικὸν ἑρμηνευτικὸν καὶ ὀρθογραφικὸν τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς 

γλὠσσης, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 1030. 
᾿"᾿Αναστασιάδη Β., “Ἱστορία καὶ γλῶσσα τῆς Καππαδοκίας καὶ τὸ ἰδίωμα 

τῶν Φαράσων, Μικρασ. Xpov. 16 (1975), 150-184. 

— Ἣ σύνταξη στὸ Φαρασιώτικο ἰδίωμα τῆς ΙΚαππαδοκίας (σὲ σύγκριση πρὸς 

τὰ ὑπόλοιπα ἰδιώματα τῆς Μ. ᾿Ασίας καθὼς καὶ πρὸς τὴν ἀρχαία, τὴ µε- 

σαιωνικὴ καὶ TN νέα “Ελληνική). Θεσσαλονίκη 1976. 

Anastassiou Ioannis, Zum Wortfeld «Trauer» ın der Sprache Homers, 

Phil. Diss. Hamburg 1973, cc. 224. 

᾿Ανδριώτη N., (Andriotis N.). André Mirambel, Βυζαντινὰ 2 (1970), 

463-465. 

--- Αρχαῖα καὶ νεοελληνικὰ ἐθνικὰ ὀνόματα, Moxed. ᾿Ημερολ. 1971, 45-48. 

— [οπωνυμικὰ (Ιαταβιρνὴ - Πλατύστομο), ᾿Ονόματα 4 (1972), 12-13. 

— [λωσσολογία, Νέα “Ελληνικὴ ̓ Ηγκυκλοπαιδείᾳ X. Πάτση, τ. 10, σσ. 152-155. 

--- Ιοπωνυμικά, Μακεδ. '᾿Ημερολ. 1972, σσ. 95-96. 

---Ὅπλή, Ἓλλην, 25 (1972), 203-204. 

— Ἣ (αρχαία) “Ελληνικὴ γλὠσσα, ἹἹστορία τοῦ “᾿Ελληνικοῦ "Ebvous ("Exdo- 
τικῆς ᾿Αθηνῶν), τ. 3, σσ. 566-570. 

— Μεσαιωνικὰ στοιχεῖα τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Ἴμβρου, ΕΕΦΣΠΘ 12 

(1973), 509-520. | 

— Σημασιολογικὰ TOv γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Κύπρου, [[ρακτ. A' Διεθν. 

Κυπρολ. Σιυνεδρ., 7. D' 2, 1-4. 
— 6 γλωσσικὸ ἔργο τοῦ ᾿Αχιλλέα Τζαρτζάνου, Θ εσσαλ. 'Ἐστ., r. À', τεῦχ. 1, 

σσ. 5-6. | 

— Βωμὸς - Bouvos, Ἓλλην. 26 (1973), 127-128. 

— Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten (Osterreichische 
Akademie der Wissenschaften, philosophisch-historische klasse, Schrift- 

en der Balkankommission, Linguistische Abteilung XXII), Wien 
1974, σσ. 705+13 γάρται. | 
[Κρίσεις: I'. Μέγα, Λαογρ. 29 (1974), 386-388. Ch. Symeonidis, Balkan 

Studies 16 (1975), 208-210. Tarabout, BSL 70 (1975), 159-163. Michaescu, 
Rev. Étud. Sud-Est Europ. 13 (1975), 315-317. H. Eideneier, Südost-Forschung- 

en 34 (1975), 460-462.
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-H ἑλληνικὴ γλὠσσα στοὺς μετακλασσικοὺς χρόνους, “Ἱστορία τοῦ "Ελλη- 

νικοῦ "Ἓθνους (᾿Εκδοτικῆς ᾿Αθηνῶν), τ. 5 (1974), 258-267. 

Κρυπτοχριστιανικὰ κείµενα, Ο εσσαλονίκη 1974, σσ. 240. 

Le ἰο1 de prophylaxie dans ]ο vocalisme néo-grec, Thessalonique 1974, 

σσ. 61. 

Les langues balkaniques. Tendances parallèles et problème de struc- 
tures. Rapport : Le lexique. Congrés International d'études du Sud- 
Est européen. Section ἀθ Linguistique, Bucarest 1974, ἀριθ. 1, σσ. 3-24. 

Συμβολὴ στὴ μελέτη τῶν Νεοελληνικῶν ἐπωνύμων. ᾿Επώνυμα ἀπὸ ρήματα, 

Ἕλλην, 28 (1975), 394-400. 
Γλωσσικὰ σύμμεικτα. Μορφολογικά. ᾿Ετυμολογικά, Φίλτρα, σσ. 305-321. 
[1. Μορφολογικά. 2. ᾿Ητυμολογικά : κνύζα, ὠἀπόχα, παλλαΐζου, πλιγούρι, σκουντου- 
QAO, τρικλοποδιά, τοαλακώνω, φελεμέν(ι:), χλιόμαι, χρονίζω]. 

᾿Ετυμολογικὸ Λεξικὸ τῆς κοινῆς ἰνεοελληνικῆς, Ο)εσσαλονίκη 1971", σσ. 445. 
[Κροίσις : P. Asenova, Ling. Balk. 17 II (1974), 79-88]. 

La genése des dialectes. XVe Congrés International d’Etudes Byzan- 
tines. Rapports et Co-rapports. Π. Langue, Littérature, Philologie. 

2. La genése αος dialectes. Athénes 1976, cc. 20. 

Δημοτικισμὸς καὶ γλωσσολογία. Ν. "Eoc., Ἀριστούγεννα 1976, σσ. 258-263. 

Φαινόµενα συναλοιφῆς καὶ χασμωδίας στὴν ἑλληνικὴ γλῶσσα, ᾿λλην. 29 

(1976), 4-45 καὶ 217-247. 
᾿Αντιχάρισμα στὸν καθηγητὴ Νικόλαο ÎT. ᾿Ανδριώτη. ᾿Ανατύπωση 88 ἐρ- 

γασιῶν του WE τὴν φροντίδα ᾿ΗἨπιτροπῆς, Θεσσαλονίκη 1976, σσ. 566. 

᾿Αναγραφὴ τῶν ἔργων Νικολάου IT. ᾿᾽ Ανδριώτη, σσ. te-xÓ , ἤτοι; 

— Zur vemeintlichen Nasalentwicklung im Neugriechischen, 1-18. 

— Φωνητικά, 19-24. 

— Γραμματικὰ (ἔγομε - ἔχουμε, κάθοµαι - κάθουμαι), 25-27. 

--- Ορθογραφικὰ (ξέρω 7, Exipw), 28-30. 
— Γλωσσικὰ, 31-33. 

— Νεοελληνικὰ συγκριτικὰ σύνθετα, 34-37. 
— Γλωσσικά, 38-40. 

--- Τὸ γένος τῶν τουρκικῶν λέξεων στὴν ποντιακῆ διάλεκτο, 41-43. 

--- Ὑπάρχει ὑποταχτικὴ στὴ νέα “Ελληνικῆ;, 44-51. 
— Die Amredita-Zusammensetzung im Alt-und Neugriechischen, 52-59. 

— Tà ὀνόματα τῶν καταστηµάτων στὴν ἑλληνικὴ γλὠώσσα, 60-63. 
---Γλωσσικά, 64-66. 

— Συντακτικὰ τῆς μµεσαιωνικῆς Xal νέας “Ελληνικῆς, 67-70. 

— Ἢ φράση «τὸ κρίμα στὸ λαιμό σου», 71-74. 
— Συντακτικᾶ, 75-78. 

— H δίπλωση στὴ γλὠσσα µας, 79-85. 

— Συντακτικὰ [Καλῶς τον 7 καλύ στον;), 86-87. 

— Γλωσσικὰ THc Λέσβου, 88-89. 

— Λεσβιακὰ Γλωσσικά, 94-97. 
---᾿Ητυμολογικά, 98-99. 
— Xà λέω Gs = 0à σοῦ εἰπῶ, 100-102.
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— Μίαν - καμμίαν, 103-104. 
— Δημασιολογικὰ (ψηλαφῶ-φαλαφῶ), 105-106. 
— Aus der griechischen Semasiologie, 107-109. 

— ̓ Ειτυμολογικά : Σκου[ν)τουλίζω (ΞΞεὐωδιάζῳω), 110. 

— Etymologische Erklärungen neugriechischer Dialektworter aus den Inseln des 
ägaischen Meeres, 111-119. 

— ̓Ετυμολογίες λεσβιακῶν λέξεων (I), 120-123. 
— ’Etuyohoyles λεσβιακῶν λέξεων (11), 124-126. 

— ‘O ὑπολογισμὸς τῶν ἀποστάσεων στὴν ᾽Αρχαία καὶ στὴ Νεοελληνικῆ, 127-132. 
----ΕΓλωσσικά, 133-134. 

— Μικρὴ συμβολὴ στὴν ἔρευνα τῆς ποντιακῆς διαλέκτου, 136-139. 

---᾽ Ανασκάφτω--ἀναθεματίζω, βλαστημῶ (νεκρό), 140-141. 
— Peiträge zur neugriechischen Wortforschung, 142-154. 
-----Ετυμολογικά, 155. 
— «[ζαταδίκη», 156. 

— Νεοελληνικὰ ὀνόματα τῶν ἀνέμων, 157-159. 

— Uber das Archiv für Zunamen der Universität Saloniki, 160-162. 
— T& Λεχώνια, 163. 

—'H ἐτυμολογικὴ προέλευση τοῦ ἐπωνύμου Ιζαραϊσ-άκης, 164-166. 
— Τὰ βυζαντινὰ καὶ νεοελληνικὰ ἐπώνυμα, 167-169. 

— Zur Morphologie der mittel-und neugriechischen Familiennamen, 170-176, 
— History of the name «Macedonia», 177-182. 

— Ἱοπωνυμικά, 183-185. 

— Familiennamen als Taufnamen in Griechenland, 186-191. 

— Die mittel-und neugriechischen Metronymica, 192-199. 

— Λιδορίκι καὶ Λιδορίκης, 200-201. 

— Μπορφολογίᾳ τῶν νεοελληνικῶν ἐπωνύμων, 202-203. 

— ̓Αρχαῖα καὶ νεοελληνικὰ ἐθνικὰ ὀνόματα, 204-206. 

— Ὅ σγηματισμὸς τῶν ὑποκοριστικῶν ἐπωνύμων ot -δάκης, 207-211. 
— Ἢ γλὠσσα τῆς Θράκης, 212-236. 

-- Ἢ ἔρευνα τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Μακεδονίας, 234-238. 
— OL ἀργαϊσμοὶ τοῦ σημερινοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Maxedoviag, 239-244. 

— Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς Καλκιδικῆς, 245-250. 

— Ol ἀρχαϊσμοὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς ἼἼμβρου, 251-255. 
— Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς παλιᾶς Θεσσαλονίκης, 256-259. 
-- Σημασιολογικὰ τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Κύπρου, 260-263. 

— Ol ἀμοιβαῖες γλωσσικὲς ἐπιδράσεις “Ηλλήνων καὶ 'Γούρκων, 264-272. 
— Ol ᾿Ινδογερμανοί, 273-291. 
— Ἢ γλωσσολογία œc πηγὴ γιὰ τὴν ἱστορία, 292-295. 

— “Ordñ, 296-297. 
—'H προσφορὰ τῆς γλωσσικῆς ἐπιστήμης στὸν αἰῶνα μας, 298-309. 

— Ol ξένες λέζεις στὴν ἑλληνικῆ, 310-311. 

— Τὰ ἑλληνικὰ στοιχεῖα στὶς γ)ῶσσες TOV γειτόνων μας Σλάβων, 312-324. 
— “H δημοτικὴ γλὠσσα στὴν ἐπιστήμη, 315-321. 
--- Δημοτικισμὸς rai γλωσσολογία, 322-330. 

---Γλώσσα καὶ ἔθνος {πρυτανικὸς λόγος), 331-345. 
— Ἢ γλὠσσα τοῦ παιδικοῦ βιβλίου, 346-351. 
- Απὸ τὸν Ὑυχάρη στὸν Τριανταφυλλίδη, 352-372. 

-- Ἀργαία καὶ νέα Δαογραφικά, 412-424. 

— Π Θεσσολονίκη στὰ δημοτικὰ τραγούδια, 425-432.



ΓΛΩΣΣΙΚΗ BIBAIOTPA®IA ΤΩΝ ΕΤΩΝ 1971-1977 97 

— 'O μῦθος τῆς "Αλκηστης στὴ δημοτικὴ ποίηση τοῦ [[όντου, 433-436. 
— Π mare nella lingua e ncl folklore greco, 437-449. 
— Δοκίμιο γιὰ λαογραφικὴ σύνθεση, 450-457. 

--- Τὸ γλωσσικὸ ἔργο τοῦ Δ]ανόλη Ῥριανταφυλλίδη, 458-465. 

— Τὸ ἐπιστημονικὸ ἔργο τοῦ Ῥυχάρη, 466-480. 

— ‘0 γλωσσολόγος Ἀανόλης Τριανταφυλλίδης, 481-486. 

— André Mirambel, 487-489. 

— Manolis Triantaphyllidis, 490-492. 

— Τὸ γλωσσικὸ ἔργο τοῦ Ἱζαρτζάνου, 493-500. 
— Οὐμβέρτος Ι[ερνό, 501-506. 

— Τὸ ὕφος καὶ -& προβληματά του GTN γλὠσσα µας, 507-541. 
— Συμβολὴ στὴ µελέτη τῶν στοιχείων τοῦ ἑλληνικοῦ ὕφους, 542-552. 
— 'H παρωδία oty γλώσσα µας, 553-555. 

— 'H ἀντίφραση στὴν ἑλληνικὴ γλὠσσα, 556-562, 

81. Antoniadis-Bibicou H., Vocabulaire maritime et puissance navale en 

Méditerranée orientale au Moyen-Age d’aprés quelques textes grecs, 

Mediterraneo e Oceaneo indiano, 1970, 317-348. 

82. Αντωνιάδη Σοφίας, ̓ Ονόματα KuTpiov στὸ βιβλίο τῆς προθέσεως τοῦ ̓ Αγίου 

[εωργίου τῶν “Ελλήνων τῆς Βενετίας 10 1640, Πρακτ. A' Διεῦν. Κυπρολ. 

Συνεδρ. L2 (1975), 5-9. 

83. ---᾿Αντωνίου À., Τὸ ἀρχαῖο τοπωνύμιο «Ὀραυρὼν» καὶ N ἐτυμολόγησή TOU, 

'π. "Eor. 25 (1976), 628-630. 

84. ° Αντωνίου K. Σπ., Tà Δωδωνοχώσια. (‘IstoproAxoypxprx), ̓ [Ιωάννινα 1973, 
σσ. 174. 
[“Ιστορία-[ λωσσάριον ]. 

85. Αντωνοπούλου l', Λεξικὸν φιλοσοφικῶν ἐννοιῶν καὶ ὅρων, ᾿Αθῆναι 1972, 

σσ. $6. 

86.  Αντωνοπούλου ᾽Ημμ., H ἹΤριφυλία. Μελέτη ἱστορική, ἀργαιολογική, olxo- 

νομική, κοινωνιολογικ) ἐπαρχιῶν Ῥριφυλίος -᾿Ολυμπίας. Κυπαρισσία [ 1973 ], 

σσ. 550. 
[Τοπωνύμια ]. 

87. ᾿ Ανωγειανάκη D, Νεοελληνικὰ χορδόφωνα. Τὸ λαγοῦτο, Λαογρ. 28 (1971), 

175-223. 

[λαϊκὴ ὁρολογία. Λαγοῦτο = ἀραβ. al oud = ξύλον εὐλύγιστον]. 

88. ̓ Ανωνύμου, Σιφνέζκο γλωσσάριο, Σιφναϊκὴ Α (1970), τεῦχ. 4, σ. 57, τεῦχ. 5, 
σ. 69, τεῦχ. 6, c. 78, τεῦχ. 9-10, c. 121, τεῦχ. 11-12, σ. 143. 

89. — Σελίδες τοπικοῦ λαϊκοῦ δικαίου - ΧἈρεωστικὴ ὁμολογία τοῦ 1819, Νιοχώρι 4 
(1973), τεῦψ. ‘38, -ᾱ- 102. 
[Λεξιλόγιον ]. 

90. — Κατάστασις ὀνοματεπωνύμου κατοίκων Νεογωρίου, Αὐτόθ. σσ. 67-70. 

91. — Παροιμίες τοῦ γάµου, Αὐτόθ. τεῦγ. 40 (1974), 94. 
[εντήκοντα παροιµίαι εἰς ἰδιωματικὸν λόγον]. 

92. ---᾿Ολυμπιακὸ Λεξιλόγιο, ᾿Ολυμπ. Xoov. 1 (1970), 239-240, 2 (1971), 171- 

172, 3 (1972), 289-291.
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93. — Τρία λαϊκὰ κυπριακὰ παραμύθια. 'H Σιταχτοῦ. ‘O φυσικὸς κλέστης. “O 

Τρίμματος. ᾿Αθήνα 1977, σσ. 85. 

94. ᾿Αξιωτάκη A. Ἐτ., O ̓Ανάβατος τῆς Χίου (“Ἱστορία - Τέχνη - Λαογρα- 
φίᾳ), Χίος 1976, σσ. 153. 
['H ὀνομασία, σσ. 21-22. Ῥοπωνύμια, σσ. 122-133]. 

95. Aposkiti-Stammler Hannelore, Nathanael - Neilos Bertos (Vindo- 

bonensis hist. gr. 91, Nr. 59), München 1974, σσ. 280. 
[Ῥλωσσικὰ σχόλια]. 

96.  Αποστολάκη À. À., ᾿Αγροτικὰ ἔθιμα τῆς ΕΚρήτης. Ta ἔθιμα τῆς σπορᾶς 

περιοχῆς ̓  Ανατολικοῦ Σελίνου Χανίων, Ἓλλην. Ὑνχή, τεῦχ. 2 (1972), 29-33. 
[Γεωργικὸν γλωσσάριον]. 

97.’᾽ Αποστολίδη Γιάννη, ᾽Ακανθος. ᾿Ερισσὸς - Ἱερισσός. Ἄρον. Χαλκιδ., τεῦχ. 
23-24 (1973), 3-87. 
[Κτίσις - ὄνομα - θέἐσις, σσ. 12-17]. 

98. Apostolopoulos Ph., 44 documents ecclésiastiques inédits di XVIII- 

siècle, ‘EXAnv. 27 (1974), 79-123, 304-353. 
[Ῥλωσσάριον]. 

99.’ Αποστολοπούλου D. À. - ᾿Ανδρεάδη ‘Ep., Ta βαπτιστικὰ ὀνόματα ἀν- 

ὁρῶν καὶ γυναικῶν τῆς Ιζαππαδοκίας, Δελτ. Κέντρ. Μικρασιατ. Σπουδ. 1 

(1977), 89-135. 

100. Aprile Giannino, Calimera. E1 suoi traudia, Galatina 1972, σσ. 469. 
101. ᾿Αραβανοπούλου 'Apy., T& Μυτιληνιά µας, Μυτιλήνη 1975, σσ. 12. 

[Παραλογές, λιανοτράγουδα εἰς ἰδιωματικὸν λόγον. Γλωσσάριον καὶ φωνητικαὶ παρατη- 

ρήσεις ]. 

102.' Δραμπατζή Π. Α., 'H ἱστορία τῆς Δράμας. Α΄. ᾿Ετυμολογικά. Δραβησκὸς - 

Δράμα - Δραβήσκιος - Εἰκοσιφοίνισσα - Παγγαῖον, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. 21. 

103. Argyle A. W., The greek of Luke and Acts, New Testament Studies, 

London 20 (1974), 441-445. 

104. ’ Αργυριάδου I'. IL,'H τεχνικὴ τῶν σηµείων τῆς στίξεως, Ψλώρινα 1973, 
σσ. 40. 

105. Αργυρίου Α., Βλ. Τὸ γλωσσικό µας πρὀόβλημα. 

106. Arena R., Considerazioni sull’ alternanza βουνὸς/βωνὸς sull' espressione 

esiodea éx λοχέοιο, Scritti in onore di Giuliano Bonfante, Brescia 
1976. 

107.’Apxaëdtou Il., Δρυμοὶ καὶ ἄλση τῆς ἀρχαίας ᾿᾽Αρκαδίας, ᾿Αρκαδ. τεῦχ. 1 

(1973), 7-8. 
[᾿ Αρχαῖα τοπωνύμια ]. 

108. ° Αρναουτάκη Μαρίας, H παράδοσι καὶ 6 θησαυρός της. Κρητικὲς παροι- 

wieg, ᾽Αμάλθεια 4 (1974), 115-118. 
[Eig ἰδιωματικὸν λόγον]. 

109. Arndt W. F., βλ. Bauer W. 

110. Arrigoni E., Ecumenismo romano-cristiano a Bizanzio e tramonto del
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concetto di Ellade ed Elleni nell' Impero d’Oriente prima del Mille, 
Nuova Hivista Storica 55 (1971), 137-161. 
[Sur valore dei termini-concetto Roméo (Rum), Elleno, Greco, Franco, Latino 

nel mondo medievale, con una appendice sull impiego di Helladikós presso 1 Greci 
di Constantinopoli e della Penisola ]. 

111. — I] delinearsi α una concienza nazionale roméica nell Imperio di 

Oriente e nell' ambito eller.dfono medievale, Αὐτόθ. 56 (1972), 122-150. 
[Έλληνες, Ρωμαῖοι, ᾿ Αχαιοί]. 

112. ° Αρχηγεῖον ᾿Ενόπλων Δυνάμεων, ̓ Εθνικὴ γλῶσσα, ̓ Αθῆναι 1972, σσ. 60. 

"Εκδοσις B' ἐπηνυξημένη καὶ βελτιωμένη, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 95. 
[Κρίσις: Π. Γεωργούντζου, Πλάτων 24 (1972), 377-379]. 

113.᾿ Αρχιγένη Δ. L, Λαογραφικά. Α΄. Ol νταῆδες τσῇ Ἡμύρνης. ᾿Ηθογραφία - 

κοινωνία - γεγονότα - ἱστορία, ἐνδυματολογία - ἰδίωμα, A0« 1977, σσ. 95. 
[Γλωσσικὰ στοιχγεῖα τοῦ ἰδιώματος Σιμύρνης ]. 

114. Asdracha Catherine, La terme «Haemos» chez Pachymère, Stud. 

Balk. 10 (1975), 137-162. 

115. Ασημακοπούλου Π. A., Tó χωριὸ Σχληροῦ. “Ἱστορία - Axoypapix καὶ 

Ò ναὸς τοῦ ᾿Ηπικουρίου ᾽Απόλλωνος, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 389. 
[Ῥοπωνύμια, σσ. 243-244. Tà γενεαλογικὸν δένδρον TOVv κατοίκων τοῦ Σικληροῦ, 

246-363]. 

116. Assenova P. - Kacori Th. - Stojkov R., Oikonymes et anthro- 

ponymes ἀθ Péloponnése vers la moitié du XVe siécle, Actes XI Congr. 
Intern. Seiences Onomastiques, v. 1, Sofia 1974, 69-72. 

117."Acco, Εὐθυμίου I, “Ελληνικὴ γραμματικὴ εἰς τὴν ἀραβικὴν γλῶσσαν. 

Πρὸς χρῆσιν τῶν ᾽Αράβων σπουδαστῶν, "Exd. Β’, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 158. 

118. A’ Συμπόσιο ἹἹστορίας, Λαογραφίας, Γ[λωσσολογίας Δυτικομοκεδονικοῦ 

χώρου (Botou - [ρεβενῶν - ΕΚοζάνης), Οεσσαλονίκη 2-3 ᾿Οκτωβρίου 1976. 

119. ’ Ατέση Bac., ᾿ΗΕπισκοπικοὶ κατάλογοι τῆς ᾿Εκκλησίας τῆς “Ελλάδος ἀπ᾿ &p- 

χγῆς μέχρι σήμερον, £v ᾿Αθήναις 1975, σσ. 338. 
[ Ἀνατύπωσις è τοῦ ᾿Εκκλησιαστικοῦ Φάρου 56 (1974) x«l 57 (1975). ᾿Ονόματα - To- 
πωνύμια ]. 

120. Athanassakis Ap., Music and ritual in primitive Eleusis, Πλάτων 28 
(1976), 86-105. 
[’Etuporoyet τὰ ὀνόματα Δυσαύλης (δυσ-|-αὐλός), ᾿Ιάμβη (ἴαν αἰτ. τοῦ ἴα-|-βα(υ) Bœu- 
βὼ « βα(ν) μὲ ἀναδιπλασιασμόν. [ΙΚελεὸς (κελ = κοπανίζω, κτυπῷ) ]. 

121. — lépirotan dialect ın relation to Ancient Greek, American Philosophical 

Society, Year Book 1973, σσ. 542-546. 
122. — An inquiry into the etymology and meaning of ἴφθιμος in the early 

epic, Glotta 49 (1971), 1-21. | 

123. Atsalos B., La terminologie du livre - manuscrit à l'époque byzantine. 

1616 partie : termes désignant 16 livre - manuscrit et l'écriture, Thessa- 
loniki 1971, cc. 290. 
[Kpiow : A. Derolez, Byzantion XLIV (1974), 558-559].
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— 'H ὁρολογία τῶν χειρογράφων κατὰ v5 Βυζαντινὴ ἐποχή. Mépog Δεύτερο. 

Ίμημα I. Γραφικὲς ὕλες - ΠΓραφικά ὑγρὰ - 1ραφικὰ ὄργανα, Ἓλλην. 24 

(1971) 5-32, 25 (1972), 78-102. 

Auberson Paul - Schefold Karl, ᾿Ερέτρια. ᾿ Ἀρχαιολογικὸς ΟὉδηγός, 

᾿Αθῆναι 1973, σσ. 223. 
[Metagp. Π. T. Θέμελη. ΤῬοπωνύμια]. 

Aubineau M., Apport de sept homélies pascales de Ve et VIe siècles. 

(Sources Chrétiennes 187) au trésor de la langue grecque, L’Anti- 

quité Classique 42 (1973), 107-177. 

Αὐγερινοῦ E., Διορθώσεις στὸν ᾿Ησύχιο (ἔκδ. K. Latte [. 1953. II. 1966), 

Δωδώνη 2 (1973), 307-314. 
[Ῥλῶσσαι : αἰακείᾳα, ἀκόρωδον, ἀνίργου, αστηταί, γάλη, Sxle, λέμυθον, δαμνόν, δάραι, 
ἔραδος, ἴδοι, κηλαίνειν, λίαν ἔλαβον, Mepat ]. 

Αὐλωνίτη M. Σπ., Τρίγλωσσο ἑστιατορικὸ Λεξικό. “Ελληνικὰ - Γαλλικὰ - 
᾿Αγγλικά, ᾿Αθήνα 1976, cc. 267. 

Βαβαρέτος lU. 'Ay., Κομπογιαννῖτες, ματσουκᾶδες, ol ξακουσμένοι αὖτο- 

δίδακτοι γιατροὶ ἀπ᾿ τὸ Ζαγόρι τῆς ᾿Ηπείρου, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 50. Βι- 

βλιοθήκη ᾿Ηπειρωτικῆς “Εταιρείας ᾿Αθηνῶν, ἀριθμ. 5. 

Βαβρίτσα A., ᾿Αναζητῶντας τὴν ἀρχαία 'Ἠλίμεια. A' Συμπ. 'ἴστ. Λαογρ. 
Γλωσσ., 20-27. 

Βαγενᾶ O., Μ[εσαιωνικὰ καὶ νεώτερα χαλασμένα γωριά, ᾿Αρκαδ. Α΄, τεῦχ. 1 

(1973), 11-12. 

— ]ΠΪαρατηρήσεις σὲ τοπωνύμια τοῦ Φραγκοκρατούμενου Mopr&. 1. “O «Xpu- 

σορέας», Αὐτόθν., σσ. 27-28. 

— 2. Ἢ Καυίκια καὶ ¢ ΙΚούντουρος ᾿Ελαιῶνας, Αὐτόθ. 2, σσ. 19-20. 

— 3. 'O «Ζυγὸς τοῦ Μελιγοῦ», Αὐτόθ. 3, σσ. 15-17. 

— 4. “Η «[Πρίνιτσα», τοῦ «Ἀρονικοῦ τοῦ Ἀ[ορέως», Αὐτόθ. 4, σσ. 15-16. 

— 5. Ἣ θέση τῆς ᾿Αρκαδικῆς Ἠελιγοστῆς, Αὐτόθ. 3, σσ. 7-8. 

— Ot «Xpavou τῆς Μεγαλοπολίτιδας, Αὐτόθ. 6, σσ. 27-28. 

— Βλαχγόραφτη (Καλουμπιανὰ - Ιουλιδά), Αὐτόθ. 6, σσ. 157-158. 

— Τὰ 100 μµοναστήρια τῆς ᾽Αρκαδίας, Αὐτόθ. B, τεῦχ. 2, σσ. 18-20, τεῦχ. 

3, G. 11, πεῦχγ. 4, σσ- 9-10, τεῦγ. 5, σσ. 11-12, τεῦγ. 6, -- 9. 

— Στὰ χρόνια τῶν ΠΒενετσάνων. Ἣ ἐπαρχία τῆς Τριπολιτσᾶς, Αὐτόθ. T” 

(1975), τεῦγ. 1, σσ. 17-22. 

--- Συλλογῇῆ Τσακώνικων τοπωνυµίων, Xpov. Τσακών. 4 (1974), 155-156. 
[Ῥυρός, Σύντζα (Συκιά)γ, Δερνικέἲκα (Δερνῖκος - Ντερνῖκος ]. 

— Ἀρονικὰ Δάρα καὶ ἀρχαίων Νάσων, ᾿Αθήνα 1977, σσ. 184. 
[᾿ Ονόματα - ᾿ΗΕπώνυμα - Τοπωνύμικ]. 

Βαγιακάκου Δικαίου, B. (Vayacacos D. V.) Γλωσσικὴ ΜΒιβλιογραφία 
-&v ἐτῶν 1968-1970, ᾿Αθηνᾶ 72 (1971), 282-331. 
[ Ἀναγράφονται 628 τίτλοι ]. 

144. — La formation des toponymes à partir des numéros dans la langue
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grecque, Actes du X* Congr. Inter. des Sciences Onomastiques 3 
(1971), 261-265. 

'Eup. Κριαρᾶ, Λεξικὸ 175 Μεσαιωνικῆς “᾿Ελληνικῆς δημώδους γραμμα- 

τείας 1100-1669, 17. A', Ωεσσαλονίκη 1969, cc. ρνστ΄-]- 252, τ. B', Ozoco- 

λονίκη 1971, σσ. κ5 +381, EEBX 38 (1971), 437-470. 

Λάπατο, ᾽Ηπ. “Ἑστία, 20 (1971), 1005. 

Bibliographia Onomastica. Gréce 1969-1970, Onoma 16 (1971), III, 

521-527. 

A count of works on Toponyms in Greece. [Report presented by 

Greece]. Second United National Conference of the Standardization 
of Geographical Names, London 10-31 May 1971, c. 4. 

"Ex0scig περὶ συμμετοχῆς Tou εἰς 70 ἈΙ Διεθνὲς ᾿Ονοματολογικὸν Zuvé- 

ὅριον τῆς λιόφιας 28 ᾿Ιουνίου - 4 ᾿Ιουλίου 1972, Πρακτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αθην. 47 

(1972), 262*-268*. 

Γλωσσικὴ συγγένεια Κρήτης καὶ Μάνης, Λεξικογρ. Δελτ. 12 (1972), 3-42. 
[Κρίσις : Y. Tarabout, BSL 70 (1975), 155-1571. 

Le grec moderne, les dialectes Néo-helléniques et le Dictionnaire 

historique de la langue grecque de l’Académie d’Athènes avec une 

Bibliographie de 2630 titres, Αὐτόθ., σσ. 81-256. 
[Κρίσις : H. Michaescu, Rev. des Étud. Sud-Est Européennes 12 (1974), 328-329]. 

Γλῶσσα καὶ Λαογραφία 7755 [ορτυνίας, Γορτυνιακὰ 1 (1972), 41-69. 

ΕΓλωσσικὸς ἔρανος. ᾽ Δρχαῖα xxl νξα σημασιολογικά, ‘ Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 

1-19. 
[Καλῶ, σκύλλω, σπαργῶ, φαλάγγι, ρῶγα - ρᾶγα]. 

Συμβολὴ εἰς τὴν µελέτην τῆς δημώδους νομικῆς ὁρολογίας, Ξένιον 3 (1973), 

519-571. 

Ἢ Κυπριακὴ διάλεκτος καὶ τὸ ἹἹστορικὸν Λεξικὸν τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθη- 
νῶν, Πρακτ. A' Σιυνεδρ. Κυπρ. Σπουδ., τόμ. 3, σσ. 23-102. 

"Ἔχθεσις ἐπὶ τῆς ὁμιλίας του εἰς Λονδίνον τὴν 15 Νοεμβρίου 1972 ἐχούσης 

œs θέμα : «Ἕλλην - Ελλάς. Ἱστορικὴ ἐπισκόπησις τῶν κατὰ καιροὺς 

ἐθνικῶν ὀνομάτων τῶν “Ελλήνων καὶ τῆς “Ελλάδος», [ρακτ. ᾽Ακαδ. Αθην. 
48 (1913), 268*-270. 

Γλωσσικαὶ καὶ Λαογραφικαὶ Ἠπουδαὶ περὶ ᾿Αχαΐας, Πρακτ. A' &v Πάτραις 

Συνεδρίου ᾿Αχαϊκῶν Σπουδῶν, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 74-114 [ΠΠαράρτημα 10 

τόµου «[[ελοποννησιακῶν» ]. 

Πάτραι - Παάτρα (’Apôn - "Ανθεια - Λ[εσάτις), Αὐτόθ., σσ. 223-234. 

Παρατηρήσεις εἰς τὴν ὑπὸ K. Ρωμαίου ἐτυμολογίαν τοῦ ὀνόματος τῆς πό- 
Xwc δίεσάτις, Αὐτόθ., σσ. 18-20. 

Κέως (Kéa - Τξιά), Τὸ νησάκι µας à Kéa, 23 (1974), τεῦχ. 255-257, 

σσ. 12-13. 

Μοναχικὸς βίος καὶ γλῶσσα, EEBZ 41 (1974), 243-258. 

"Ἔκθεσις περὶ συμμετογῆς του εἰς τὸ III Διεθνὲς Συνέδριον Σπουδῶν No-
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τιοανατολικῆς Εὐρώπης £v Βουκουρεστίω 4-10 Σεπτεμβρίου 1974, Πρακτ. 

‘Axad. Αθην. 49 (1974), 459*-465*. 

Τὸ παρὰ Παυσανίᾳ τοπωνυμικὸν τῆς ᾽Αρκαδίας (Σχεδίχσμα μελέτης), 

Πρακτ. A' Συνεδο. ᾿Αρκαδικῶν Σπουδῶν (Τρίπολις 14-15 Δεκ. 1974), 

σσ.219-224 [Παράρτημα τόμ. 12 (1976-1977) τῶν «[[ελοποννησιακῶν». 
Bibliographia Onomastica. Grèce 1971, Onoma 18 (1974), I-II, σσ. 127- 
131. 

᾿Εχινάδες, Νιοχώρι τεῦχ. 38 (1974), c. 21. 

Bibliographica Onomastica. Grèce 1972-1973, Onoma 19 (1975), I-II, 

σσ. 153-161. 
Le mot «vTcog»-île-dans la formation des toponymes en grec ancien, 

byzantin et moderne, Actes XI Congr. Intern. Sciences Onom. 2 (1975), 
395-402. 

Les toponymes grecs provenant de termes géographiques (Communi- 

cation au III Congr. Inter. des Études du Sud-Est européen, Bucarest 
4-10 Sept. 1974), Balkan Studies 16 (1975), 184- 190. 

Le mots χώρα (pays-ville), ywœptov (village), κώμη (bourg) et πόλις 

(ville) comme noms de lieux dans la langue grecque, Actes de XIIe 
Congr. Intern. de Sciences Onom., Bern 25-29 August 1975, pp. 455-464. 

[λωσσικὴ συγγένεια Kohtas καὶ Mayns, Ι]ετοραγμένα I” Διεῦν. Κρητολογ. 

2uvedp. (Ρέθυμνον 18-23 Σεπτεμβοίου 1971), 3 (1975), 25-40. 

ΕΓλωσσικαί, Λαογραφικαί, τοπωνυμικαὶ ἔρευναι περὺ Ιξορινθίας, Πρακτ. A' 
Συνεδρίου [Κορινθιακῶν Σπουδῶν (27-28 ᾿Απριλίου 1974), σσ. 47-91. 

[TT αράρτημα 11 (1975) τόµου «[[ελοποννησιακῶν ]. 

Εἰσαγωγὴ εἰς G. Ν. Hatzidakis, Einleitung ın die neugriechische Gram- 

matik, ἔκδ. B' φωτοτυπ. 1975, σσ. ἀ-ιστ΄. 

Ot Μανιᾶται τῆς Κορσικῆς. B° Ληξιαρχικὰ βιθλία τῶν βαπτίσεων, Λακων. 

Σπουδ. 1 (1972), 369-480, 2 (1975), 305-416. 
[Εκ τοῦ βιβλίου τῶν βαπτισμένων 1633-1712 ὀνόματα - ἐπώνυμχΊ]. 

Ot Μανιᾶται τῆς ΕΚορσικῆς. ᾿Ηπ᾿ εὐκαιρίᾳ τῶν 300 χρόνων τῆς ἀποικίας 
των, [Ι[ελοποννησιακὰ 11 (1975), 80-123. 
[Ex τοῦ βιβλίου τῶν βαπτισμένων 1683-1712 ὀνόματα - ἐπώνυμα]. 

Oî Μανιᾶται τῆς ἱζορσικῆς, Μνημοσύνη 5 (1974/75), 366-393. 
['Ex τοῦ βιβλίου τῶν βαπτισμένων 1786-1799 ὀνόματα - ἐπώνυμα]. 

Al γλωσσικαὶ λαογραφικαὶ ΣἨπουδαὶ διὰ τὴν [[ελοπόννησον. Πρακτικὰ τοῦ 

πρώτου Διεθνοῦς Συνεδρίου [Πελοποννησιακῶν Σπουδῶν (Σπάρτη 7-14 

Σ επτεμβρίου 1975). 
[ Ynó ἐκτύπωσιν]. 

Γλωσσικὰ στοιχεῖα τοῦ Χρονικοῦ τοῦ Μορέως εἰς τὴν διάλεκτον τῆς Mævns 

καὶ ἀπηχήσεις θεσμῶν τῆς Φραγκοκρατίας εἰς TX ἔθιμα 175 Μάνης, Πρακτικὰ 

IE' Διεθνοῦς Συνεδρίου Βυζαντινῶν Σπουδῶν (5-11 Σεπτ., ᾿Αθῆναι 1976 ). 
['Ιπὸ ἐκτύπωσιν].
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Τὸ [Ε΄ Διεθνὲς Συνέδριον Βυζαντινῶν Σπουδῶν, Ν. ‘Eet. τόμ. 100 (1976), 
1382-1385. 

Τὸ γλωσσικὸν ὑλικὸν ἐκ Maxedoviag καὶ Θράκης εἰς τὸ Κέντρον Συντάξεως 
τοῦ “ιστορικοῦ Λεξικοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αθηνῶν καὶ v& σχετικὰ προβλή- 

µατα. Πρακτικὰ A' Συµποσίου [λωσσολογίας τοῦ Βορειοελλαδικοῦ χώρου, 
(Θεσσαλονίκη 1977, σσ. 97-161. 

A' Συµπόσιον Γλωσσολογίας τοῦ Βορειοελλαδικοῦ χώρου ('Ἠπειρος - Ma- 

xedovia - Θράκη), èv Ο εσσαλονίκγ 28-30 ̓ Απριλίου 1976, N. 'Ἐστ. τόμ. 99 

(1976), 750-752. 

Ἢ ὀνοματολογικὴ κατάληξις -άκης εἰς τὴν διάλεκτον τῆς Κρήτης καὶ τῆς 

Μάνης. Πεπραγµ. À" Διεθν. Κρητολογ. Ἡυνεδρ. ( Ηράκλειον 1976). 
['"Υυπὸ ἐκτύπωσιν]. 

Τὸ ᾿ Αργολικὸν ᾿Ονοματολογικὸν παρὰ [[αυσανίᾳ, [[ελοποννησιακὰ w. 13. 
[Ὑπὸ ἐκτύπωσιν]. 

Τὸ παρὰ Παυσανίᾳ Ἱοπωνυμικὸν THs ᾿Αργολίδος (Σχεδίασμα µελέτης), 
Πρακτ. À° Xvvedp. ᾿Αργολικῶν Σπουδῶν. 
['Yxó ἐκτύπωσιν εἰς τὰ Ι[ρακικὰ τοῦ Συνεδρίου]. 

Bibliographia onomastica. Grèce. 1974, Onoma 20 (1976), II-III, cc. 
426-430. 

Bibliographia onomastica. Grèce. 1975-1976. 
[Ὑπὸ ἐκτύπωσιν «Onoma» τόμ. 22]. 

Exüpoc. ᾿Ετυμολογία καὶ “Ἱστορία, «Σκυριανὰ Νέα», φ. 10, ᾿Ιούλιος 1977, 
σ. 4. 

Al γλωσσικαὶ καὶ λαογραφικαὶ Σπουδαὶ διὰ Tf Λακωνίαν, Πρακτ. A’ 
Συνεδρ. Λακων. Ἠπουδ. (Ἠπάρτη - [ύθειον 7-11 'Ox«. 1977). 
["Υπὸ ἐκτύπωσιν ]. 

Γεώργιος Ν. Χατζιδάκις. Biog καὶ ἔργον. Εἰς . Ν. Χατζιδάκι, Γλωσ- 
σολογικαὶ ἽἜρευναι, τ. 2 (1977), σσ. Ἐ1-ἘΠ42 - πίνακες. 

Καταγωγὴ ὀνομάτων καὶ τοπωνυµίων, “Ἱστορία 1971-1977, τεύχη 31-114 : 

1971, τεῦχ. 31, 158-159: ᾿Εξομολόγος, Kapig-Mabpog, Χοϊδᾶς, Αἰδηφός. 

32, 158-159: 
33, 158-159: 
34, 158-159: 
35, 158-159: 
36, 158-159: 

37, 158-159: 

38, 158-159: 
39, 158-159: 
40, 158-159: 

41, 158-159: 
42, 158-159: 

Κατελᾶνος, Χαραμῆς, Ζώης, Δαυλὶς- Δαύλεια. 
Μειυντάνης, ᾿ Δχαΐα, Mévn. 

Δράκος-Δρακούλης, ᾿ Αρεόπολις, ΣἹτερεὰ "Ελλάς. 

ΕΚαντίρος, ᾿᾽ Ασλάν, Κύρνος-[ξορσική. 

Πετμεζᾶς, ἈΔϊοῦτσος-Μουτσόπουλος, Μαριόλης, Μαγγανᾶς- Μαγγανά- 

pns, Λεβέντης, Καλλίστη. 
Σημιτζῆς, Μάγλκιπας, ' Ἁγιουτάντες, Καβάφης, ἹΤσαρδάκας, Θῆρα, Exv- 

τορίνη. 

Κουτρουμπᾶς-ΠΚουτρούβης, Βλάμης, Γαλάρης, Καλιοντζῆς, Προυσός. 
Χαΐνης, Δικαῖος, Μεσαλᾶς, Γιολδάσης, Σερίφης, Καλόγνωμος. 

Ποντίφηξ, Κελεπούρης, Καρδαρᾶς, Καρδάσης, Σκουτέρης-Σκούταρης, 
Βάγιας-ΜΒαγιακάκος, Ντερτιλῆς-Δερτιλῆς, Τριχᾶς. 

ΕΚούκουμας, Βεζίρης, Σύγκελλος, ()ἴτυλον- Βοίτυλον. 

Καλοειδής-ΙΚακαειδῆς, Ῥρουμπέττας, Κακκαβᾶς, Ῥσαούσης,
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45, 158-159: 

46, 158-159: 

47, 158-159: 

48, 158-159: 

49, 158-159: 
50, 158-159: 
51, 158-159: 

52, 158-159: 
53, 158-159: 

54, 158-159: 

56, 158-159: 

57, 158-159: 
58, 158-159: 

09, 158-159: 

60, 158-159: 
61, 158-159: 

62, 142-143: 
63, 142-143: 
64, 142-143: 
65, 142-143: 
66, 142-143: 

68, 142-143 
69, 142-143 
70, 142-143: 
71, 142-143: 

72, 142-143: 

73, 142-143: 

74, 142-143: 
75, 142-143 

AIKAIOY B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΥ 

1972, 43, 158-159: Κουτρούλης, ᾽Αμιρᾶς- Ἐμίρης, Καχραμάνος-ΙΚαγριμάνης, ἙῬητεία. 
44, 158-159: Κρωντηρᾶς, Βαβαλέας, Χωρεπίσκοπος, ᾿Ασκητῆς, Eteviuayoc-Etevh- 

μαχος. 
Γέμελλος-"Ίμελλος-Διπλάρης, Γεμενάκης, Γεμεντζῆς, Πρωτονοτάριος, 

ΜΠπαϊραχτάρης, Ῥέθυμνον. 

Λοῦπος-Λούπης, Πραιδιάρης, Δϊουχτάρης, Καπλάνης, Αἰγαῖον Πέλαγος. 
Μιουφλούζης, ΙΚασαβέτης, Περπυρῆς-Φιρφυρῆς, Σωκαρᾶς-Σουκαρᾶ-, 

Κανδηλάπτης, ᾿Αρχιπέλαγος. 
Μουτάφης, Βισταξῆς, Καφυρᾶς-[Καφύρης, Κοτσάμπασης, ̓ Δρκᾶς, Κέλης, 

Πρωτολάτης, Καπαρός, Ῥορνάρος, ΜΏουτεβελλῆς. 
Ταβλᾶς, [[όντος-Νὕξεινος IIóvcoc. 

Κουμαρτζῆς. ᾿Αβτζῆς, Νιζάμης, Δισκεδὼν-Ν]ακεδονία. 

Καλεμικερῆς, ΙΚερεστετζήῆς, Ναλέτης-Ναλετάκης, Ναξΐίρης, "ΌὌψιμος, 

Πρώϊμος, "Ασπρη Θάλασσα, Μαύρη Θάλασσα, ΙΚαστέλλι-[ζαστέλλα. 

TFoppôs, ᾿ Αξιὸς-ΡΒαρδάρις. 

Ὑαρομήλιγγος, Μακελλάρης, Διγενῆς, Ζουρνατζῆς-Σιουρλατζῆς, Apa- 

κοντοειδῆς, Μεγίστη % ΕΚαστελλόριζον, Ῥσοχαντάρης, Τσίφτης. 
Ζαχαρίτσας, Πιλαφᾶς, Μιλιαρᾶς, Ι[ρωτέκδικος, Γαβαθᾶς-ΙΚαβαθᾶς, 

Πρωτόγερος, Δερβένι-Δερβενάκια. 

19738, 55, 158-159: Ι[ινακᾶς, 2ικουτελλᾶς, Πιουροῦκος, Κυραρήνης, Παρακεντές, Καμ- 
πέρης, ἹΙορταριά. 

Σούμπασης, Δημογέροντας, Μουχτάρης, Δερβένης, Δερθενίτης, Δερβε- 
νιώτης, Δερβεντζῆς, Μεθώνη. 
Ἀιβιτανίδης, Χατζῆς, ΜΝ[παλτᾶς, Μ[παλτατζῆς, ᾿᾽ Αστυπάλαια. 

Ῥισκόντης, Σκουλᾶς-Σκουλλούδης, ΙΚόνιαρης, Φακιολᾶς, 

Μπεζῆς, Ζαϊφίδης, ᾿Ειχινάδες. 

Σιερεμέτης-Σιερεμετάκης, Ρακιτζῆς, Ρακᾶς, Ἐφήκας, Τρίπολις-Ντροπο- 
λιτσᾶ-Τριπολιτσά. 
Νεοφώτιστος, Νεόφυτος, Βεργωτῆς, ᾽Αμοργός. 
Ζιαχαριᾶς, Διῶχνος, Τζερεμές, Τσελεμπῆς-Τζελεπῆς, Βεργαδής-Βεργά- 

δος, ῬΒέτουλας-ΜΒετούλης, Φιλιατρά. 

Σιεύᾶς, Ῥαμπάκης, Σερδάρης, Σερασκέρης, Σικουλαρῖκος, Εὔβοια. 
Πελεκᾶνος, Πελέκης, Λεπτουργός, Εὐβοίας ὀνόματα. 

Τσέλιγκας, Καδῆῇς, Σεχερτζῆς, Λιθοξόος, ᾿ Αντζᾶς, Χαλκίς. 

ZepBét(t)ag, Dézepne, Ἐεέπαπίπλας, Εὐὔριπος. 
Φλεβοτόμος, Κουμμερκιάρης, ᾿Ατζαμῆς, Νεγρεπόντης, Ἀρυσοβέργης, 

Ζευγᾶς, ἀευγαρίδης, ἀευγαρόπουλος, Χρισό. 

Χαβιαρᾶς, 

1974, 67, 142-143: Ζευγίτης, Ζευγολάτης, Μπινιάρης, Τσεμπερᾶς, Μάξος. 

Πελεγρίνης, Τζελ/λ)άτης, Τ σελίκης, Τσελέγκας, Χαζίρης, Πάτραι. 
Φακᾶς, Σικαμπαβίας, Κιρατζῆς, “Υπάτη-Νέαι Πάτραι, Πατρατζίκι. 

᾿Εμπιρῖκος, Σιουγιουλτζῆς, Kécc. 
Ζαφείρης, Σακολαίβας, Ῥσοχαντάρης, ᾽Απόπαππας, ᾽Απόδιακος, Νίπα)λι.- 
τᾶς,, Ἱερομνήμων, Ὑυγικόν. 
Κοντοειδῆς, Βαράγγης, ΙΚανονάρχος, Ἀεχαγιᾶς, Σουβαρῆς, Φιράρης, 

Φυρρός, Φυρρογένης, Ἠύγκελλος, Δασκαλειό. 

Σικευοφύλαξ, Δογραματζῆς, Πρωτοσύγκελλος, Ἐιγκουνᾶς, Παλάντζας, 
Κόρινθος. 

Πατελάρος, Πατατοῦκος, ᾿Ηπίσκοτπος, Ν[πουλοῦκος, ᾿ Ακροκόρινθος. 

᾿Αρχιμανδρίτης, “Ηγούμενος-Ι ούμενος, ᾿Ἐπίτροπος, Βὐλογημένος, Mmou-
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76, 142-143: 

77, 142-143: 

78, 142-143: 
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λούμπασης, ἈΜπουλουξῆς, Γιαβᾶς, Γιαγιᾶς, Παλιβός, Γιαβερόπουλος, 

᾿Ισθμός. 

Δέσποινας, ᾿Αφέντης, Καφταντζῆς, Καφαντάρης, ᾿Εξαμίλι, Ζευγολατιό, 
Χιλιομόδι, Κουτσομόδι, Βραχάτι. 
Δερβίσης, ΙΚαφτάνης, Διάκος, Διάκονος, Δικαιοφύλαξ, Ἰζοντόσταβλος, 

Εὐλόγιος, Περαία. 

Γενεράλης, 1 εντέκης, Ileprotéons, Λιναρᾶς, Λινοξυλάκης, Καταπολιανή. 

1975, 79, 142-143: ΤΠαλληκαρᾶς, Σ αμικόν- Σ άμος. 

80, 142-143: 

81, 142-143: 

82, 142-143: 

83, 142-143: 

84, 142-143: 

85, 142-143: 

86, 142-143: 

87, 142-143: 

88, 142-143: 

89 142-143: 

90, 142-143: 

Σαββατιανός, EdayyeMorns, Βορδοχειλᾶς, Σαµοθράκη. 

Φαμελίτης, Ἀϊπέρτος, Béproc, Φάλκος, Σάμος- Σ άμη, Ἑῆνος. 
Ἀιταμπολῆς, Σιαββάτης, Σωαμπάτης, Βαλμᾶς, Βορδώνης, Σικῦρος. 

[τανταρτζῆς, Ῥόρδος, Σάββας, Φεραρόλης, Κίμωλος. 

Καλαφάτης, Τυλιγαδᾶς, Λινάρδος, Γναφάκης, Ἐίφνος. 

᾽Δρκάς, ᾿᾽ Αρκαδία. 

Κανοῦτος, Σύψωμος, Δανιήλ, Σερασκέρης, Βάλσαµος, ̓ Αρκαδία, Ναυπλία 

᾽Αμάραντος, Γουνᾶς, Μουσελίμης Ναύπλιον. 
Πρωτοπαππᾶς, Χουλιαρᾶς, Γυαλᾶς, ΦΨΦουριόζος, Πιτυκᾶς, Τουνελλᾶς, 

Ῥάταρης, Τουρουντίζῆς, ᾿ Ακροναυπλία. 

Τριαντάφυλλος, Γουρνατζῆς, /ουμπούλης, Ταλαμµήδι. 

Χρυσόμαλλος-Χρυσομάλλης, Χρυσοσπάθης, Χαμόδρακας, Βυζανιάρης, 

Φαλαγγίτης, Γαζέπης, Γαλατερός, Σίκινος. 

1976, 91, 142-143: ῬΒελεντζᾶς, Βολλάνης, ᾿Αβδελλᾶς, ᾿ΙΗλαφρός, Μαλαχίας, ᾿ Αλατζᾶς, 
᾿Αλατζατζῆς, Προβελέγγιος, Πρεβεδοῦρος, "Ίος. 

92, 142-143: Προσαλέντης, Βάκρινος, Βαρδιᾶνος, Γαρδέλ(λ]ης, Βουτσινᾶς, ῬΒουττᾶς, 

Βουτζᾶς, Βαρύτιμος, Βαρυπάτης, ῬΒόμπιρας, Γαζέττας, Ρούφ. 
93, 142-143: ΙΚαγκελλάριος, Μερεμέτης, Ἀαροκόπος, "Άμελλος, ᾽Αμανάτης, Λογαρᾶς, 

᾿ἈΑδρακτᾶς, Βασματζῆς, Ι[ροσκυνητήῆς, ᾿Ακριβός, Γαῦδος. 

94, 142-143: ΕΚουντουριώτης, Κουντουρᾶς, ΨΦαλλαγγᾶς, Γαζῆς, Kouxoup&c, Λαρδᾶς, 

Ζάρκος, Σκιτζῆς, Κατσηφής, ᾿Ιμπλάκια-᾽Ιμλάνια. 

95, 142-143: Δεττόρος, [ζαμαράδος, Καλαμάτας, Δαφαζάνης, Καλαποδᾶ;, Καλοπόδης, 

Καλόφωνος,͵ Καψοκέφαλος, [[αγωμένος, Δελικανάκης, Ψλεβάρης,’ Ἀχαρναί. 
96, 126-127: Ιζάλφας, Ντερέκης, Λικουρῖνος, Τσίρος, Πολυκαλᾶς, Καλτσᾶς, Καλα- 

μαρᾶς, Διερακλῆς, Meviôr. 
Σαμαρᾶς, Τσιβαρᾶς, Πεπανίδης, IIexov&c, Ζεϊμπέκης, Καπόνης, Τσα- 

καλᾶς, Καματερόν. 

98, 126-127: Ταμπουρᾶς, Ταμποῦρλος, Κένταρχος, ΙΚαλογαιρέτης, Ιαραμούζας, Too- 

πάνης, Μερτζιάνης, ΙΚοραλλῆς, Ιαραμουσαλλῆς, ΝΚαραμουστάκης, Av- 

97, 126-127: 

ραντζῆς, Καπανδρίτι. 

99, 126-127: Τσακίρης, Μαλαθούνης, Μαλαθούρης, Καλαμπαλίκης, Σιαργός, Θάσος. 

100, 126-127: ῬΒαριμπόμπης, Ζ͵Δάβαλλης, 4εμπιλᾶς, Δαγάρης, Καλέμης, ZxBóc, Ma{v)- 
τζούνης, MedeBlons, Ιζαλαμποκᾶς, Βαριμπόμπη, Σιάλεσι, Σαλεσιώτης. 

101, 126-127: Καλπάκας, Ζαπίτης, Ζαμπαρᾶς, Μαγκαφᾶς, Μαγκούφης, Touvaxes, 

ΜΏουαμελετζῆς, Exopräs, Στρατουρᾶς, Θεόφραστος, Τσαμπάζης, Θε- 
ριακλῆς. 

102, 126-127: Ρακι(ν)τζῆς, Δονακάρης, Πίκ(κ)ολος, Λόγιος, Ῥσουλούφης, ̓  Αβροκόμης, 
Ῥαμπαούνης, 'Δολότας, Σεμιδαλᾶς. 

1977, 103, 126-127: ΙΚεντουκλᾶς, [[ενέζης, Μπούσουλος, Δίουχασίρης, καϊμαλᾶς, Ρα- 

γιᾶς, Βασσάλος, Πρόγκας, Ζεγκίνης, Ἠκαρπέλλος, Παλάσκας, Βιλλᾶνος, 

Χολέβας, Σικρίπος-Σικριποῦ.



106 

104, 126-127: 

105, 126-127: 

106, 126-197:' 

107, 126-127: 

108, 126-127: 

109, 126-127: 
110, 126-127: 
111, 126-127: 
112, 126-127: 

113, 126-127: 

114, 126-127: 

AIKATOY B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΤ 

Καρταλᾶς, Ιζαρτάλης, Καρναλάκης, Σαρατσῆς, Ζαγάρης, Μπερκέτης, 

Βολάκος, Μα(ν]τζουράνης, Καζανᾶς, Καζαντζῆς, Δουλέρης, Ῥολδᾶτος, 

Λαναρᾶς, Μτατσέρης, [[ιάδα. 

Τζορμπατζῆς, Λεμονῆς, Ῥοφούλης, Καγιᾶς, Ῥεντίφης, Ῥέμπελος, Pe- 

σπέρης, Δρογγάρης, Ιαρπέτίτλας, Kuvéaxpyec. 
Απόσπορος, Ζαΐρης, ἈΝοτάριος, Λαγουτᾶς, Δρολαπᾶς, Δραγόνας, Πιττά- 
κης, Λιγουρειό. 

δίασσάρος, Ἑλητοράκης, ἸΙ[ατσός, Ζαμπαρᾶς, Μαραγκός, Βεκίλης, 
Ιζύπρος. 

᾿Εκκλησιάρης, 

"Ύδοα. 

᾿Εκκλησιάρχης, Μαγκλαβᾶς, ᾿Αϊβαλῆς, Κουρουπᾶς, 

᾿Ανεμοδουρᾶς, Βιλαέτης, Ῥόδος. 

Π[ασσαλᾶς, Πιστεύος, Π[ατερηµός, Πάρδος, Παρδάλης, Πίσσας, Μυκῇναι 

Ῥέντης, ᾿ Αναλυτῆς, Τ αλιφᾶς, ἌΔερουβίε]ίμ, Φουτρῆς, “Ερμιάόνη. 

Γενίτσαρης, Φουκαρᾶς, Σημαντῆρας, Zayaväs, ουτούλης, ἙΣαρωνικὸς 
ΚΚόλπος. 

Σεβαστός, Τροιζήν. 

Καιμακάμης, Καϊμακᾷς, Καϊμακλῆς, Καιμακτζῆς, Μπακλαβᾶς, Kaïvé- 

pne, Δελέγκος, Δελικᾶτος, Ντελάλης, Κακαλέτρης, Φουστανᾶς, ̓ Ανάκασα. 

190. Βαγιανοῦ ᾽Ιω., Πεντάγλωσσον λεξικὸν μαθηματικῶν καὶ φυσικῶν ὅρων. 

('Ελλην-κά, Γαλλικά,  Αγγλικά, Γερμανικά, ̓ Ιταλικά), ̓ Άθῆναι 1972,σσ.θΘ984. 

191. — Τεχνικὸν λεξικὸν εἰς πέντε γλὠώσσας, ᾿Αθήναι 1974, σσ. 552. 

192. — Τεγνικὸν λεξικόν. Βυρετήρια ᾿Αγγλικῆς, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 153. 
193. Bader Fr., Suffixes grecs en -m-: Recherches comparatives sur l'hété- 

roclisie nominale. Genève - Paris 1974, σσ. 148. 
[Κρίσις : C. Sandoz, BSL LXXI (1976) II, 102-105]. 

194 

195 

196 

197 

198 

199 

201 

. — Persée, πέρθω et l'expression archaique du temps en Indo-Européen, 

BSL 69 (1974), 1-53. 

. — Suffixes grecs en -n-, Mélanges linguistiques offerts à Émile Ben- 
veniste, Paris 1975. 

. — Une isoglosse Gréco-Tocharienne : *yo affixe casuel et par ticule d'é- 
numération, BSL LXX (1975), I 27-89. 

27-111. 

. — Le présent du verbe «étre» en Indo-européen, BSL LXXI (1976), 

. Bakker W. F., Some remarks on the use of relative pronouns in the 
Erotocritos, Κρητ. Xpov. 23 (1971), 309-321. 

. — Pronomen abundans and pronomen coniunctum. À contribution to 

the history of the resumptive pronoun within the relative clause ın 

Greek, Amsterdam - London, 1974, cc. 120. 

200. — M. Κριαρᾶ, Λεξικὸ τῆς Mecarevexÿs “Ελληνικῆς δημώδους γραμμα- 

τείας 1100-1669, τόμ. A’, 1969, σσ. 252. — B', 1971, 381. — I", 1973, 
430, Ἕλλην, 27 (1974), 167-181. 

. — Structural differences between Grotto's «Lo Isach» and the «Sacrifice 

of Abraham». Folia Neohellenica 1 (1975), 1-26.



202. 

203. 

204. 

205. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 

215. 

216. 
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Bakker W. F. - Gemert À. F. van, The λόγοι διδακτικοί of Mari- 

nos Phalieros. A critical edition with introduction, notes and index 

verborum, Leiden 1977, cc. 139. 
[Eloaywyh σσ. 59, χείμενον 66-75, σχγόλια, 77-115, βιβλιογραφία 116-120, πίναξ 

λέξεων - ὀνομάτων 121-140]. 

Baladié R., Sur le sens géographique du mot grec «ophrys» de ses 

dérivés et de son équivalant latin, Journal des Savants, Paris 1974, 

σσ. 153-191. 

Βαλκάνου K., Μοιραλὴ - Μοιράσανη, À° Συµπ. 'lov. Λαογρ. Γλωσσ., 171- 
174. 
[᾿ Ετυμολογία ]. 

Βαμβακερίδη ᾽Εμμ., Σκυριανὸ γλωσσάριο, Σικυριανὰ Νέα, 1977, @. 10, 

σ. 6 — φ. 11, σ. 6 — @. 12, σ.0--φ. 13, 6. 6 — 0. 14, 6. 6 — . 15, c. 4. 
Βαμβακούδη ᾽Αχ., “Ἱστορία - Λαογραφία Ἠασιλικῶν, Xpov. Ἀἱαλκιδικ., 

τεῦχ. 21-22 (1972), cc. 197. 
[ Β ὀνομασία τοῦ χωρίου, 11-14, Δαϊκὴ ἀρχιτεκτονικὴ (ópoXoyía), 65-69, Τροφές, 
Λαϊκὴ μαγειρυκή 69-70, Δαϊκὴ φορεσιά, 70-73, Δαϊκὴ ὑφαντική, 73-74, Τεωργικὰ 
ἐργαλεῖα, 74-76. Μέτρα - Σταθµά, 77. Ἱοπωνύμια, 163-167. Γλωσσάριον, 167-192 . 

Βάου Z., Σελίδες τοῦ 1821. ᾿Απὸ τὴν MAdov καὶ τὰς [ζυκλάδας, EEKvxA. M., 

9 (1971/3), 1973, cc. 181-469. 
[Ῥλωσσάριον, 451-456 ]. 

Βάου X., ᾿Αγγλοελληνικὸν - “Ελληνοαγγλικὸν λεξικὸν γεωλογικῶν ὅρων, 

᾿Αθῆναι 1972, cc. 268. 

Βαρδάκη - Μαδαρίτη Μιλτ., Ροξοναρίσματα, Χανιὰ 1976, σσ. 223. 
[Κείμενα elg Κρητικὴν διάλεχτον καὶ λεξιλόγιον σσ. 214-223]. 

B. ᾽Αρκάς, Ἢ ΙΚαρύταινα, ᾿Αρκαδ. 2 (1974), τεῦχ. 3, σ. 67. 

Barlow Sh., The imagery of Euripides. A Study in the dramatic use 

of pictorial language, London 1971, cc. XII+-169. 

B&rsan A., La standardization des noms géographiques dans les publi- 
cations générales et dans la cartographie, Actes du XI Congr. Intern. 

Scienc. Onomast. 1 (1974), 93-97. 

Bartelink G. J. M., Maison de prière «comme dénomination de l’église 

et tant qu'édifice, en particulier chez Eusébe de Césarée, REG 84 

(1971), 101-118. 
[Προσευκτῆήρια, Εὐκτήρια, οἶκος εὐκτήριος ]. 

— Patientia sine ira, traduction de ἀοργησία, Mnemosyne IV, 25 (1972), 
190-192. 

— Φυλακτήριον - phylacterium, Mélanges Christine Mohrmann. Nouveau 
recueil offert par ses anciens élèves, Utrecht 1973, σσ. 25-60. 

Bartonek Ant., Development of the Long-vowel System in Ancient 

Greek Dialects, Prague 1966, cc. 199. 
[Κρίσις: R. Bosteels, Orbis 20 (1971),525-527. Hadot, BSL 67 (1972) ΙΙ 96-98].
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217. — Classification of the West Greek dialects at the time about 350 B.C. 

Prague 1972, σσ. 240. 
[Kptots : A. Ὑσοπανάκη, ἝἛλλην, 26 (1973), 345-3481. 

218. — Die Koine - Formationen in der frühhellenistischen Periode, Akten 

der Konferenz, Praha, 1973, σσ. 273 x. ἐξ. 

219. Βασιλᾶ ᾽ Ηλ., Ot Βλάχοι, Κουτσόβλαγοι καὶ ̓ Αρβανιτόβλαχοι, ̓ Ηπ. ̓ ἔστ. 25 
(1976), 331-336. 

220. Βασιλάκη B. N., Καρπαθιακὸν Βιογραφικὸν Λεξικόν, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 81. 

221. — Τὸ Μεσοχώρι τῆς Καρπάθου, ᾿Αθήνα 1973, σσ. 176. 
[ Ῥοπων. 60-72. ᾿"Ὀνοματολογικά, 73-74 1. 

222. Βασιλείου Ἱ[., Τουριστικὸς (δηγὸς Εὐρυτανίας. "Εκδοση Νομαρχίας Edpu- 
τανίας, 1971. 
[Τοπωνύμια ]. 

223. — Τοπωνυμικὰ Εὐρυτανίας μὲ προέλευση Ἑλαβική, Στερ. Ελλ., τεῦχ. 25 
(1971), 36. 
[’Avayeæper ὅσα σημµειώνει à M. Vasmer, Die Slaven in Griechenland, Berlin 
1941 3]. 

224. — lx τὴν ὀνομασία τοῦ Κατσαντώνη, Αὐτόθ. τεῦχ. 26 (1971), 96. 
[ Αντώνης ἀπὸ τὴν Κάτζια, μεταξὺ Πρεβέζης καὶ "Αοτης]. 

225. — O τοῖχος τοῦ ἀρχαίου Davrivou. Εὐρήματα στοὺς ἙΣτάβλους Edpurtaviag, 
Αὐτόθ. τεῦχ. 48 (1973), 25-28. 
[Τοπωνύμια Φαντίνου - Xcxo ]. 

226. Βασιλικοπούλου- ̓ ᾿Ιωαννίδου ᾿ Αγνῆς, H ἀναγέννησις τῶν γραμμάτων 

κατὰ τὸν IB' αἰῶνα εἰς τὸ Βυζάντιον καὶ 6 Ὅμηρος. Διατριβὴ ἐπὶ διδα- 

κτορίᾳ. 'Ev ᾿Αθήναις 1971, σσ. 222. 
[Ἀρίσις: Peter Wirth, BZ 67 (1974), 145-147]. 

227. Βασμανόλη U. ' Epp., Γλωσσικαὶ παρατηρήσεις, Πλάτων 23 (1971), 88-107. 
[᾿ΕΙνταῦθα, καλὴ ἐπιτυχία, γραπτὴ ἐξέτασις £v τοῖς ἀρχαίοις “Ελληνικοῖς, κριτικήῆ, εἰκῇ 

καὶ ὡς ἔτυχεν, προσθετέα, ἐπίμετρον]. 

228. — Συντακτικά. Γλωσσικὰ καὶ λογικὰ ἅμα σφάλµατα. ᾿Ασυνδεσία, Αὐτόθ. 24 
(1972), 197-214, 

229. — Κριτικὰ καὶ ἑρμηνευτικὰ εἰς Πλουτάρχου Θεμιστοκλέα, Αὐτόθ. 25 (1973), 
281-293. 

230. — Γλωσσικαὶ ἀτασθαλίαι, £v ᾿Αθήναις 1974, σσ. 26. 

231. — Σύμμεικτα χριτικὰ καὶ ἑρμηνευτικά. Αὐτόθ. 29 (1977), 165-172. 

232. — ̓ Επισκένεις elg Πλάτωνος Κλειτοφῶντα, Αὐτόθ. 29 (1977), 208-211. 

233. Βατοπεδινοῦ Θεοφίλου (προηγουμένου), Ἀρονικὸν περὶ τῆς μονῆς Barto- 
πεδίου, Μακεδ. 12 (1972), 71-121. 
[ Ονόματα μοναχῶν, 111-119]. 

234. Βαφειάδου Βαλασίας, "HOv καὶ ἔθιμα Σωζοπόλεως, Axoyp. 29 (1974), 
115-226. 
[Εἰς ἰδιωματικὸν λόγον].
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-- Γλωσσάριον τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Σωζοπόλεως βορειοανατολικῆς Θρά- 
κης, ᾿Αρχ. Θράκ. 37 (1974), 107-176. 

Βαφείδη K., ᾿Ανάλεκτα ΙΚαλλιπόλεως, Θρακικὰ 44 (1970), 39-135. 
[ ΗΕπώνυμα 131-134 ]. 

— Γλωσσάριον [Καλλιπόλεως, Αὐτόθ. 46 (1972/3), 311-343. 

Βαφοπούλου I'. 0., H γλωσσοπλαστικήὴ δύναμη τῆς λαγοτεχνίας, Ν. 'Ἠστ., 

Χριστούγ. 1976, 18-22. 

239. Bauer W., Griechisch-Deutsches Worterbuch zu den Schriften des 

240. 

241. 

242, 

243. 

Neuen Testaments und der übrigen urchristlichen Literatur, Berlin 

51958 (᾿Ανατύπ. 1963). Kai μετάφρασις ὑπὸ τῶν Arndt W. F. - Gingrich 

E. W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other 
Early Christian Literature, Chicago 1971, cc. 909. 

— A Greek - English Lexicon of the New Testament and Other Early 
Christian Literature. À translation by W. F. Arndt and E. W. Gin- 
grich, Chicago 1971, cc. 909. 

Bauer W. - Kanelles A. Ch., Tà ὀνόματα τῶν πουλιῶν τῆς "Ελλάδος, 
᾿Αθῆναι 1973, σσ. 101. 

Beekes R. S. P., The Greek i- and u- stems and πόλις, -ηος, Glotta 

51 (1953), 228-245. 

Βεζύρογλου B., Μῦθοι, ἱστορίες, πλάκες, διαλογισµοί. (Εἰσαγωγή, ἐπιμέ- 

λεια K. Σακελλαρίδη), Νισυριακὰ 5 (1970), 109-156. 
[Elg τὴν διάλεκτον τῆς Νισύρου]. 

244. Βέη Μαίρης, Ex χειρογράφου σελίδος τοῦ Nixou Βέη ἀναπηδᾶ τὸ ὀνοματε- 

245, 

246. 

247. 

248. 

249. 

250. 

251. 

πώνυμον τοῦ θρυλικοῦ Ναραγκιόζη, «ιλολογ. Ιἱρωτοχρ. 33 (1976), 65-67. 

Βέη N., ᾿Ολυμπιακὰ γλωσσικὰ μνημεῖα, ᾿Ολυμπ. Xpoy. 1 (1970), 167-168, 
2 (1971), 67-71, 3 (1972), 29-44, 

Bejarano V., Un aspecto del vocabulario de San Leandro : las pa- 
labras griegas, Durius 1 (1973), 287-300. 

Βεΐκου - Σεραμέτη Kativag, Μερικὲς ἀκόμη λέξεις γιὰ τὸ γλωσσάριο 

τῆς παλιᾶς Ξάνθης, Opax. Ἂρον., τεῦγ. 31 (1974), 48-49. 

Βέλτσου Ἱ['. Σ., Κοινωνία καὶ γλὠσσα (γιὰ τὴν ἀμίλητη καὶ μιλημένη γλώσ- 

σα), B ἔκδ., ᾿ἈΑθήνα 1976, σσ. 208. 

Bennett E. L., Olivier J.-P., The Pylos tablets transcribed (Parts 

I. Texts and Notes), Roma 1973. Part Π : Hands, Concordances, 

Indices. Roma 1976, σσ. 151. 
[Κρίσις : Fr. Bader, BSL 70 (1975), 151-152, 72 II (1977), 132]. 

Βερβενιώτη ᾽Αντ., ᾿Ητυμολογικὸν Λεξικὸν τῶν ξένων λέξεων £v χοήσει elc 

τὴν νέαν “Ελληνικήν, ᾿Αθήῆνα 1976, σσ. 171. 

Berger G., Etymologicum Genuinum et Etymologicum Symeonis, Hain 

1972, oc. XXXI+188. 
[Κρίσις: K. Nickau, BZ 68 (1975), 393-397].
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Betevliev V., Über das Corpus der byzantinischen Inschriften. BuÇav- 

τινὰ 5 (1973), 307-311. 

— Καμπαγάγος = Qap(a)yav, Acta Orientalia 29 (1975), 93-97. 

Βιβλιογραφικὴ ᾿Εταιρεία τῆς ᾿Ελλάδος, ̓ Ιλληνικὴ βιβλιογραφία 1972, 

᾿Αθῆναι 1975, σσ. x3 4 686. 
[Ελωσσολογία : “Ελληνικὴ γλῶσσα, σσ. 196-206, ἀριθῶμ. 1138-1169 ]. 

--- Ελληνικὴ Βιβλιογραφία 1973, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 495. 
[ΕΓλωσσολογία, σσ. 133-142. 'Agi0. 896-960. ᾿Ονοματολογία, σσ. 142-143, ἀριθμ. 

960a-963 ]. 

— Ελληνυκὴ Βιβλιογραφία 1976. Α΄. ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 189. 

--“Ελληνικὴ Βιβλιογραφία 1976. B'. ᾿Αθῆναι 1977, σσ. xY' 4-193-654. 
[Ελωσσολογία. Λεξικά, σσ. 215-219, ἀριθμ. 1284-1302. [λωσσολογία - ᾿Γοπωνύμια, 

ασ. 338-341, ἀριθμ. 2126-2140, 519, ἀριθμ. 3383-3384]. 

Bicknell P. J., An Apparent case of up at Megara Hyblaia, Glotta 53 
(1975), 239-242. 

Bien P. - Rassias J. - Bien Chr., Demotic Greek, third edition, 

completely revised and augmented, in collaboration with Christos 

Alexiou, The University Press of New England, Hanover, New Hamp- 

shire 1972, cc. 286. 
[Kptors : Helen Tsantsanoglou, Balkan Studies 15 (1974) I, 135-136 ]. 

Dienert W. A., «Allegoria» und «Analoge» bei Didymus den Blinden 

von Alexandria, Berlin 1972, cc. IX--188. 

Bile M., La phonologie vocalique et le probléme des infinitifs en crétois 

central, BSL 70 (1975), 163-178. | 

Βιολάρη D2X., ᾿Εννέα λαϊκοὶ Κυπριακοὶ μῦθοι, Λαογρ. Κύπρ. 2 (1972), 124- 

126. 
[ἰς Κυποιακὴν διάλεκτον]. 

Βλαστοῦ Il., Συνώνυμα καὶ συγγενικά. Τέχνες καὶ σύνεργα. 1931. ᾿Ανατύ- 

πωσις, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 661. 

Βλαχογιάννη Γιάννη, ‘O Γιάννης Ὀλαχογιάννης καὶ oî Βλαχογιανναῖοι, 

᾿Αθήνα 1974, σσ. 29. 

Βλάχου ᾿Αγγ., H γραπτὴ φθορά, ᾿Εφημ. «Τὸ Βῆμα», 14 Matou 1972. 

Βλάχου K. IL, Κτηματολόγια τῶν μονῶν τῆς περιοχῆς Ιουρέντων ᾽Ιωαν- 

νίνων, ᾽᾿Ηπ. 'Ἔστ. 25 (1976), 155-160, 365-367, 540-544, 743-747, 20 

(1976), 366, 369, 902-903. 

— “Yräpyer φιλολογικὸ πρόθλημα γιὰ τὴν «᾿Ονοματολογία ΠΒοτανικὴ» τοῦ 
Ι. Ζαβίρα ; ᾿Ερανιστὴς 13 (1975), 17-27. 

Βλάχου Σπ. À. (ἀρχιεπισκόπου τοῦ ἀπὸ ᾿[ωαννίνων), Συλλογὴ ζώντων µνη- 

µείων Ev TH γλώσσῃ τοῦ λαοῦ τῆς Χιλῆς, Mixooc. Xpov. 16 (1975), 9-84. 
[Κύρια ὀνόματα 32-34, Λεξιλόγιον 81-84]. 

Blomqvis J., Greek particles in Hellenistic prose, Lund 1972, cc. 160. 

— Οὗτος = der oder der, Glotta 51 (1973), 79-91.
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271. Bolognesi G. - Zucchelli B., Profilo storico-critico degli Studi lin- 

guistici greci, Milano, σσ. 155. 
[Kptors : A. Christol, BSL 71 (1976) II, 88-91]. 

272. Boretzky N., Bildung und Bedeutung der Deminutiva im Griechischen 
und Makedonischen, Zeitschr. Balk. 11 (1971), 5-20. 

273. Bornemann E., Griechische Grammatik. Unter Mitwirkung von E. 

Risch, Frankfurt 1973, σσ. XV 4-360. 

274. Βοσταντζόγλου O., Εἰκονόγραπτον ὀνομαστικὸν τῆς νεοελληνικῆς γλὠσσης 
(μὲ πίνακας, εἰκόνων ἀπὸ τὸ ᾿Εγκυκλοπαιδικὸν λεξικὸν Duden), ᾿Αθῆναι 

1975, o5 452. 
[Κρίσις: Η. Eideneier, Südost-Forschungen 36 (1977), 396-398]. 

275. Bosteels R., Kritische Bemerkungen zu einer neuen vorgriechischen 

Theorie, Orbis 22 (1973), 520-525. 

276. — Bartonek Ant., Development of the Long-vowel System in ancient 

Greek dialects, Prague 1966, σσ. 216 [en tchèque avec résumés en 

russe et en angl.]. Orbis 20 (1971), 525-527. 

277. Βουγιούκα Α., Νεοελληνικὴ γλωσσικὴ πραγµατικότητα, N. ‘Eot. τ. 96 

(1974), 1347-1353. 

278. Βουδούρη M., “μλληνικὰ Συγγραφικὰ Ὑευδώνυμα 1800-1973. Δευτέρα σειρά. 

Utrecht 1973, σσ. 28. 

279. — Οϱέµατα 175 νέας “Ελληνικῆς λογοτεχνίας. Φιλολογικὰ ψευδώνυμα, Utrecht 
1971, σσ. 1-64, 80. 

280. — Ἑλληνικὰ Συγγραφικὰ Vevdavoux (1800-1973). Δευτέρα σειρά, Αὖὐτόθι, 

1973, σσ. 1-32, 40. 

281. ---“Ελληνικὰ Συγγραφικὰ Ὑευδώνυμα 1800-1970. Συμπληρωματικὸς κατά- 
λογος. [εριοδ. Νέα Σύνορα, ᾿Αθῆναι 6 (1974), τεύχ. 37-38, σσ. 432-437. 

282. — “Ελληνικὰ Συγγραφικὰ ὙΨευδώνυμα 1800-1974. Συμπληρωματικὸς κατά- 

λογος, Αὐτόθι 7 (1975), τεὐχ. 39-40, σσ. 15-25. 

283. — Ἑλληνικὰ Συγγραφικὰ ἩἨ"ευδώνυμα 1800-1969. Συμπληρωματικὸς κατά- 
λογος, Kuxp. Λόγ. 8 (1970), 154-158. 

284. — Συγγραφικὰ Ψευδώνυμα “Ελληνίδων καὶ “Ελλήνων 1800-1969. Συμβολὴ 

τρίτη, Utrecht 1976, 1-38, 80. 

285. — 'EXXqwx& Συγγραφικὰ Ὑευδώνυμα 1800-1909. Συμπληρωματικὸς κατά- 

λογος, Ἠπ. 'Ἐστ. 20 (1977), 723-737. 

286. — Συγγραφικὰ Ὑ"ευδώνυμα “Ελληνίδων καὶ “Ιλλήνων (1800-1969). Συμβολὴ 

τρίτη. Utrecht, 1976, σσ. 32. 

287. — “Ελληνικὰ Συγγραφικὰ Ῥευδώνυμα 1800-1969. Συμπληρωματικὸς κατά- 

λογος. 'Hm. 'Ἠστ. 20 (1977), 723-737. 

288. Βουκελάτου I. M., English and American 1dioms for Greek students 

with Greek translations. Ῥεῦχος A'. Athens 1972, σσ. 16, τεῦχος IV, 

σσ. 25.
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Bouvier B., "Άγνωστο αὐτόγραφο τοῦ ΙΚάλβου, Νίνημόσυνον Σοφίας ᾿Αντω- 

νιᾶδου, Βενετία 1974, σσ. 350-379. 
[Κατάλογος ἐπωνύμων ὀνομάτων x«l τοπωνυµίων, σσ. 375-378 ]. 

Bozhori K., Vëzhgime erreth shrizjes së émértimit Arbanon né kohën 

bizantine [Uber die Ausbreitung des Namens Arbanon während der 

byzantinischen Epoche]. Studime Historike 26 (9) Hf. 4 (1972), 135- 

140. 

Bouras N., Verbal usage in fifth-century Athenian Inscriptions, Πλά- 
των 23 (1971), 39-87. 

Βουρβέρη K. L, Γρηγόριος ζωσταντᾶς (1753-1844), Νϊορφαὶ Μαγνησίας, 
Βόλος 1973, σσ. 41-58+4 πῖν. 
[Βιογραφία ]. 

Βουρδουλάκη Εὐτ. L, Λεξικὸ μονογραμμάτων λέξεων, ᾿Αθήνα 1975, 
σσ. 301. 

Βρανοπούλου ᾽μΗπ., Η πόλις τῆς Χαλκίδος κατὰ τὴν “Ἑλληνιστικὴν πε- 

ρίοδον, ᾽Αρχ. Εὐβ. MeX. 19 (1974), 97-100 [καὶ Προοδευτικὴ Εὔβοια, A' 
(1974), φ. 4. 
[Ῥοπωνύμια]. 

Βρανούση A., ἹἹστορικὰ καὶ τοπογραφικὰ τοῦ μεσαιωνικοῦ Κάστρου ᾿Ιωαν- 
νίνων, ᾿Αθῆναι 1968, σσ. 88. 
[Κρίσις: A. Μάλαμα, ᾽Ηπ. Ἡστ. 22 (1973), 179-180]. 

— Κείμενα χειρόγραφα τοῦ ΗΠηλαρᾶ καὶ τοῦ Ὑπαλίδα. Δύο κορυφαῖοι τοῦ Νεοελ- 

ληνικοῦ Διαφωτισμοῦ κ᾿ ἕνα βιβλίο ποὺ ἔμεινε ἀνέκδοτο. N. 'Ἠστ. 94 — 

ΧἈριστούγεννα 1973, σσ. 51-86. _ 

Brighenti Eliseo, Dizionario Greco - moderno - Italiano e Italiano - 

Greco - moderno delle lingua scritta e parlata, 1972, σσ. V-VIV-696. 
Broccia G., Aégers. Ricerche di lingua e α stile, Roma 1971, σσ. 63. 

Browning R., Medieval and Modern Greek, London 1969, cc. 153. 
[Κρίσις: Adams D., Language 47 (1971), 943-946.— Eideneier H., Ἕλλην, 

24 (1971), 459-462. — Μανδηλαρᾶ B., ᾿λθηνᾶ 72 (1971), 369-374. — Costas 

P. S., American Classical Review 1 (1971), 236-237. — Humbert J. BSL 67 

(1972), 103-105 ]. 

— Ἣ Ἑλληνικὴ γλὠσσα μεσαιωνικὴ καὶ vêx, ᾿ἈΑθήνα 1972, σσ. 222. Μετά- 

φραση καὶ Εἰσαγωγὴ À. Φωτηροπούλου. 

— Problems concerning the genesis οἳ the dialects of Modern Greek, 
XV Congr. Intern. Etud. Byzant., Athens 1976, cc. 18. 

Brunel J., La relative grecque à la lumière de ses origines, BSL 72, 1 

(1977), 211-240. 

Budimir M., Hom. (£v) νυκτὸς ἀμολγῷ — Hes. Ἠλαγίς: κηλίς. Λόκωνες 

[en lat.]. Ziva Antika (Skopje) 21 (1971), 43-44. 
[δημασία καὶ ἐτυμολογία τῆς À. ἀμολγός ]. 

Bulletin analytique de bibliographie Hellénique. Linguistique, Philo- 

logie, Question de la langue, 33 (1972), 436-444 [ Αριθµμ. 2258-2283 ].
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Bulletin Analytique de Bibliographie Hellénique, r. 33. Année Biblio- 

graphique 1972, Athènes 1978, σσ. 1-551, 773-865. 
[Mélanges, Lexicographie-Linguistique, Philologie, Question de la langue, oo. 

431-442, Νο 2211-2283]. 
Busuttil J., Gaudos, Orbis 20 (1971), 503-506. 

Βυζαντίου Σκαρλάτου, Λεξικὸν νέον - ἀρχαῖον γεωγραφικόν. ᾿Αποβλη- 

τέων λέξεων. ((Ρωτοτ. ἀνατύπ. τοῦ Λεξικοῦ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς διαλέκτου µεθερ- 

μηνευομένης εἰς τὸ ἀρχαῖον “Ελληνικὸν καὶ [Γαλλικὸν λόγον), ᾿Αθῆναι 

1973. 

l U«55 Γεωργίου, Λεξικὸν ᾿Ηπαναστάσεω; καὶ ἄλλα ἔργα αὐτοβιογραφικὰ 

καὶ πατριδογραφικά, λόγοι διάφοροι, βιογραφία Mnötcapn καὶ Καραϊσκάκη, 

ἔγγραφα καὶ ἐπιστολαί, ἱστορικαὶ σημειώσεις εἰς τὸ Λεξικὸν Ν. Ι[ατσέλη. 

᾿Εκδοτικὴ ἐπιμέλεια A. Βρανούση, ᾿Ιωλννινα 1971, σσ. ιθ΄ 4-4614-13. 

Γανωσέλη [ἰρήνη, H “Ελληνικὴ γλῶσσα στὰ Συντάγµατα τοῦ ἐλευθέρου 
Κράτους, Παρνασσὸς 17 (1975), 129-133. 

Γαρδίκα K. Γ.. Συμβολὴ εἰς τὸ Φονικὸν Δίκαιον τῶν ἀρχαίων “Ελλήνων, 

Πλάτων 23 (1971), 132-136. 
[Παράθεσις καὶ ἐξήγησις νομικῶν ὅρων ]. 

Γατανᾶς X. U., [λωσσᾶρι τοῦ χωριοῦ ΦΨΦυτά, Xiog 1974, cc. 30. 

--- Ρεμέντια καὶ γητειὲς ἀπὲ TN Xlo, Χίος 1975, σσ. 23. 

Γεννηματᾶ Ἱ[. II., H τοπολογία καὶ αἱ ἐφαρμογαί τηΣ. B' ἔκδοσις, ᾿Αθῆναι 

1976, o5. 210. 

— 'H τοπωνυμιολογία ὡς τεχνολογία καὶ τὰ Ελληνικὰ τοπωνύμια εἰς τὴν 

ξηρὰν καὶ τὴν θάλασσαν, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 90. 

Γεραλῆ I'., Νεώτατο ὀρθογραφικὸ λεξικὸ TH3 δημοτικῆς γλὠσσας μὲ βάση 

τὴ γραμματικὴ τοῦ Μανόλη Τριανταφυλλίδη, ᾿Αθήνα 1975, σσ. 400. Νέα 
ἔκδοσις 1976, σσ. XVI+H3846. 
[Περιέχει λεζιλόγιον μὲ 30.000 λέξεις, ὀρθογραφικὸν ὁδηγὸν x«l πίνακα μὲ κύρια 
ὀνόματα ]. 

Γερμίδη ᾿Αγγ., Ta [Γανόχωρα TRs ᾿ Ανατολικῆς Θράκης, Θρακικὰ 46 (1972/ 
13), 184-288. 
[Κατάλογος μητροπολιτῶν, ναῶν κλπ.]. 

Γεροντίδη Λεων., Τὸ γλωσσικόν. Καθαρεύουσα : Σοφία - ᾿Επιστήμη - Δό- 

ξα - Ι[ολιτισμός. Δημοτική : (τῶν Δημοτικιστῶν) Ῥύπος - Σκότος - Χυ- 

δαιότης - Ἀομμουνισμός, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 75. 

Γέρου O. - Μωραΐτη V. K., Χρηστικὸ λεξικὸ γιὰ Th διδασκαλία της Ἓλ- 
ληνικῆς γλὠσσης, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 311. 

l'eogy& - Βολονάκη Εὐαγγελίας, Συμοϊκὰ δικαιοπρακτικὰ ἔγγραφα τοῦ 
Ίθου αἰῶνα, Συμαϊκὰ 2 (1974), 200-245. 

Γεωργακᾶ Δ., Ta ὀνόματα τῆς ὁμάδας τῶν νησιῶν τῆς ἙΣαντορίνης. Oa« - 

Σιαντορίνη, Θηρασία, Kauéves,  Ασπρονήσι, Φυρά, Σαντορίνη 1971, 267-272.
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--Οξύρυγχος καὶ % ἐτυμολογία τῶν διεθνῶν ὅρων caviar καὶ botargo, 
Πρακτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αθην. 48 (1973), 178-185. 
[᾽ Ανεκοινώθη ὑπὸ P. Méyx]. 

— 'H Ἑλληνικὴ λεξικογραφία καὶ τὸ μεσαιωνικὸ Λεξικὸ τοῦ ’Euu. Κριαρᾶ, 

Βυζαντινὰ 8 (1976), 247-294. 
[Βλ. καὶ Georgacas D.]. 

Γεωργαλλίδη I'. - Κύρρη K. - Ἀριστοδούλου M., Κυπριολογικὴ 

ΕΒιβλιογραφία τοῦ ἔτους 1971 xal συμπληρώματα προηγουμένων ἐτῶν, 

EKEEK 5 (1971/72), 435-531. 
[Γλωσσολογία - Λαογραφία, ac. 503-531 ]. 

Γεωργίου K. A., Ἱοπωνύμια τοῦ γωρίου [ούρρι, Μαθητ. 'Ec-. XXII, 52 

(1971/2), 75-76. 

Γεωργούλα Lwxo., [Ιλατανοῦσσα (λαογραφία - ἱστορία - ὁμόλογα), ᾿Ἠπ. 

‘Ecr. 22 (1973), 500-510. 
[Τοπωνύμια ]. 

Γεωργούλη K. - Γεωργούντζου Il., Συμπλήρωμα τοῦ Μεγάλου Λεξι- 

κοῦ τῆς Ἑλληνικῆς Γλώσσης H. G. Liddell - R. Scott, τόµος A', ᾿Αθῆναι 
᾿Αθῆναι 1972, σσ. LVII+-275. [ = ̓Αριθμὸς 1950]. 
[Κρίσις: P. Μπαμπινιώτου, [Πλάτων 24 (1972), 365-369. N. Τωμαδάκη, 
EEBZX 41 (1974), 455-478. 

Τόμος B', A - Q, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 236. 

Γιαγκουλλὴ K., Ἑοπωνυμικὸ τοῦ ἱερολάχκου, Kürgos 1969. 
[Κρίσις : T. K. Acócov, Axoyp. Κύπρ. 1 (1971), 47-48]. 

— “Ayros ᾽Αμβρόσιος. “Ἱστορικὸ - Ἱοπωνυμικά, Ἀρονικὰ Λαπήθου, I, I, 

1970, 1971, σσ. 113-123. 

-- Παρατηρήσεις πάνω στὴν ὁμοιοκαταληξία TGV ποιητάρηδων. Τὸ οὐσιαστικὸ 

καὶ ἐπίθετο, Νυπρ. ΛΔόγος 8 (1976), 15-22. 

Γιάκου Δ., Ἣ γλωσσικὴ παράδοση τοῦ Παπαντωνίου, Σὥτερ. 'EXX., τεῦγ. 42 

(1972), 7. 

Γιαλούρη N. ΟὉὈδηγὸς ἀργαιοτήτων ἀρχαίας Ἰριφυλίας νῦν ᾿Ολυμπίας, 

Ὄλυμπ. Xoov. 4 (1973), 149-182. 
[Τοπωνυμικα ]. 

Γιαννίδη E., Γλώσσα καὶ ζωή. { Αναλυτικὴ μελέτη τοῦ γλωσσικοῦ ζητῆ- 

uxrog), ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 247. 

Γιαννακοπούλου BA., Κατοικίᾳ, γεωργία, ἐργαλεῖα καὶ ἐργασίες τῶν κα- 

τοίκων τοῦ χωρίου [[ραστὸς Κυνουρίας τοῦ νομοῦ ᾿ Αρκαδίας, Ἓλλην. Ῥυχὴ 

τεῦγ. 1, 1971, 24-25. 

Γιαννακοπούλου D., "Άριστον [ αλλοελληνικὸν Λεξικόν, τόμ. Α΄, ᾿Αθῆναι 

1972, σσ. 832, τόµ. B', cc. 833-1651. 

335. — "Άριστον [ερμανοελληνικὸν Λεξικόν, τόμ. D', ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 817-1602. 

336. Γιαννακοπούλου IL, ᾿Ητυμολογικὸν τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς γλὠσσης, 

᾿Αθῆναι 1973, cc. 336.
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Γιανναροπούλου ᾽Ιωάννας, Δικαιοπρακτικὰ ἔγγραφα ἐκ τῆς μονῆς Peov- 

τινοῦ, Πελοποννησιακὰ 8 (1971), 201-238. 
[Γλωσσικά, ἹΤοπωνύμια, ᾿Ονόματα ]. 

— Ποικίλα σημειώματα èx [ορτυνιακῶν κτητορικῶν κωδίκων, [ορτυνιακὰ 1 
(1972), 303-400. 
[Λέξεις && ἰδιωτικῶν ἐγγράφων, τοπωνύμια, ὀνόματα]. 

Γιαννοπούλου DL.,'H δημοτικὴ στὸν ἐπιστημονικὸ λόγο. N. 'Eoc. Χριστού- 
γεννα 1976, 89-98. 

Γιαννοπούλου I. P., H περιήγησις τοῦ ᾿ΙΝΡλιᾶ - Τσελεμπῇ ἀνὰ τὴν Στε- 

ρεὰν Ελλάδα, ΕΕ Σ τερελλ. M. 2 (1909/70), 139-198. 
[Γλωσσάριον τουρκικῶν λέξεων, σσ. 195-198]. 

----Πιαλαιότερα ὀνόματα τῆς Στερεᾶς Ιλλάδος, Αὐτόθ. 3 (1971/2), 17-20. 
['Ηλλάς, ‘Ayoïx, Λιβαδιά, Terra Ferma, Ρούμελη]. 

Γιαννοπούλου II. Α., “Ἡ αὐτοκρατορικὴ αὐλὴ τοῦ ΜΒυζαντίου κατὰ τὸν Z/ 

αἰῶνα, EEBZ 37 (1969/70), 95-133. 
[Τίτλοι x«l ἀξιώματα]. 

— Σπουδαὶ Βυζαντινῶν προσωπικοτήτων : Σισίννιος “Ῥενδάκις. Αὐτόθι 39-40 

(1972/3), 579-593. 

— Σπουδαὶ Βυζαντινῶν προσωπικοτήῆτων : Βαρασβακούριος, κόμις τοῦ Ὅ ψι- 

κίου, Βυζαντινὰ 4 (1972), 289-297. 

Γιαννουλέλλη V., Ol δυσκολίες στὴν ἔρευνα τῆς σηµασίας τῶν τοπωνυμµίων, 

Αἰολ. Γράμμ. 5 (1975), 134-135. | 
Γιαννουλίδου Καλλιόπης., Ἱστορικὰ Σπήλαια τῆς ἀρχαιότητος, ][λάτων 

23 (1971), 186-208. 24 (1972), 130-156. 20 (1974), 22-38. 28 (1976), 

14-25. 
— ΠΠερὶ τὴν ᾽Αμνιάδα - ᾿Αμνησίαν Θεότητα. Mivoïxn ζωολατρεία ἀμνοῦ; 

᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 681-686. 

— Σχέσις Κωρυχίου καὶ πρὸς ̓ Ασκώλια, EEZtepzoedh. M. 4 (1973), 173-180. 

-- Απόπειρα ταυτίσεως τοῦ Πυθίου "Αντρου, Χρονικὰ ᾿Αρχαιολογικῆς ᾿Εφη- 

εοίδος 1973, σσ. 50-53. 

- Περὶ τὸν μήῆνα [᾽αλι(νθ).ῶνα, ΙΠλάτων 29 (1977), 156-164. 

Γιαταγάνα A., ᾿Αθησαύριστοι λέξεις, Παρνασσὸς 17 (1975), 312-313. 

Γιούργαλι 1. N., Ol ὑπὸ τῶν Ἱούρκων Ev Xto ἀπαγχονισμοὶ κατὰ τὸ ἔτος 
1822, Χιακ. ᾿Επιθεώρ. 9 (1971), 257-270. 
[Κατάλογος ὀνομάτων - ἐπωνύμων]. 

-- Τοπωνύμια καὶ µαρτυρίαι περὶ τῆς ἀρχαιότητος τῆς Πισπιλοῦντος, Αὐτόθι 

12 (1974), 36-47. | 
Γιοχάλα T., ᾿Επόψεις τοῦ “Ελληνισμοῦ τῶν ᾿Αλβανικῶν κοινοτήτων τῆς 

Σικελίας [ Ανακοίνωσις εἰς ᾿Ακαδημίαν ᾿Αθηνῶν διὰ τοῦ À. Ζακυθηνοῦ], 

Πρακτ. ᾿Ακαδ. ᾿Αθηνῶν 49 (1974), 363-371. | 

— Τὸ πρόβλημα τοῦ γώρου σχηματισμοῦ τῆς ᾿Αλβανικῆς γλώὠσσης. 
[Ῥλ. Cabej E.]. [Ῥλ. xzl Jochalas].
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356. Γιώβου I'., Δ[ακεδονικὸ γκαργκάλια, Νέα ᾿ΙἹόρκη 1971, σσ. 104. 
[ἰδιωματικὸς λόγος. Kolors : B. Φόρη, Μακεδ. 11 (1971), 480-481 ]. 

356x. Γκανιάτσα K., Βοτανικαὶ ἔρευναι ἐπὶ τῆς χαράδρας τοῦ Βίκου, ' H z. 'Ἠστ. 
20 (1971), 251-275. 

357. — Βότανα - γιατροσόφια — Κομπογιαννῖται, Αὐτόθι 21 (1972), 445-463. 

358. — Ἵδρευνα ἐπὶ τῶν φαρμακευτικῶν ουτῶν GTN χαράδρα τοῦ Βίκου, Αὐτόθι 23 
(1974), 393-411. 

359. — Ἢ γλωρὶς τῆς Κρήτης, ᾽Αμάλθεια 20-21 (1974), 187-206. 

360. Γκαρτζονίκα Δ., «Δίπουρτζόβλαχοι», ot EE ᾿Αγαιοπελασγῶν τῆς [ΙΕίνδου 

Νεοέλληνες, ᾿[Ιωάννινα 1971, σσ. 68. 
[Κρίοις: T. Σιομοτοπούλου, Ἢπ. ‘Eot. 22 (1973), 447-448]. 

361. Γκατσοπούλου Στ. M., Γλωσσάριον τῶν 900 ᾿Ηπειρωτικῶν ἐπαρχιῶν [[ω- 

γωνίου καὶ Κονίτσης, Ηπ. Ἡστ. 20 (1977), 901-911. 

362. l'xéX À. N., Λεξικὸν ἰατρικῶν ὅρων ̓ Αγγλοελληνικὸν καὶ ᾿Ελληνοαγγλικόν, 

᾿Αθῆναι 1973, cc. 379. 

363. Γκιζέλη P. Χ., Ἢ Πάργα. Τοπικὴ ᾿Εθνολογία, ᾿[Ιωάννινα 1976, σσ. 16. 

364. Γκίκα Γιάννη, Μουσικὰ ὄργανα καὶ λαϊκοὶ ὀργανοπαῖχτες στὴν “Ελλάδα, 

Α΄. Νοτια Εὔβοια xxl Σκῦρος, Τόμ. A', ᾿Αθῆναι 1975, σσ. 90. 
[᾿Ονοματολογία - ὁρολογίᾳ]. 

365. Γκίκα I'. IL, Οἱ ̓ Αρβανῖτες καὶ τὸ ̓ Αρβανίτικο τραγούδι στὴ Νότια Εὔβοια, 

‘Apy. EoB. Μελ. 21 (1977), 159-252. 
[Οἱ ̓ Αρβανῖται εἰς τὴν “Ελλάδα. 'H γλῶσσα των. Ol ᾿ Αρβανῖται εἰς Εὔβοιαν. Ῥοπωνύμια. 
᾿Αγωνισταί. Τὸ ᾿ Αρβανίτικο τραγούδι ]. 

366. Γκίνη À. X., ᾿Αθησαύριστοι λέξεις À σηµασίαι λέξεων ἐκ τῆς ἀνεκδότου 
«Βακτηρίας ἀργιερέων» 1645, ᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 290-297. 

367. Γκίνη N. X., Λεξικὸ ̓ Αλβανο-ἑλληνικό. ̓ Εκδοτικὸς Olxog Σχολικῶν βιβλίων. 
Τίρανα 1971, cc. 551 [Niko X. Gjni, Fjalor Shqip Greqisht]. 

368. l'xroupé I'., Σκληροῦ, ᾿Ολυμπ. Xpov. 3 (1972), 265-275. 

369. Γκισδαθίλη ᾽Απ., Λαογραφικὰ τῆς Μακεδονίας. "Ἠθη, ἔθιμα, παραδόσεις. 

Τὸ [Παγγτῖον, ᾿Αθῆναι 1977, cc. 111. 
[Ῥοπωνύμια xxl σημασία των, 13-19]. 

370. Γκιτάκου M., Mov ̓ Αγνοῦντος [᾿Επιδαύρου ], &v ᾿Αθήναις 1972, σσ. 128. 
[᾿Ονομασία -75 μονῆς, 11-121. 

371. Γκλέκα F. Δ., Χρύσαφα - Bpéateva, Λακωνικὰ 8 (1971), 40. 

372. — OL συνοικισμοὶ Σερβαίικα καὶ Δημητσαναίικα, Αὐτόθι 10 (1973), 144-145. 

373. — Κοσμητικὰ ἐπίθετα κοατάλοιπα τῆς ΦΨΦραγκοκρατίας, Αὐτόθι 11 (1974), 5. 

374. Γκοσιοπούλου T. IL, Στὸ περιθώριο τῆς ἱστορίας τοῦ ἠρωϊκοῦ Λεχόβου, 

Maxed. 'ΗἨμερολ. 1973, 190-193. 
375. [λέζου Μανόλη, Τὸ φαινόμενο τῆς ἀλλοτρίωσης στὴ γλὠσσα, ̓ Αθήνα 1977, 

σσ. 320. 
376. Γληνοῦ A., "EBbvos καὶ γλὠσσα, ᾿Αθῆναι 1972, cc. 95. 

377. Γονή K., Τό γλωσσικόν, ᾿Αθῆνα: 1975, σσ. 195.
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Γούβαλη Εὐθ. ᾽Ηλ., Λεξικὸν τοῦ Ρουμελιώτικου χωρικοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώ- 
µατος, τόμ. B', Ν - Q, ἔτος 1973, σσ. 399 [Δακτυλογραφημένον ]. 

Γουὴλ - Μπαδιεριτάκη " Αννας, Ἢ παραδοσιακὴ φορεσιὰ ἀπὸ τὸ Da- 
τήρι Θεσπρωτίας rai TX κεντήμοατά της, ηπ. ‘Eor. 26 (1977), 77-80. 
[δημώδεις ópo: ]. 

— Ἢ παραδοσιακὴ φορεσιὰ ἀπὸ τὸ [Γηρομέρι Θεσπρωτίας x«l τὰ κοσμήματά 
της, Αὐτόθι, σσ. 244-247. 
[Δημώδεις ὄροι ]. 

Γούναρη A. A., Μία συντεχνιακὴ συνθηματικὴ γλῶσσα τῆς Δυτικῆς Θεσσα- 
λίας. T& «[ζουδαρίτικα» τῆς Δρακοτρυπιᾶς, Θεσσαλ. Xpov. 10 (1971), 

211-246. 

Γούναρη T., Πρακτικὸς ὁδηγὸς γιὰ TH σύνταξη δηµοσίων καὶ ἰδιωτικῶν 

ἐγγράφων (στὴ δημοτική), ᾿Αθῆνα, σσ. 12]. 

Γρηγοράκη M., Εὔθυμες Κρητικὲς ἱστορίες, Χανιὰ 1976, σσ. 72. 
[Διαλεκτικὰ κείµενα xxl λεξιλόγιον ]. 

Γρηγοριάδου D. l'p., 'O Πόντος καὶ «6 [Κάρς. Ἱστορία, Λαογραφία καὶ 

6 Κορπακόρτς © «[[έτρον», ᾿Αθῆνα 1973, σσ. 320. 
[Λεξιλόγιον 314-318 ]. 

Γρίσπου IL, ᾿ΙΕπιστημονικὸς προσδιορισμὸς φυτωνυμίων A. Θράκης, Opa- 

κικὰ 44 (1970), 20-31. 
— Δασικὴ Λαογραφία, ᾽Ηπ. ‘Eor. 20 (1971), 75-81, 200-207, 380-390, 918- 

932. 21 (1972), 57-66, 160-168, 291-299. 

Γριτσοπούλου T., ἈΣτατιστικαὶ εἰδήσεις περὶ [[ελοποννήσου, [[]ελοποννη- 
σιακὰ 8 (1971), 411-459. 
[Ῥοπωνύμια ]. 

— Κατάλογος συνδοομητῶν ΠΠελοποννησίων εἰς -fv μελετωμένην κοινὴν ἐπι- 

στημονικὴν Xyoknv, Αὐτόθι, 676-681. 
['Ovoux x«l ἐπώνυμα]. 

----Ιστορία τῆς Τριπολιτσᾶς, τόμ. Α΄, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. A«'4-467. 

Τόμ. B2, 1976, σσ. 369-812. 
[Περὶ τὸ ὄνομα τῆς Τριπολιτσᾶς, T. A', 131-134 ]. 

[᾿Αλφαβητικὸς πίναξ οἰκογενειῶν, 641-744. Edperthcrov 753-809, x. B?]. 

--- Αρκαδικὰ Σύμμεικτα, ἱορτυνιακὰ 1 (1972), 143-290. 
[ΓΟνόματα, ἐπώνυμα, τοπωνύμια]. 
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Stages. Studia byzantina et neoellenica Neerlandica, Leiden 3 (1972), 
241-269. 

Δικταίου A., ‘O “Ὅμηρος, τὸ ἐπίγραμμα, fj ἐπιγραφή, N γραφή, ᾿Αθῆναι 

1973, « 32 

--Γλώσσα καὶ γραφὴ στὸν Ὅμηρο, Νεοελλ. Λόγος, 1973, σσ. 19-36. 

Δίπλα P. Χ., Τὰ δηµόσια ἔγγραφα στὴ δημοτικὴ γλὠσσα, Αθήνα 1977, σσ. 78. 

Δίτομο Λεξικὸ τῆς Νεοελληνικῆς γλὠώσσης, τόµ. Α΄. ᾿Ορθογραφικὸ - Γραμ- 

ματικὸ - “Εομηνευτικὸ καὶ πλῆρες Λεξικὸ ρημάτων, ᾿ Αθῆναι 1972, σσ. 588, 
B', σσ. 651. 

Ditten H., Nicht ᾿Αλβανοὶ sondern ᾽ΑΔλαμανοὶ bei Prokop, De Bellis 

V. 15, 29, Stud. Balk. 2 (1976), 73-86. 

Δογάνη A. Α.. Λαογραφικὴ ὁρολογία. "Opoc, ὁρολογία, λαογραφία, ἀπό- 

φθεγµα, γνωμικό, ρητό, παροιμία, Ελλην. Ψυχὴ 1 (1974) 18-21, 2 (1972), 

61, 3 (1972), 64. 

— Ζαχαίικα µοιρολόγια. Μοιρολόγια τῆς ΙΚαλλιθέας (Ζ72άχας) ᾿Ολυμπίας τοῦ 

νομοῦ ᾿Ἠλείας, Αὐτόθι 1 (1971), c. 96-117. 
[Λεξιλόγιον ἰδιωματικῶν λέζεων, 97-98 ].
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Dominte C., Lat. ficus, grec sykon (appundi dı etimologia classica), 

Orbis 23 (1974), 216-217. 
[Ικοινὴ παραγωγὴ £x τῆς ρίζης "θικ]. 

Δονακάρη N. Ἆτ., Κρητικᾖὴ N καταγωγὴ τῶν κατοΐκων τοῦ χωρίου Ken- 
τικὰ - Λευκίμμης ἹΙζερκύρας, ᾿Ηπ. 'Ἠστ. 24 (1975), 751-756. 

Donlan W., The origin of καλὸς κἀγαθός, Amer. Journ. Phil. 94 (1973), 

365-374. 

Δόξα ᾿Αγγ., Αἴτια καὶ συνέπειες τῆς γλωσσικῆς ἀναρχίας, ᾿Ανάτυπον ἀπὸ 

τὸ περιοδ. «[Κασταλία», τεῦχ. 5 (1972), 1-8. 

Doria M., La distribuzione dei Toponimi proellenici in -νθος e In -σίσλος 

secondo 1 dati della tavolette Micenee in Lineare B, Actes du XI 

Congr. Inter. Scienc. Onomast. 1 (1971), 243-253. 

Dorion H. - Poirier J., Lexique des termes utiles à l’étude des 
noms de lieux. (Choromie), Les Press le Université Laval Québec 1975. 

Δορμπαράκη I. X., Τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Δυτικῆς Ιορινθίας, IIA&- 
των 20 (1974), 54-59. 

— 'Emtouow Λεξικὸν τῆς ἀρχαίας “Ελληνικῆς, ᾿Επτυμολογικὸν - “Ἑρμηνευτι- 

κόν, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 928. 
[Κρίσις : K. ΛἹερεντίτου, Πλάτων 25 (1973), 349-350]. 

Δρανδάκη N., ᾿Ανάγλυφος παράστασις βυζαντινοῦ μύθου, EEBZ, 39-40 
(1972/3), 659-674. 
[Ῥλωσσικά, 666-669 1. 

Drachman G., βλ. MakixoÿTn - Drachman. 

Drew - Bear Th., Some Greek Words : Part I, Glotta 50 (1972), 61-96. 

Dubois L., Les formes du cas oblique duel dans les dialectes grecs, 
BSL 72 II (1977), 169-186. 

Dubois Jean et Claude, Introduction à la lexicographie : le diction- 
naire, Paris 1971, cc. 217. [Ed. Langue et Language, Larousse ]. 

Dugand J. E., Chypre et Cana'an. Essai sur l'élément oriental à 

Chypre dans l'antiquité notamment en matrére de toponymie, Nice 
1973, cc. 692, 

Dumon Yves-Jean, Τὸ μητρῷον βαπτίσεων τῆς ΙΚαθολικῆς ἐκκλησίας 

Θεσσαλονίκης, Μακεδ. 11 (1971), 38-68. 

Dunnett R., Thessalian kis, Glotta 48 (1970), 88-91. 

Durell M., Karas M., Kratz B., Weith W. H., Sprachatlanten. 

Berichte über sprachgeographische Forschungen I. Wiesbaden 1969, 
σσ. VI+178-+14 χάρται. 

Duridayov J., Pobleme der Ortsnamenforschung und der historischen 
Geographie der Balkanländer, Actes du X1 Congr. Inter. Scienc. Ono- 
mast. 1 (1974), 273-280. 

— Die Hydronymie des Vardarsystems als geschichtsquelle, Wien 1975, 

σσ. 417.
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528. Duridanov J. - Andreeva St., Bibliographie der Bulgarischen Ono- 
mastik, 1960-1970, Sofia 1972, cc. 536. 

529. Dyer R., The coming of hight in Homer, Glotta 52 (1974), 31-36. 

530. — Matoas the Thraco-Phrygian name for the Danube and the IE' root 
madu, Αὖὐτόθι, σσ. 91-95. 

531. Δώριζα P. L, Τό γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς Tivou μὲ λέξεις καὶ φράσεις, ' AO%- 
ναι 1973, σσ. 93. 

532. Ebbesen S., Three greek etymologies. Cahier de l'Institut du moyen- 
àge grec et latin (Univers. de Copenhage), 8 (1972), 1-2. 
[᾽Αμια, κρῶσι — βοῶσι, puxoo ]. 

533. Ed wards G. P., The language of Hesiod ın its traditional context, 

Oxford 1971, cc. VIII4988. 
534. ᾿Εθνικὴ Στατιστικὴ ᾿Γπηρεσία τῆς ᾿Ελλάδος, Λεξικὸν τῶν Afuov 

Κοινοτήτων καὶ Οἰκισμῶν τῆς “Ελλάδος, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. XXVIII4-339. 

535. Egan R. B., Hesychios on κάδμος. Some corroboration, Glotta 52 

(1974), 217-218. 

536. Eideneier H., Einige Ghost - words in der griechischen Papyruslexiko- 

graphie, Zeitschr. Papyr. - Epigraph. 7 (1971), 53-60. 
[Ῥαλιδικὰ κάρυα, φακιάλιον βιλλαρικόν, βίκλα, πδέσμα ]. 

537. — 'Eug. Κριαρᾶ, Λεξικὸ τῆς µεσαιωνικῆς “Ελληνικῆς δημώδους γραμμα- 
τείας 1000-1669, τόµ. Α΄, 1969, σσ. 252, BZ 64 (1971), 103-106. 

538. — B. Mandilaras, Studies in the Greek Language. Aspects of the Deve- 
lopment of the Greek language up to the prsent day, Athens 1972, 

σσ. 243, Südost - Forschungen 33 (1974), 526-527. 

539. — N. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, 

Südost-Forschungen 34 (1975), 460-462. 

540. — Ξοῦρες, Φίλτρα, 323-327. 

541. — Mittelgriechisch εἶν(αι) — εἰσί(ν), Glotta 54 (1976), 106-117. 

542. — Hellenisch oder romäisch? Zum Ursprung und gegenwärtigen Stand 

der neugriechischen Sprachfrage. Folia Neohellenica, 2 (1977), 41-63. 

543. Eklund Lennart B., A tentative terminology of tense und aspect in 

modern Greek. Folia Neohellenica, 1 (1975), 39-43. 

544. ᾿Ελάνου Βασ., ‘O γλοσικός µας προβλιματισμός, σὲ βάση ἐπιστημονική, 

"Ἀθίνα 1976, —. A', σσ. 168. 
545. ᾿Ελευθεριάδου Α., Τοπωνύμια Τραχωνιοῦ Κυθρέας, Κυπριανοῦ Χρ,, 

Τὸ Παγκύπριον Γυμνάσιον καὶ ἡ Λαογραφία À° (1971), 119. 

546. ᾿Ελευθεριάδου A. - Γεωργαλᾶ l'., Γοπωνύμια Τραχωνιοῦ Κυθρξας, Ma- 
θητ. ‘Eocr. 20 (1970), 48, c. 38. 

547. ᾿Ενισλείδου X. M., Τὸ Λεοντάρι τῆς Κάντζας ᾿Απτικῆς καὶ n ἐπὶ Παλλη- 

νίδι μάχη τοῦ 539-538 π.Χ., ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 32. 
[᾿Ετυμολογία τοῦ τοπων. Kavrla]. 

548. ᾿Επετηρὶς τῆς Ἱερᾶς Μητροπόλεως Μεσσηνίας, ἔτος πρῶτον 1976.
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AIKAIOT B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΤ 

"ὌἜκδοσις Ἱερᾶς ἈΠΓητροπόλεως ἈΜϊεσσηνίας, Καλαμάτα 1976, σσ. 174. "Ἔτος 

b' (1977), σσ. 182. 
['Ovoux, ἐπώνυμα, “Ἁγιωνύμια]. 

᾿'Επίτομο Λεξικὸ ΙΝεοελληνικἊῆς γλὠσσης. ᾿Ορθογραφικό, Γραμματικό, ' Eo- 

μηνευτικό, ᾿Αθήῆνα 1972, oc. 722. 

Erbse H., Scholia Graeca in Homeri Iliadem (Slolia Vetera) v. III. 

Scholia ad libros K - Ξ continens, Berlin 1973, σσ. XXXIV 4-550. 

Eringa P., Rapports lexicographiques, Proceedings of the 11 Intern. 

Congr. of Linguists 2 (1974), 383-389. 

‘Etorpela ᾿Ελληνικῶν ἐκδόσεων, Λεξικὸ τῆς δημοτικῆς. ᾿Ορθογραφι- 

κὸ - “Ερμηνευτικὸ - ᾿ΙΕτυμολογικό, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 877. 

"᾿Εταιρεία µελέτης ᾿Ελληνικῶν προΔβλημάτων, I6 γλωσσικόὀ µας πρό- 

βλημα. A. Δημόσια συζήτηση στὴν ᾿Αθήνα. B° Πεπονῆ A. L, Τὸ γλωσσικό 

μας πρόβλημα σήῆμερα, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 91. [ Ομιλίαι À. ᾿Αργυρίου, 

I. O. Koxoióz, K. Κουλουφάκου, A. I. Ι[επονῆ, l. Σινοπούλου ]. 

Εὐαγγελινοῦ - Σαντορινοῦ Μαρίας, Μοοφολογικὴ καὶ σημαντ.κὴ δια- 

στρωµάτωση τῆς γλὠσσας τοῦ I. Ν. ΩΞοδωρακόπουλου, Δεσμός, 163-191. 

Evaggelopoulos G. B., Leksiceskie osobennosti novogrecskogo jazyka 

Zapadnoi Makedonii. Material dlja dialectnogo Slovarja, Taskende 
1974, σσ. 280. [Λεξιλογικαὶ ἰδιομορφίαι τῆς νεοελληνικῆς γλὠσσης εἰς τὴν 

Δυτικὴν Μακεδονίαν. “ Γλικὸν διὰ διαλεκτολογικὸν Λεξικόν ]. 
[Κρίσις: X. Π. Συμεωνίδη, Maxedov. 14 (1974), 443-444]. 

Εὐαγγέλου Α., Προεισαγωγὴ στὴν κ«λασσικὴ μουσική, Φιλιατρὰ 20 (1975), 

279-280, 289. 
[“Ὀρολογία ]. 

Εὐθυμίου ᾽Αν., Παλαιὰ ἔγγραφα τῆς ἑἐπαρχίας ΙΚονίτσης, ᾽π. 'Eoc. 25 
(1976), 909-915. 

Εὐπραξιάδη À. D'., Προκόπι Καππαδοκίας. [ατρίδα µου, Ἱστορία καὶ Λαο- 

γραφία, Ο εσσαλονίκη, 1974, σσ. 400+2 χάρτ. 
[Καπτπαδοκικὸν ἰδίωμα]. 

Βὐστρατιάδου Ζ ιωφρ., Λεξικὸν τῆς Ιζαινῆς Διαθήκης, £v ᾿ Αλεξανδρείᾳ, Ex 

τοῦ Πατριαρχικοῦ τυπογραφείου 1975, σσ. 943. 
[Φωτοτυπικὴ ἀνατύπωσις τῆς ἐκδόσεως τοῦ 1910]. 

Eustathiades S., Distinctive features in generative Phonology, EE®- 

ΣΠΟ 12 (1973),473-494. 

— Tense and aspect in Greek and English, Αὐτόθι 13(1974), 37-71. 

— Greek and English phonology : A comparative investigation, Thessa- 

loniki 1974, cc. 92. 

Ζακυθηνὸς Δ., Νλασσικαί, Βυζαντιναὶ καὶ Νεοελληνικαὶ Σ]πουδαί, Π[ρακτ. 

᾿Ακαδ. ᾿Αθην. 45 (1970) [1971], 127-137. 

564. — Κωνσταντῖνος 6 Φιλόσοφος καὶ 7 δισµόρφωσις τῶν Σλαβικῶν γλωσσῶν.
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Λόγος ἐπὶ τῇ 1100 ἐπετείῳ ἀπὸ 709 θανάτου τοῦ ἱεραποστόλου Ιζωνσταν- 

τίνου Κυρίλλου, Αὖὐτόθι, cc. *59-*77. 

Ζαμπούνη Αἰκατερίνης, Τραγούδια τοῦ [[ολυγύρου, Xpov. Χαλκιδ. 19-20 

(1970), 108-123. 
[Elg «6 γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς περιογῆς ]. 

Ζαφείρη Xp., Tó μονοτονικὸ σύστημα ἀναγκαιάτητα τῆς ̓ Ελληνικῆς παιδείας͵ 

Θεσσαλονίκη, 1976, σσ. 104. 

Ζαφειροπούλου ᾽Αρ., Aaïxn σκέψη. H ἐπιστήμη τῶν παροιμιῶν. Δυὸ 

χιλιάδες σύγχρονες παροιμίες τοῦ “Ελληνικοῦ λαοῦ L£ τὴν ἑρμηνεία TOUS, 
Πάτραι 1972, σσ. 176. 

Zayaph A, 'H χλωρίς, τὰ δάση. H πανίς. “᾿Ηράκλειον καὶ & νοµός του, 

“Ηράκλειον Κρήτης, 1971. 

Δαχαρίου K. B., Συμαϊκὴ ἐθιμογραφία. An τὶς ᾿Αποζριές, Συμαϊκὰ 2 

(1974), 265-286. 
[Ιδιωματικὸν λεξιλόγιον ]. 

Ζερβογιάννη N., Θεσμοὶ λαϊκοῦ δικαίου στὸ νομὸ Λασιθίου, ᾽Αμάλθεια 4 

(1973), 142-144, 
["Όροι : μισακό, τριτάρικο, ὀρταγιά, πιλωτή, κουρούπα, μούδα, πάκτωση, ἀγγαρικοὶ 
x«l ἐγγαρικοί, σπάστρουσες καὶ ξάστρουσες, µεταξαριό]. 

— Κρητικὰά συµβόλαια “Εινετοκρατίας (τῆς μονῆς ᾿ Αρετίου-ΝΜ]εραμπέλλου), 

Αὐτόθι 2 (1971), 181-185, 235-238, 251-254. 3 (1972), 17-24, 129-132, 

281-288. 4 (1973), 29-36, 145-154, 225-240. 5 (1974), 137-142, 279- 
280. 6 (1975), 175-176. 8 (1977), 173-188, 221-230, 361-372. 
[Γλωσσικὰ ἑρμηνεύματα]. 

Ζερζελίδη D., Οἰκογένειες THs " Avo Ματσούκας, ̓ Αρχ. [[οντ. 30 (1970/71), 

117-227. 

-- Παραμύθι τῆς "Avo ΜΏατσούκας, Αὐτόθι 31 (1971/2), 341-369. 
[Eig ἰδιωματικὸν λόγον μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων ]. 

— Τὸ φωμίν. Διήγημα στὴν [[οντιακὴ διάλεκτο. ᾿[δίωμα τῆς "Άνω Ματσούκας 

τοῦ [[όντου. ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 46. 
[λεξιλόγιον, 27-41. ᾿Εκφράσεις, 42-46]. 

Ziaxa D. H., “Ἱστορικά, ἀρχαιολογικά, λαογραφικὰ περιφερείας Γρικάλων, 

τόμ. 4-5, Τρίκαλα 1972, σσ. 292. 

Ζουρούδη P. L, Η ναυπηγικὴ στὴ Σύμη, Συμαϊκὰ 2 (1974), 157-186. 
[Λεξιλόγιον 182-186 ]. 

Ζωγραφάκη DI., Θεσσαλονίκη. ᾿Ονόματα rai ἐπίθετα γιὰ τὴν θεόκτιστη πο- 
λιτεία, Maxed. Ζωή, τεῦγ. 28 (1973), 28-29. 

Ζ ώρα I., Στεφάνου Koppnta, ᾿Επιστολαὶ περὶ γλὠσσης καὶ παιδείας, [[αρ- 
νασσὸς 13 (1971), 635-641. 

Fajen Fr., Tempus im Griechischen, Glotta 49 (1971), 34-41. 

Falcone G., I riflessi Antroponimici della Grecita Bizantina e Meta- 

bizantina nella Calabria Reggina, Ital. Ling. 1 (1976), cc. 301-317.
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— Il dialetto romaico della Bovesia. Memorie Ist. Lombardo. Acc. di 

Sc. e Lettere, cl. dı lett. sc. mor. e stor. 34 (1973), 427. 
[᾿ Αντιτίθεται εἰς τὴν θεωρίαν τοῦ Rohlfs περὶ τῶν “Ἠλληνικῶν διαλέκτων τῆς Κάτω 
Ιταλίας καὶ ὑποστηρίξε: T5v τοῦ Parlangelli]. 

Farmakides A., Companions to Modern Greek Studies, Montreal 1971. 

Fassoulakis S., Byzantine and Modern Greek Studies in London, 
Balkan Studies 13 (1973), 160-162. 

Fatouros G., Neugriechisch bei Epiktet, Glotta 49 (1971), 85-92. 
[Κοινὰ φρασεολογικὰ ἀρχαῖα καὶ νέα]. 

Faure P., Νέα ἀνάγνωσις τῆς ἐπιγραφῆς τῆς στήλης ὑπ' ἀριῦμ. 207 700 

Ν[ουσείου "Ἁγίου Νιχολάου. Tà σύνορα τῆς πόλεως Λατοὺς περὶ τὸ 110 

m.X., ᾿Αμάλθεια 3 (1972), 227-240. 
[Τοπωνύμια ]. 

— Cavernes et toponymes témoins en Créte des grandes migrations, 

Acta of the II Intern. Colloquium on Aegean Prehistory, Athens 1972. 

— Cultes populaires dans la Créte antique, Bull. Corresp. Hellén. 1972, 
389-420. 

— Villes et villages de la Créte orientale entre 1577 et 1629 (listes 1né- 
dites), Κρητολογία 1 (1975), 28. 

Filipova - Bajrova Maria, Za njakoi redki 1 ostareli dami ot grucki 

proizchod v bulgarski ezik (Über cinige seltene und alte Worter 

griechischen Ursprungs in der bulgarischen Sprache), Slavisticen Sbor- 

nik 1973, 279-285. 
[dochia, katepan, katalija, skaramangrii ]. 

Filipovie S. M., Megara Zeitschr. Balkanol. 7 (1969/70), 24-25. 

Fitton J. W., The οὗλος /ίουλος Song. Carm Pop. 3 (= - 849) PMG 

Page, Glotta 53 (1975), 222-238. 
Follieri Enrica, Gli appellativi dei persecutori nel sinassario di Con- 

stantinopoli, EEBX 39-40 (1973/74), 346-372. 

Foraboschi D., Onomasticon alterum papyrologicum, Supplementum 

al Namenbuch dı F. Preisigke. Serie papirologica II/A. Πατῦνις - ὧρε- 

λίων. Milano - Varese, Istituto Editoriale Cisalpino 1 (1971), 241-353. 

Foucault J. A., Recherches sur la langue et le style de Polybe, Paris 

1972, cc. 396. 

Francis E. D., Menandrian maids and Mithraic lions, Glotta 53 (1975), 

43-66. 

— Greek ἔβλην, Αὐτόθι 52 (1974), 11-90. 

Frazer R. M., Ῥηγμῖνος at Iliad XX 229, Glotta 49 (1971), 24-27. 

Frend W. Π. C., Coptic Greek and Nubian at Q'asz Ibrim Byzanti- 

noslavica 33 (1972), 224-229. 

Friebertsháuser H., (2x8.), Dialektlexikographie. Berichte über Stand
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u. Methoden dt. Dialektworterbiicher. Festgabe f. Luise Berthold z. 

85 Geb. Wiesbaden 1976, σσ. 350. 

Frisk Hj., Griechisches Etymologisches Wórterbuch III. (Nachträge, 

Wortregister, Corrigenda, Nachwort), Heidelberg 1972, cc. 312. 

Frôsen J., Prolegomena to a study ol the Greek language ın the first 

centuries A. D. The problem of the kane and Atticism, Helsinki 1974, 

cc. 227. 

Funk R. W., À beginning - intermediate grammar of Hellenistic Greek. 

I: Sight and sound, nominal System, verbal system. II: Syntax. III: 

Appendices paradigms, index, Missoula/Montana, Soc. of biblical lite- 
rature 1973, σσ. XXX--375, XXII+377-726, XXII+185. 

Furnée Edzard, Die Wichtigsten konsonantischen Erscheinungen des 

Vorgriechischen. Mit einem Appendix über den Vokalismus, Hague 

1972, σσ. 4θ1. 

Füves O., Die erste Taufmatrikel der pester Griechen (1792-1803), 

Ν[ακεδ. 11 (1971), 398-402. 
[Κατάλογος ὀνομάτων x«l ἐπωνύμων ]. 

Garcia Gual C., El Sistema diatetico en el Verbo griego, Madrid 1970, 
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(1074), τεῦχ. 10, σ. 15-20. 

Θεοχαρίδου Xp., Παλαιογραφικά. Α΄. ᾿Απόσπασμα Λεξικοῦ σὲ περγαμηνὸ 
φύλλο τοῦ 13ου αἰῶνα. B'. Περγαμηνὸ φύλλο LE ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ λόγο 
Γρηγορίου τοῦ Νανζιανζηνοῦ, Φίλτρα, 43-51. 

Θωμοπούλου ᾽Ιω., ͵ακυνθινὰ τοπωνύμια. (Βαλομάντρι - Σκουλικάδο, Me- 
λινάδο), Onomata 4 (1972), 31-32. 

----᾿Ατζιπάς, Αὐτόθι, σσ. 46-51. 

— Τὸ ὄνομα ᾿Αβέρωφ. N. 'Ἔστ. 92 (1972), 1686-1687. 

— Τὸ ὄνομα Ὀαλλιάνος, ἄεφαλ. [[ρόοδ. Α (1972), τεῦχ. 11, σσ. 10-11. 
— Τὰ Κρητικὰ οἰκογενειακὰ ὀνόματα, ᾽Αμάλθεια 4 (1973), 290-292. 

[Κριτικὴ τῆς μελέτης τῆς Χρυσούλας Τσικριτσή - Κατσανάκη, Κρητικὰ οἰκογενειακὰ 
ὀνόματα ἀπὸ παρωνύμια. Μέρος A, A-M, ᾿Αθήνα 1972].
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721. — Τὸ ὄνομα Λασίθι, ᾽Αμάλθεια, τεῦχ. 6 (1975), 137-143. 
[Λάκκος - Λακκίδιον - Aoxziów - Δακκίδι - Λατσίδι - Λασίδι - Λασίθι]. 

722. ---᾽ Δρχαῖες λέξεις στὸ ἰδίωμα τοῦ Καστελλορίζου, Δωδεκαν. ᾿Αρχ. 6 (1976), 

119-129. 

723. — Ot τόνοι καὶ ἡ μοίρα τους. N. ‘Eot. Ἀριστούγεννα 1976, σσ. 72-88. 

724. -- Τὰ Συμαϊκὰ ἐπώνυμα, Συμαϊκὰ 3 (1977), 172-179. 

725. Θωμοπούλου Σώζ., “Ερμηνευτικὸν Λεξικὸν ἀρχαιοελληνικῶν στρατιωτικῶν 
ὅρων, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 5-128. 

726. ᾿Ιακώβου - Oixovopouv Μαρίας, Ilévre Νϊκρασιατικὰ προικοσύμφωνα, 

Δελτ. Κέντρ. Λ]ικρασ. Σπουδ. 1 (1977), 137-167. 
[Λεξιλόγιον, 158-164. ἹΤοπωνύμια 165. Κύρια ὀνόματα 165-167]. 

727. ᾿Ιγνατίου À, Ἱοπωνύμια τοῦ χωρίου [[αναγιὰ 175 ΙΙάφου, Xo. Κυπριανοῦ, 

Τὸ Παγκύπριον Π υμνάσιον καὶ # Λαογραφία, 4 (1971), 118. 

728. ᾿Ιμβριώτη 1᾿., H κοινωνικὴ σημασία τῆς ἰδεολογίας τοῦ δημοτικισμοῦ, 
᾿"᾿Αθῆνα 1976, σσ. 38. 

729, ᾿Ιμπραχὴμ Μωχαμὲτ Χαμετί, Ἢ Ἑλληνορωμαϊκὴ παιδεία &v Αἰγύπτῳ 

ἀπὸ τοῦ o ἕως τοῦ O μ.Ἀ. αἰῶνος κατὰ τοὺς παπύρους. Διατριβὴ ἐπὶ 

διδακτορίᾳ [ἔκδ. ᾿ΗΕπιστημονικῆς “ἙΕταιρείας. Σειρὰ διατριβῶν καὶ µελετη- 

μάτων No. 13], £v ᾿Αθήναις 1972, σσ. 335. 

730. lonescu Anca Irina, Emprunts grecs dans la terminologie mytholo- 
gique des langues balkaniques, Rev. Etud. Sud-Est Europ. 1976, 

79-88. 

731. Irmscher J., Neograeca in Albanischen Sammlungen, Folia Neohelle- 

nica, 1 (1975), 73-76. 

732. — Latein und Griechisch im Cinque cento. Corona Gratiatum. Miscellanea 

E. Dekkers II (= Instrumenta Partistica 11), 1975, σσ. 389-402. 

733. — Die neugriechische Sprachfrage und ihre gesellschaltliche Bedeutung, 

Southeastern Europe II, 2 (1975), 130-144. 

734. Irwin E., Colour terms in Greek poetry, Toronto 1974, σσ. XIII+242. 
ΓΧλωρός, κυάνεος, λειριόεις, αἰόλος, ἀργός, κελαινός]. 

735. Ivanova - Mirceva Dora, Grucko - Starobulgarski leksikalni us po- 
redici (Griechisch - altbulgarische lexikalische Parallelen), Slavisticen 

Sbornik, 1973, 85-92. 

736. Jacobsen T. W., βλ. Sackett L. H. 
737. Jacoby D., La féodalité en Grèce médiévale. Les «Assises de Romane», 

Sources, application et duffusion, Paris 1971, cc. 358. 
[Κρίσις: Αρύσας Μαλτέζου, ᾿Ελλην. 25 (1972), 471-474, Ilept τῆς À. γονικό]. 

738. Jacques X., Index des mots apparentés dans la Septante, Rom. Bi- 
blical Ist. Pr. 1974, cc. XIV + 233. 
[Kelow : F. Christ, Theol. Zeitschr. 30 (1974), 111]. 

739. — Index des mots apparentés dans le Nouveau Testament. Complément 

des Concordances et Doctionnaires, Rom, 1969, σσ. 124.
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Jal Aug., Nouveau glossaire nautique. A. Paris 1970. [Révision de 
l’édition publiée en 1548]. B. Paris 1972. 

Jasanoff J., Gr. ἄμφω at Ambo et le mot indo-européen pour «l'un 
et l'autre», BSL 71 (1976), 123-131. 

Jeffery L., Demiourgoi in the Archaic period. Archeologia Classica, 
Roma 25-26 (1973-1974) [75], 319-350. 

Jeffreys M., Formulas in the Chronicle of the Morea, Dumbarton Oaks 
Papers 27 (1973), 165-195. 

— 'The Chronicle of the Morea. Piority of the Greek version, BZ 68 
(1975), 304-350. 

— The literary emergence of vernacular Greek, Mosaic 8, 4 (1975), 171- 

193. 

Jochalas T., Über die Einwanderung der Albaner in Griechenland, 
Dissertationes Albanicae, München 1971. σσ. 89-106. 
[Κρίσις : H. Mihaescu, Rev. Étud. Sud-Est Europ. 12 (1974), τεῦχ. 1, c. 165]. 

— Texste vjetra arbéreshe, Shéjzat 1971, τεῦχ. 1-3, σσ. 58-62. 

— Griechische Orts- und Familiennamen der Italo-albanischen Gemein- 

den Siziliens. Λεξικογρ. Δελτ. 12 (1972), 69-80. 
[Κρίσις : V. Pissani, Paideia 28 (1973), 412]. 

— Gli Studi Albanologici in Grecia, Αὐτόθι, σσ. 59-67. 

— Unveróffentlichte kritiken Deutscher und Griechischer Gelehrter zu 
Gustav Meyers linguistischen Werk, ̓ Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), σσ. 64-79. 

— Sulla problematica dei prestiti bizantini e neo-greci nei dialetti italo- 
albanesi, Balkan Studies 16 (1975), 45-55. 
[Κρίσις : H. Mihaescu, Rev. Étud. Sud-Est Europ. 15 (1977), τεῦχ. 1, σ. 190]. 

— Considerazioni sull’ onomastica e toponomastica albanese in Grecia. 
Αὐτόθι 17 (1976), 313-330. 
[Κρίσις : K. Luka, Studime Filologjike 1978, τεῦχ. 1, c. 183-186]. 

[Βλ. καὶ Γιογάλας]. 

Jones H., Homeric nouns in -sis, Glotta 51 (1973), 7-29. 

Juequois G., Devlamminck B., Compléments aux dictionnaires 
étymologiques du grec ancien. Tome I. (A - K), IL, 1977, cc. 122. 

Kaczynski B. M., The knowledge of Greek in Medieval Europe : Its 

Grammatical and Lexicographical Sources, First Annual Byzantine 
Studies Conference (Cleveland 24-25 Oct. 1978, 8). 

Kahane Henry and Renée, Graeco- Romance etymologies. IIT. Stu- 

dia Hispanica in honorem R. Lapesa, I Madrid 1972. cc. 323-333. 
[Κῶδιξ, μελάνδρυα ]. 

— Greek in Southern Italy. III. Byzantine notes, BZ 66 (1973), 1-37. 

— Venetian Byzantinisms [L’influsso linguistico Greco a Venezia by M. 
Cortelazzo }, Romance Philology 27 (1973), 356-367. 

— Lingua Franca : The Story of a Term, Αὐτόθι 30 (1976), 21-41.
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— G. Rohlfs, Italogriechische Sprichworter in linguistischer Konfron- 

tation mit neugriechischen Dialekten, München 1971, cc. 186. 
[Κρίσις: Henry καὶ Renée Kahane, BZ 68 (1975), 78-83]. 

— Nuovi Scavi linguistici nella antica Magna Grecia. [Istitutto Siciliano 
di Studi Bizantini e Neoellenici. 7]. Palermo 1972, σσ. XVIII 4- 234. 
[Κρίσις: Henry καὶ Renée Kahane, BZ 68 (1975), 397-402]. 

— Greek in Southern Italy. Π. Etymological Notes, Ital. Ling. 1 (1976), 
319-333. 
[Lankada, 327-329, prion 331-333]. 

— Abendland und Byzanz : Sprache. Reallexikon der Byzantinistik, 

τόμ. 1, τεῦχ. 4-6, Amsterdam 1970-1976, στήλ. 345-640. 

Kahane Π. and R. καὶ Pietrangeli A., Cultural criteria for Western 
borrowings from byzantine Greek, Homenaje a Antonio Trovar, Ma- 

drid 1972, cc. 205-229. 

— Egyptian papyri as a tool in Romance Etymology, II : Gulf : Hy- 

percorrection or dialect borrowing. Romance Philology 27 (1973), 
46-49. 

Kahn Ch. H., The verb «be» in Ancient Greek, Boston 1973, cc. 

AXXIII +486. 
[Κρίσις: R. Sehmitt, Gymnasium 81 (1974), 361-363. 

Καζαρίδη Xo., Γκραντίσκα 9 ἀκρόπολη τοῦ Πενταλόφου, A' Συµπ. Ἱστορ. 

Λαογρ. Γλωσσ., 55-58. 
[Ῥοπωνυμικά]. 

Κακουλίδη ᾿Ελένης Δ., Fior dı Virtu ----"Ανθος Χαρίτων, 'EAXqv. 24 

(1971), 267-311. 
[Ελωσσάριον, 305-311 ]. 

Κακουλίδη O., Λεξικὸ ἼΙταλο- Ἑλληνικό, Θεσσαλονίκη 1976, σσ. 1174. 

Κακούρη I'., Βιβλιοθηκονομικὸν Λεξικόν. Βιβλιοθηκονοµικοί, βιβλιογραφικοὶ 

καὶ τυπογραφικοὶ ὅροι. ᾿Αγγλο- Ελληνικόν, "Ελληνο-᾽ Αγγλικόν, ᾿Αθῆναι 

1974, cc. 89. 

Κακριδῆ I. O., (Kakridis J. Th.) Ποικίλα “Ελληνικά, ἝἛλλην, 24 (1971), 

116-122. 

. — Μελέτες καὶ ἄρθρα, Θ εσσαλονίκη 1971, co. XX+297 : 

— Π[ερὶ τῶν εἰς -γος στερητικῶν ἐπιθέτων τῆς νέας “Ἑλληνικῆς, 207-222 [ —' Αθηνᾶ 
38 (1926), 194-913]. 

— Λεξικογραφικὲς συµβολές, 223-238 [ — ̓ Αφιέρωμα στὴ μνήμη Μανόλη Τριαν- 

ταφυλλίδη, 1960, 135-150]. 

— Ο συγγραφέας τοῦ πρώτου Νξεοελληνικοῦ Zuvtaxttxo0, 239-251 [ = N. ἩὍστ. 

1946, 922-9281. 

-Ώ--Γυναικωνυμικὰ στὴ Bôperx [[ελοπόννησο, 273-275 [ = HME, 1936, 347-349]. 

— Μαγνάδι, 275-276 [ = ἝἛλλην, 13 (1954), 171-172]. 
— Ξέρω 276-277 [= Ἕλλην. 13 (1954), 173-174]. 

— Tetpæyzovo - τεσσαράγκωνο, 277-278 [ = ‘EMmv. 14 (1956), 442-444].
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— Καὶ πάλι γιὰ τὸ Λιδαρίκι, 279 [ = N. 'Ηστ. 1944, 768]. 

--- Πεθαμένος κι ἄταφος 379 [ = ὝἛλλην. 14 (1956), 444]. 

— Σήμερα γεννηθήκαµε, σήμερα Ox χαθοῦμε 279-280 [ = Ἕλλην, 14 (1956), 444- 
4451. 

— Ἑερὸ ψωμί, 280-282 [ = Ἕλλην. 18 (1964), 194-196]. 

— Mí« παρατήρηση στοὺς νεοελληνικοὺς ἐμπροθέτους προσδιορισμούς, 282-283 
[ — HME 1936, 349-351]. 

---Δημοσιεύματα 1-147, σσ. 287-292. 

773. — Kai τώρα 7 σειρὰ τῶν τόνων, [[ολιτικὰ Θέματα, φ. 83 (1976) σσ. 21, 23. 

774. --- Νεοελληνικὲς µελέτες. I. Τὸ ἀνακόλουθο καὶ 6 νόμος τῆς ἐλευθερίας τῆς 
λέξης. 2. 'H ἐπαναστροφή, Αθήνα 1970, σσ. 126. 

775. — H δημοτικὴ στὶς Θθεωρητικὲς ἐπιστῆμες, N. 'Ηστ. Ἀριστούγεννα 1976, 
253-257. 

776. — Τὸ τονικὸ σύστημα, Atch. Γράμμ. 6 (1976), 5-6. 
777. — ̓ Ανακόλουθον σχῆμα, WS 89 (1976), 36-47. 

778. Καλαϊτζή II., ᾿Απὸ tà τοπωνύμια τῆς "Ίμβρου, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 16. 

779. — "Ev« συνηθισµένο φαινόµενο στὰ τοπωνύμια τῆς Ἴμβρου, ᾿Αθῆναι 1977, 
σσ. 16. 

780. Καλαντζῆ K. D., Διαταραχὲς τοῦ λόγου στὴν παιδικὴ ἡλικία, ᾿Αθῆναι 1973, 
σσ. 322. 

781. Καλλέρη 1., ᾿Ανάλεκτα Λεξικογραφικά. I"., Φίλτρα, 329-347. 

782. — Les anciens Macédoniens. Étude linguistique et historique. Tom. II 

Première Partie, Athènes 1976, σσ. 329-623. 

783. Καλλιοντζή 1. Ν., Σύγχρονον λεξικὸν φυσικῆς xat μαθηματικῶν, ᾿Αθῆναι 

1973, cc. 166. 

784. Καλογερᾶ B. Α., Τὸ γλωσσικὸν πρόβλημα ὑπὸ véoy φῶς. (Νεοελληνικὴ 
ὁμιλουμένη καὶ γραφομένη). Θεσσαλονίκη 1973, 181-202 (᾿Ανάτυπον). 

785. — Παρατηρήσεις περὶ τοῦ ἄρθρου καὶ τινων μορίων εἰς τὸν "Ὅμηρον, Πλάτων 
26 (1974), 123-130. 

786. — ̓ Ηχοποιητικὲς λέξεις καὶ ρίζες στὴν “Ελληνικῆ. Συμβολὴ στὴν ἔρευνα τῶν 
ἠχοποιητικῶν λέξεων καὶ ριζῶν τῆς ἀρχαίας rai νέας “Ελληνικῆς μὲ συσχε- 

τισμὸ LE «X ἡἠχοποιητικὰ TOV κυριωτέρων ἰνδοευρωπαϊκῶν καὶ λοιπῶν 

γλωσσῶν x«l τῆς γλὠσσης τῶν προγόνων, Θ εσσαλονίκη 1975, σσ. 438. 
[Κρίσις: A. Θαβώρη, BZ 70 (1977), 360-362]. 

787. Καλογερᾶ B. A.,'H ̓ Οδύσσεια ὑπὸ véov φῶς, [λάτων 29 (1977), 3-25. 
['Θμηρικὰ τοπωνύμια]. 

788. Καλονάρου II., "Άμφισσα. ᾽Η πόλις καὶ H περιοχὴ τῆς Παρνασσίδος. IIz- 

ριγραφὴ - Τουρισμὸς - “Ἱστορία - Λαογραφία, Στερ. 'Ηλλ. 7 (1975), τεῦχ. 

68-69, σσ. 41-48. 
[Ῥοπωνυμικά ]. 

789. ---"Άμφισσα, Στερ. EM 7 (1975), 225-235. 

790. K. A. M., Η συμβολὴ τῶν Τεγεατῶν στὸ Η[κοσιένα,  Λρκαδ. 2 (1973), 33-34. 
[ΓΟνόματα - ἐπώνυμα].
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-- Πυτιναῖοι ἀγωνιστὲς τοῦ Eixociéva, Αὐτόθι 3 (1973), 33-34. 
[ Ονόματα, ἐπώνυμα]. 

— Γροπαιᾶτες (περβιτσιῶτες) ἀγωνιστὲς τοῦ Elxociéva, Αὐτόθι 4 (1973), 

35-36. 
[᾿Ονόματα - ἐπώνυμα]. 

Kambylis Ath., Theognostea, Glotta 49 (1971), 46-65. 
Κανάλια ΙΚαρδίτσης, ᾿'Ηνθύμημα συγγραφὲν uè vfv συνεργασίαν ὁμάδος 

Καναλιωτῶν, Ιδόλος 1976, cc. 496. 
[Ῥοπωνύμια, παρωνύμια, ἰδιωματικὰ μνημεῖα τοῦ λόγου]. 

Κανακάρη ᾽ Αντ., Λασογραφικὰ τῆς Σίονου, EEKvxAX.M. 9 (1969/70), 106- 

150. 
[Παροιμίαι, Παροιμιώδεις φράσεις, Γνωμικά, Λεξιλόγιον]. 

Καναράκη D. H φωνολογικὴ παρεμβολὴ τῆς νέας “Ελληνικῆς γλὠσσης 

κατὰ τὸ ἀγγλιστὶ γράφει», ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 232. 
[Κρίσις: N. Κοντοσοπούλου, Πλάτων 28 (1976), 326-328 ]. 

Κανατσούλη Δ., ΙΠοῦ ἔχειτο 7) ἀρχαία πόλις ᾿Ελίμεια, A' Συμπ. 'locop. 

Λαογρ. [ λωσσ., 7-13. 

Κανελλάκη L. I1., O ̓Αλφειός, ᾿Ολυμπ. Xpov. 4 (1973), 39-57. 

-- Περὶ τοῦ πληθυσμοῦ τῆς ᾿Ιπαρχίας ̓ Ολυμπίας 1689-1971, Αὐτόθι, c. 183- 
199. 
[Γοπωνυμικὰ ὀνόματα γωρίων ]. 

Κανέλλη A. X. - Bauer W., T& ὀνόματα τῶν πουλιῶν τῆς ᾿Ελλάδος, 
᾿Άθῆναι 1973, cc. 101. 

Κανελλοπούλου Δ., [ύρω ἀπὸ τὸ ὄνομα τῆς «ἱΚαρύταινας», ᾿Αρκαδ. 2 
(1974), τεῦχγ. 2, σσ. 23-24, 

Κανελλοπούλου O. l'p., Καναλουποὺ (Πλάτη), Φιλιατρὰ 9 (1977), 145- 

151. 
[᾿Ητυμολογία τοῦ τοπωνυμίου]. 

Κανελλοπούλου [[αναγ., Σελίδες «γλωσσικῆς αὐτοβιογραφίας», N. 'Ἐστ. 

Ἀριστουγ. 1976, σσ. 2-8. 

Κανελλοπούλου I. O., Καραμουσταφᾶ, Τρουκάκι - Σκλαβέϊκα, Ἱστορία - 

Λαογραφία, ᾿Αθήνα 1975, σσ. 336. 
[ΓὈνόματα, ἐπώνυμα, τοπωνύμικα]. 

Κανελλοπούλου [[έτρου, 'H [[λατανιὰ καὶ τὸ Αἴπυ, ᾿Ολυμπ. Xpov. 3 
(1972), 248-255. 

Kapsomenos A. S., ᾿Ενδακούειν, a ghost - word; Φίλτρα 69-72. 

Kapsomenos S. G., Zur Häufung synonymer Partikeln in der Spät- 

griechischen Volkssprache, Byz. Forschungen 3 (1968), 1971 [= Po- 

lychordia Festschr. F. Dôlger III], 134-140. 
[θλ. καὶ Καψωμένος X.]. 

Καραγιάννη B., ΔΛεσβιακὰ ἐτυμολογικά, Αἰολ. Γράμμ. τεῦχ. 5 (1975), 

126-128.
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Καραγιάννη ᾽᾿Ιωάννα, Τριγύρο, ἝἛλλην. 24 (1971), 384-390. 
— “O «Διγενὴς ̓ Ακρίτας» τοῦ ᾿Εσχοριάλ. (Συμβολὴ στὴ µελέτη τοῦ χειμένου). 

᾿Ιωάννινα 1976, σσ. 317. 
[Πλωσσικά, σσ. 151-222 ]. 

Καραγιαννοπούλου ᾽Ιω. E., Βυζαντινὴ διπλωµατική. Α΄. Αὐτοκρατορικὰ 

ἔγγραφα. [Kévrpov Βυζαντινῶν ̓ ΕΗρευνῶν. Βυζαντινὰ κείµενα καὶ Ν[ελέται 4]. 
Θεσσαλονίκη 1972, σσ. 379--8 εἰκ. 

[“Ορολογία]. 

Karayannopulos J. E., A survey of efforts for the creation of By- 
zantine lexica, Βυζαντινὰ 4 (1972), 215-236. 

— Zur Frage der Slavenansiedlungen auf dem Peloponnes, Rev. Etud. 

Sud-est Europ. 9 (1971), 443-460. 
[᾿Εγκατάστασις Σλάβων εἰς [[ελοπόννησον τὸ τέλος τοῦ Ίου À μᾶλλον ἀρχὰς τοῦ 8ου 
αἰῶνος ]. 

Καραγιώργου II., “Ελληνικὰ τοπωνύμια στὶς HIIA, 'Ηπ. 'Ἡστ. 21 (1972), 
196-199. 

Καραϊσκάκη Zitoa, Mocyovhorx, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 409. 

Καραλή Γιάννη, Ῥουριστικὸς “Οδηγὸς ̓ Αχαΐας, “Exdoors Νομαρχίας Αχαΐας 
1972, σσ. 18/. 
[ΤῬοπωνύμια ]. 

Καράμπελα D. D.,' H προϊστορικὴ Ὄλενος [Κάτω ̓ Αχαῖας ], Πάτραι 1972, 
éc 150. 

Καραναστάση ᾿ Δναστ. (Karanastassis An.). ‘O Κυργιαλεθινός, Zu- 

μαϊκὰ 1 (1972), 191-197. 
[Παραμύθι εἰς Φυμαϊκὴν διάλεκτον, μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων ]. 

— Μερικὰ συντακτικὰ φαινόμενα τοῦ ΦΣυμαϊκοῦ ἰδιώματος, Αὐτόθι 2 (1974), 

120-129. 
---᾽Ανζὲλ Μεργιανοῦ, ‘O “Ελληνισμὸς στὴν Κάτω ᾿Ιταλία ἀπὸ τῶν &p- 

χαιοτάτων χρόνων μέχρι σήῆμερα, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 168, ᾿Αθηνᾶ 75 
(1974/5), 438-446. 

---Γλωσσικὰ Ex τῆς Μεγάλης ᾿Ελλάδος, Φίλτρα, 349-364. 

— H Σύμη χατὰ τὶς ἀπόψεις τοῦ γλωσσικοῦ "Ατλαντα τῆς Λϊεσογείου, Συ- 

μαϊκὰ 3 (1977), 100-108. 

— I fattori che hanno contribuito al regresso dei dialetti neogreci 

dell' Italia meridionale, Atti del IX Convegno per gli Studi Dia- 

lettali Italiani, Pisa 1974, 365-368. 

— Aree lessicali e fonetiche del Salento Greco, Atti del X Convegno per 

gli Studi Dialettali Italiani, Firenze 22-26 Ottobre 1973, σσ. 267-272. 

— La terminologia greca della pesca delle Spugne e dei vivai, Dolettino 

dell' Atlante Linguistico Mediterraneo 1971-1973, cc. 409-415. 

— Nuovi elementi Lessicali e semantici dei dialetti Neogreci dell' Italia 
Meridionale, Ital. Ling. 1 (1976), 337-353.
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Καρανικόλα ᾽Αλεξ., Παροιμίες ἀπὸ τὴ Σύμη, Δωδεκαν. Ἄρον. 2 (1974), 
20-69. 
[Elc τὸ ἰδίωμα τῆς νήσου μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων]. 

— Συμαϊκὸ ἔγγραφο τοῦ 18 αἰῶνα μὲ φωνητικὴ γραφή, Συμαϊκὰ 2 (1974), 
135-141. 

— Αρχαϊσμοὶ στὸ Συμαϊκὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα, Συμαϊκὰ 3 (1977), 57-99. 
Καρανικόλα Σωτ., Συμαϊκὸν ὀνοματολόγιον, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. 70. 

[Κοίσις : X. ΜΝάνεση, Συμαϊικὰ 1 (1972), 223-226]. 

Καρανικόλα- Χριστοφήὴ " Avvac, H [Πετ-τέργια, Αὐτόθι 1 (1972), 198-202. 
[Παραμύθι εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς νῆσου μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων ]. 

— “O ΜοσκάΏαρης, Αὐτόθι 2 (1974), 259, 202. 
[Παραμύθι εἰς τὸ ἰδίωμα τῆς νῆσου μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων]. 

Καραντώνη 'Av8., ‘O Παλαμᾶς ὑμνωδὸς τῶν πρωταγωνιστῶν τοῦ δηµοτι:: 
κισμοῦ, N. 'Ecc. Χριστούγεννα 1976, σσ. 36-40. 

Καραπατάκη K., ‘O Δράκος, παλιὸ ἀγροτικὸ ἔθιμο Δυτικῆς Maxedovias, 
Πρακτ. À° Συµποσ. Λαογρ., 79-124. 
[διωματικὸν λεξιλόγιον, 121-124 ]. 

— Tà Κλήδονα στὴν περιοχὴ [ οεβενῶν. Πρακτ. B' Συµποσ. Λαογρ., 167-186. 
[διωματικὸν λεξιλόγιον, 184-186 ]. 

— O Γιάγιαννος στὴ Λιτσίστα τοῦ ᾿Ορτάκιοϊ τῆς ᾿Αδριανουπόλεως, Αὐτόθ;, 
187-195. 
[Λεξιλόγιον 195]. 

Καραπλῆ D.,'H κοιτίς τῶν “Ἠλλήνων, Στερ. 'EXX. 7 (1975), 281-285. 
[ Απάντησις elg O Καραντζᾶν, Ἕλλην - "Ἓλληνες, Σττερ. Ἓλλ. 38 (1972), 85-88]. 

Καραρᾶ N., Κωνσταντῖνος Οἰκονόμος 6 ἐξ Οἰκονόμων καὶ 7 Σιμύρνη, ᾿Αθῆναι 

1971, σσ. 32. 

—- To Κορδελιό. Τὸ καμάρι τῆς Σμύονης. Ἱστορία - Λαογραφία. * Αθήνα 1971, 
σσ. 154. 
[ Ονομασία τοῦ χωρίου, 15-17, Μαχαλᾶδες - κάτοικοι, 48-66 ]. 

Καραστάθη K., Μαλεσίνα (“ἱστορικὰ - Τοπωνυμικά), Στερ. 'EAX. 14 (1970), 

13. 15 (1970), 25. 

Καραστεργίου A. E., Δρυμὸς (χωρίον τῆς ̓ Επαρχίας Θεσσαλονίκης), ̓ Ηθο- 
γραφία. Θεσσαλονίκη 1975, σσ. 251. 

Καρατζᾶ O. K., Ἕλλην - ἝἛλληνες, Στερ. “Ελλὰς, 1972, τεῦχ. 38, σσ. 85-88. 

Καρατζᾶ ὃΣτ., Τὸ τοπωνύμιο τοῦ Δύστου ἹῬσακόνι xxl ol Βυζαντινοὶ στρα- 

τιῶτες «Ἱσάκονες» στὴν N. Εὐβοια, ᾿Αρχ. EèB. Μελ. 18 (1972), 37-44. 
— Τύρω ἀπὸ τρία Νεοελληνικὰ Ῥοπωνύμια (Χαβουτσί, Δάκωνες, “Ελούνη), 

Ἕλλην. 26 (1973), 97-106. 

— là vf γλωσσικὴ “Ἱστορία τῆς Σκύρου. Tà κοινὰ στοιχεῖα τῶν ἰδιωμάτων 

Σικύρου x«l Σύμης, ᾿Αρχ. Εὐβ. Μελ. 19 (1974), 5-72. 

— X. Π. Συµεωνίδη, Ot Τσάκωνες καὶ ἡ Εσακωνιά, Θεσσαλονίκη 1972, 

σσ. 187, BZ 68 (1975), 402-404.
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Καρούζη Γεωργ., H τελευταία ἔχδοσις τῶν στρατιωτικῶν χορτῶν τῆς Ko- 

πρου (Κριτική). Γεωγραφικὰ Ἀρονικὰ A1, ᾿Ιανουάριος 1971, σσ. 78-79. 

Καρούζη T. - Σοφοκλέους À. KA., Κυπριακὴ [εωγραφικὴ βιβλιογρα- 
φία, ἔκδοσις [ εωγραφικοῦ “Ὁμίλου Κύπρου, Λευκωσία 1972. 

Κασιγόνη ᾽Αγγ., Νεοελληνικὸ ὀρθογραφικὸ λεξικὸ (Δημοτικῆς), ἀντλημένο 

ἀπὸ tN «Νεοελληνικὴ Γραμματικὴ (τῆς Δημοτικῆς) τοῦ Δ[ανόλη ῬΤριαντα- 
φυλλίδη, ᾿Αθήνα, σσ. 88. 

Κασιμάτη Γρηγ., Μια διακήρυζη τῶν δημοτικιστῶν νομικῶν τοῦ 1943, 
N. ‘Eor. Χριστούγεννα 1976, σσ. 110-114. 

Κασσωτάκη À., ᾿Ενδυμασίες, καλλωπισμὸς καὶ ἐργαλεῖα τῶν κατοίκων τοῦ 

χωρίου Γρηγορίας ' Πρακλείου Κρήτης, 'λλην. Ὑυχὴ 1971, τεῦχ.Ί , σσ. 23-24. 
[Λέξεις ἰδιωματικαί]. 

Κατσάνη N. Α., Ι[αρατηρήσεις στὴ φωνητικὴ τῶν “Ελληνικῶν δανείων τῆς 
ΓΚουτσοβλαχικῆς, Θεσσαλονίκη 1972, σσ. 22. 

— Ἣ κουτσοβλάχικη κατάληξη -*&-"à (--“ᾱά”) «λατ. -ella + ἑλλην. -ea. 
Πρακτ. A" Συμπ. Γλωσσ. Bop. χώρ., 179-192. 

Κατσίκη ᾿Αναστασίας, Χαρακτηριστικὰ φωνητικὰ φαινόµενα τοῦ λυμαϊ- 
κοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος, Συμαϊκὰ 2 (1974), 105-135. 
[Κρίσις: Y. Tarabout, BSL 70 (1975), 158-159]. 

Κατσίπη Φίλ., Τὰ καστέλια καὶ ἡ προστάτις των ᾿Αγία Θεοδοσία, βίγλες 

καὶ γουλᾶδες, καταφύγια, Σιαντορίνη (1971), 121-124. 
— Ἣ ὀνομασία Σαντορίνη, Αὐτόθι, σσ. 273-274. 

Κατσούλα Δ., Ξηρόμερο καὶ Ξηρομερῖτες, “ἹἹστορία, μνημεῖα - παραδόσεις, 

᾿Αθῆναι 1972. 
[Τοπωνύμια καὶ ἰδιωματικὰ γλωσσικά]. 

Κατσουλάκου O. Ἆτ., Λϊεσαιωνικὰ τοπωνύμια Λακεδαίμονος (Συμβολὴ 

πρώτη), ᾿Αργοναύτης 2 (1976), 56-69 καὶ ἀνάτυπον σσ. 15. 

Κατσουλέα Στ., To προθετικὸν «α» εἰς τὰ Παρακαμβούνια γλωσσικὰ ἰδιώ- 
ματα, Πρακτ. A' Συµπ. Γλωσσ. Bop. χώρ., 193-208. 

Κατσούρη ᾽Ημμ., Συλλογἡὴ ἐπιγραφικῶν μνημείων &x Νάξου. ᾿Ανάτυπον Ex 
τῆς Εφημ. «Ναξιακὴ Πρόοδος», ᾿λθῆναι 1973, σσ. 11. 

Κατσουροῦ ᾽ Αυτ., Ναξιακὲς ἐπωνυμίες τῆς [[αναγίας, Onomata 4 (1972), 

23-27. 
— Ἣ Παναγιὰ 7 ουνιστριώτισσα, Παρνασσὸς 15 (1974), 568-580. 

— Σκιαθιτῶν παρεγκώµια GTX διηγήµατα τοῦ ̓ Αλ. Παπαδιαμάντη, Acoyp. 29 

(1974), 19-70. 
-- Τοπωνύμια Κιμώλου καὶ ᾿Ηπολήβου, Κιμωλιακὰ 5 (1975), 305-326. 

— Αλλη ulx προσφορὰ τοῦ δημοτικισμοῦ, N. 'Ἔστ. Χριστούγεννα 1976, 
19-105. 

866. — Καματερός, Συμαϊκὰ 3 (1977), 109-114. 

867. Καφταντζῆ U. B., ἱστορία τῆς πόλεως }ερρῶν rai 175 περιφερείας (ἀπὸ 

τοὺς προϊστορικοὺς χρόνους μέχρι σήμερα). Τόμος Δεύτερος. [εωλογία,
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Γεωγραφία, “ἹἹστορικὴ Γεωγραφία, Ἱἱ[ροϊστορικοὶ καὶ [[ρῶτοι ἱστορικοὶ 
Ἀρόνοι, Μ[ακεδονικὴ καὶ Ρωμαϊκὴ περίοδος, 2ιέρρες 1972, σσ. 351. 

Καφταντζῆ D. Β - ἹΤενεχετζῆ O., Ἢ ἱστορία τῆς ᾿Ηρακλείας νομοῦ 

Σερρῶν. Λαογραφικὰ ᾿Ηρακλείας, Ζέρρες 1973, σσ. 297. 

Καφφεντζάκη M., Ἢ ἀρχαία Apñpoc, ἕνας ἐγκαταλελειμμένος ἀρχαιολογι- 

xüc χῶρος, ᾽Αμάλθεια 1 (1970), 136-137, 2 (1971), 42-45. 

Καφάλη D. Eb0., "Ανθρωποι, λίμνες, μετάξια καὶ μπαμπάκια στὴ Φωκίδα, 

Στερ. ᾿Ελλὰς ᾿Ι[ανουάριος 1973, σσ. 29-31. 
[Γοπωνύμια ]. 

Kobñ A. B., Αἵμος ἀντὶ τοῦ ἐσφαλμένου «Μπαλκάν», ᾽Αοχ. Opax. 36 

(1973), 83-122. 
[᾿Ονομασία τῆς Βαλκανικῆς Χερσονήσου ]. 

Καψωμένου E. D., Ἢ συντακτικὴ δομὴ τῆς ποιητικῆς γλὠσσας τοῦ Σε- 

φέρη, Θ)εσσαλονίκη 1975, σσ. 647. 
Καψωμένου ἃτ., [λωσσοϊστορικὰ σχόλια εἰς γωρία “[λληνικῶν κειµένων 

& Αἰγύπτου, ᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/73), 551-574. 

— E. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemäer- 

zeit, Dand 1. Berlin 1970, cc. 231, Ἓλλην, 28 (1975), 185-196. 
[Βλ. καὶ Kapsomenos S. G. ]. 

— Νικόλαος ᾿Ανδριώτης, Βυζαντινὰ 9 (1977), 515-524. 
[Ώλ. καὶ Kapsomenos S.G.]. 

Kazazis K., Some remarks on palatalisation in Modern Greek, Papers 
in Linguisties 5 (1972), 330-332. 

— Critique of Maria Tsiapera, Palatalisation in Cretan and Cypriot 

Greek, Αὐτόθι 1 (1969), 593-598. 

— he stylistic status of modern Greek lexical elements ın Rumanian. 

Zeitschr. Balkanol. 12 (1976), 42-46. 

Keaney J. J., Alphabetization in Harpocration's Lexicon, Greek, Ro- 

man and Byzantine Studies 14 (1973), 415-423. 

Kerényi K., Zeus und Hera. (Urbild des Vaters des Gatten und der 

Frau), Leiden 1972, σσ. 157. 

Κεσίσογλου A., Συραγὼ À. Κοσμᾶ, Ιἱεφάλαια ἀπὸ Tn χρήση τοῦ ἐπιθέτου 

στὸν llivèxpo. Διατριβὴ ἐπὶ διδακτορίᾳ, Θεσσαλονίκη 1970, σσ. x - 175, 

Ἕλλην. 25 (1972), 450-453. 

— Φιλοπότιν (= Φιλοπάτιν), EXXqv. 25 (1972), 208. 

Κεφαλᾶ K., [εώργιος [[απούλιας. Πηγὴ στοιχείων Λαογραφίας καὶ τοπικοῦ 

ἰδιώματος τῆς (Ο)εσσαλονίκης κατὰ τὸν 19 αἰῶνα, Ίρακτ. À° Συµποσ. 

Λαογρ., 133-146. 

Κεφαλληνιάδη N., Ol ἐκκλησίες τῆς Νάξου. Θρῦλοι καὶ παραδόσεις τοὺς, 

τόμ. Α΄, ᾿Αθήῆνα 1971, σσ. 206. 
[Kpiow : KA. ΔΙαρμαρινός, Ἕλλην, Λαϊκὴ Τέγνη, τεῦχ. 6 (1972), 62].
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— 'H λατρεία τῆς Παναγίας στὰ “Ελληνικὰ νησιά, Ἓλλην. Λαϊκη Τέχνη, 

τεῦγ. 8 (1972), 156-168. 
[Eribeta τῆς [ῖαναγίας ]. 

Κεχαγιόγλου D., Δυσκολίες στὸ κείµενο τοῦ Χρονικοῦ τοῦ Μορέως, Ἕλλην, 

27 (1974). 254-264. 
[‘Epunvela : πλαγιάζω, φυσικὸς αὐθέντης, ὑπονόμια, χωριατία, ἀντίτοπος, ὑποδρομή, 
καταπρόάσωπα, ἀτροντισία κ.ἄ. ], 

-- Συμπληρωματικὰ γιὰ «6 ΧἈρονικὸ τοῦ Μ[ορέως, Αὐτόθι, 28 (1975), 420-425. 

Kiessling E. - Ruebsam N., Worterbuch der griechischen Papyrus- 

urkunden mit Einschluss der griechischen Inschriften, Aufschriften, 

Ostraka, Mumienschilder usw. aus Agypten. Supplement 1 (1940- 
1966), Amsterdam 1969-1971, σσ. XII 4-1554-142-- 153. 

Kiessling E., βλ. Preisigke I'r. 

Κιπουρος Ιοάνις X., l'Aôox απλὶ χορὶς Γραµατικί, Αθίνε 1976, cc. 56. 

Κισκήρα 'lo. Π., T& µοιρολόγια ὡς πηγὴ δικαίου τῆς Μαάνης, Aaxov. 
Σπουδ. Β (1975), 176-198. 
['Ιδιωματικὸν γλωσσικὸν ὑλικόν]. 

Κληρίδη N., Ἱστορίες « ; ᾿Αλεποὺς, ᾿Ανθολογία Κυπριακῆς Λαογραφίας 1 
(1975), 63-72. 
[Διαλεκτικὰ κείµενα μετὰ λεξιλογίου ]. 

— Τὸ Παλαιχώρι, Αὐτόθι, σσ. 73-75. 
[Τοπωνύμια ]. 

- Τραγούδια τοῦ θέρους, Αὐτόθι, σσ. 76-78. 
[Διαλεκτικὰ κείµενα μετὰ λεξιλογίου]. 

ΚΝλουκίνα I'., Ποιμενικὰ ᾿Ολυμπίας, ᾿Ολυμπ. Χρον. 2 (1970), 127-136. 

Knobloch J., Griechische Worterklärungen, Πεπραγμ. F" Διεθν. Κρη- 

τολογ. Zuvedp. 1 (1973), 129-133. 
[Ετυμολογία τῶν λέξεων βυτίνη / πυτίνη, λαγυνός, αἰσυμνήτης ]. 

— Griech. κίνδυνος m. «Gefahr» und das Wiirfelspiel, Glotta 53 (1975), 

15-81. 

Knutzen G., Der Diskos von Phaistos, Flensburg 1973, σσ. 49. 

Koder J., Negreponte. Untersuchungen zur Topographie und Siedlungs- 

geschichte der Insel Euboia während der Zeit der Venezianerherrschaft. 

Verlag der Osterreichschen Akademie der Wissenschaften, Wien 1973, 

σσ. 192, 16 photo, 1 karte. 
[Κρίσις: Π. Michaescu, Rev. Etud. Sud-est Eur. 12 (1974), 329-330]. 

Νόχκα D. Δ., Ot ἀργατιὲς στὸ σκάψιμο τῶν ἀμπελιῶν, Νιοχώρι 3 (1972), 
ἀριθμ. 4/19, σσ. 9-11. 

Κοκκίνη Σπ. Γκίκα Σπ., Τὸ πρῶτο πολεοδομικὸ διάγραµµα τοῦ «Ka- 

στρου τῆς Καλκίδος» καὶ κατάλογος τῶν κτισμάτων, ᾽Αρχ. Εὐβ. Μελ. 19 
(1974), 277-291. 
[Τοπωνυμικά].
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Κοκόλη Z. A., Πίνακας λέξεων τῶν 154 ποιηµάτων τοῦ K. Π. Καβάφη. 

Σὲ παράρτηµα ὀρθογραφικὰ σημάδια καὶ σημεῖα στἰξης, ᾿Αθήῆνα 1976, 84. 

-- [Πνακας λέξεων τῶν ποιηµάτων τοῦ Γιώργου Σιεφέρη. 2n ἔκδ. διορθωµένη 

καὶ προσαρµοσμένη στὴν ὄγδοη ἔκδοση τῶν «[[ονυημάτων», ᾿Αθήῆνα 1975, 
σσ. 123. 

— ̓ Αμφισημία καὶ «αὐτοσκόπευση» τῆς ποιητικῆς γλὠσσας (σημειώσεις ὕφο- 
λογίας), EEGZIIO 12 (1974), 319-326. 

Κολαΐτη M., ᾿Αγγλοελληνικὸν λεξικὸν τῶν θεωρητικῶν καὶ ἐφηομοσμένων 

Ν[αθηματικῶν (μετὰ “Ηλληνοαγγλικῶν παραρτημάτῳων), ᾿Αθῆναι, Τεχνικὸν 

᾿Επιμελητήριον “Ελλάδος, 1976, τ. A-B, σσ. 692-293-1516. 

Κόλια [Γεωργ., [οπωνυμιολογικαὶ συμπτώσεις. ᾿Ασέληνον - Σικιά, Kôpaë - 

Γκιώνα, ΕΙΚΦΣΙΠΑ 23 (1972/3), 257-262. 

-- Λυβικὸν ὄρνεον [Arôxopvo |, EEXZtepedd. .M. 3 (1971/2), 294. 

----Μαρτυρίαι ἀπὸ τὸν ποιμενικὸν βίον, Αὐτόθι, c. 320. 
[IIivoc, ταλάρος, ποκᾶρι ]. 

— Πραιδάρις, Αὐτόθι, c. 364. 

Κολιτσάρα 1. O., ᾿Ηγκυκλοπαιδικὸν Λεξικὸν τῆς ᾿Ἁγίας Γραφῆς, ᾿Αθῆναι. 

᾿Αδελφότης Θ εολόγων «Ζωή», 1975, cc. 353. 
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Κωνσταντοπούλου ΙΠ. X., Τὸ ̓ Αράκλοβον, 'OXuum. Xpov. 3 (1972), 105-121. 

Κωστάκη O., X. Συµεωνίδη. Ot Τσάκωνες καὶ ἡ Τσακωνιά, Λαογρ. 28 
(1971), 441-446. 

— Τσσκώνικα : Α΄, ᾽ Ανάθαλος (᾿ Ανάβολος). Β’. Βοηλάτης - Βάτα 6, Αὐτόθι 

29 (1974), 227-230. 

— T ποιμενικὰ τῆς Ἱσακωνιᾶς, Αὐτόθι 30 (1975), 45-160. 

— Τὸ Μιστί τῆς ΙΚαππαδονίας, ᾿Αθῆνα 1977, σσ. 596. 
[Λαογρασικὴ µελέτη. ᾿Ιδιωματικὸν γλωσσάριον, 957-996 ]. 

Κωστοπούλου N. B., Τὸ γωριό μου ' Αλεποχώριον Δωρίδος, ̓ Αθῆναι 1972, 

σσ. 24. 

Λαγούση A. K., Λεξικὸν σπανο- Ἑλληνικόν, ' Ev ᾿Αθήναις, 1976, σσ. 502. 

Δαζαρίδης Δ., ᾽Αμφίπολις καὶ "Άργιλος. ᾿Αρχαῖες “Ελληνικὲς πόλεις,  A07- 
vor, cc. XXVI - 98. 

Δαζαρίδη K. Π,, Τὸ γωριό µου Κουκούλι (Zayopt - Γιάννινα - "Ἠπειροι . 
Ἱστορικολαονραφικὴ µελέτη. À . Στοιχεῖα γιὰ τὶς ἱστορικές TOU ptleg 

καὶ τὸ ὄνομά του, [ιάννινα 1973, σσ. 96. 

— ΜΠπκρὲς παλιὲς ἀδημοσίευτες Ζαγορήσιες διαθῆκες, ᾿Ηπ. 'ἨΗστ. 22 (1973), 

449-460, 23 (1974), 40-46. 612-621, 24 (1975), 313-325. 

— Μ[πάγια. 'H πρωτεύουσα τοῦ Ζαγοριοῦ. Σύντομη ἱστορικολαογραφικὴ 

µελέτη. Γιάννινα 1975, σσ. 163. 
[Ῥήῆμερον Κῆποι. Ῥοπωνύμια]. 

ΔΛαζάρου ᾽Απχ., Ἢ ἀκτινοβολία τῆς “Ελληνικῆς γλὠσσης διὰ τοῦ ὄρου 
«Βασιλικὴ - Basilican, Πλάτων 20 (1974), 277-288. 

— 'H ἱστορία τοῦ τοπωνυµίου Παρόσι, [ἱερραιβία, τεῦχ. 6 (1974), 9-16. 

— Τρία “Ελληνικὰ τοπωνύμια στὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῶν Βλαχοφώνων 'EX- 

λήνων, Θεσσαλ. Ἄρον. 11 (1976), 267-277. [= Πραχτ. A" Συµπ. Γλωσσ. 
Bop. χώρ., 225-235]. | 

— Ἢ ̓᾽Αρωμουνικὴ καὶ ai μετὰ τῆς ᾿Ελληνικῇς σχέσεις αὐτῆς, £v ᾿ Αθήναις 

1976, σσ. 355 + 5 χάρται. Διατριβὴ ἐπὶ διδακτορία. 
[Κρίσις: A. Μπουσμπούκη, Θεσσαλ. Χρον. 11 (1976), 311-319].
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Λαζόγκα Ed0. Z., H Γαλατινῆ. Τραγούδια - ἔθιμα - λαϊκὴ δηµιουργία, 
Λάρισα 1973, σσ. 113. 
Συνθηματικὴ γλῶσσα - κουδαρίτικα]. 

Λάζου X., “ἹἹστορία καὶ ἐξέλιξις τῆς γραφῆς, ᾿ΆΑθῆναι [1974], σσ. 223 + 

34 πίν. 

Λαϊνᾶ 0., “Ἱερὰ μονὴ ᾿Αντινίτσας, Στερρ. “Ελλ. 6 (1974), 416-418. 
[Ῥοποθεσία - ὀνομασία]. 

Laiou Angeliki E., Peasant Names in Fourteenth Century Mace- 

donia, Byzantine and Modern Greek Studies 1 (1975), 71-96. 

Lambertier Ch. de, Axyetx, λαχαίνω, Acyos, Rev. Philol. 49 (1975), 

232-240. 

Laminger - Pascher G., Die Bedeutung von ἅγιος in einigen Ko- 
rvkischen Inschriften, Anzeiger der Osterreichischen Akademie der 
Wissenschaften 110 (1973), 344-346. 
["Ayıos — Ἀριστιανός ]. 

Δαμπαδαρίδη N. E., H dasıxk στὰ Μαρμαρονήσια (Teyviny, σύνεργα 

καὶ ἐθιμογραφία της), ᾿ἔλλην. Λαϊκὴ Τέγνη 11 (1973), 110-121. 

Δαμπάκη 3. K., Βυζαντινὴ καὶ μεταβυζαντινὴ βιβλιογραφία (1975-1976), 

EEBZ 42 (1975/6), 487-506. 
[DAGGgk, 4934957 

Δάμπου À. Ἱ., “Ἱστορία Φτέρης θιώτιδος, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 148. 
[Ῥοπωνύμια ]. 

Λαμπρία Xp., Τοπωνύμια τοῦ Νέου Χωρίου Κυθρέας, Xp. Κυπριανοῦ, 

Τὸ Πογκύπριον Γυμνάσιον καὶ 7) Λαογραφία του 4 (1971), 119-120. 

Λαμπρίδη - Ῥασολάμπρου, H δημοτικὴ καὶ vX ἀρχαῖα, ᾽Ηπ. 'Ἠστ. 25 
(1976), 77-81. 

Λαμψίδου ᾿Οδ., Μέγας Κομνηνὸς — Hohenstaufen, Byzantion XL 

(1970), 1971, 543-545. 

— Nochmals der Name ᾽Ακομινᾶτος, BZ 64 (1971), 26-27. 

— Τὸ λεξιλόγιον 100 Κωνσταντίνου Μανασσῆ £v TH Ἀρονικῇ Συνόψει, IIAa- 

των 23 1971), 254-277. 
['Ovóuara, 256-272, ῥήματα, 272-277, ἐπιρρήματα, 277 ]. 

Τὸ ὀνόματα £v τῷ Λεξιλογίῳ τῆς Ἀρονικῆς Συνόψεως ΙΚωνσταντίνου τοῦ 

Μανασσή, Αὐτόθι 25 (1973), 19-70, 20 (1974), 209-222, 27 (1975), 

51-81. 

T& ῥήματα £v τῷ Λεξιλογίῳ 175 Χρονικῆς Συνόψεως Kavatavtivou τοῦ 
Μανασσή, Ἠυζαντινὰ 5 (1973), 187-268. 

‘O ᾿Ορφεὺς εἰς Ποντιακὸν παραμύθι, ᾽ρχ. Πόντ. 33 (1975/76), 54-92. 
[Κείμενον elg [Ι[οντιακὴν διάλεκτον καὶ ἀπόδοσις εἰς τὴν Νέαν ᾿Ελληνικήν ]. 

Le dialecte grec du Pont - Euxin (Asie Mineur) comme langue lit- 

téraire en Gréce aprés 1922, Orbis 25 II (1976), 258-263.



158 

1118. 

1119. 

1120. 

1121. 

1122, 

1123. 

1124. 

1125. 

1126. 

1127. 

1128. 

1129. 

1130. 

1131. 

1132. 

1133 

1134 

1135 

1136 

1137 

AIKAIOT B. BATIAKAKOY 

Λαμψίδου ᾿Οδ. - Ραζή ᾿Αριάδνης, Πίναξ περιεχομένων τοῦ περιοδικοῦ 
«[οντιακὰ Φύλλα» (1936-1960), ᾽Αρχ. Πόντ. 32 (1973/4), 43-125. 

Λάππα K. O. Τρύφ. Εὐαγγελίδου, Η Παιδεία ἐπὶ τουρκοκρατίας, Edpe- 
τήριον, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 110. 
[᾿Ονόματα, ἐπώνυμα, τοπωνύμια]. 

Larsen J. A. O., Demokratia, Class. Philology 68 (1973), 45-46. 
[Περὶ τῆς σημασίας τῶν λέξεων δηµοκρατία - δῆμος ]. 

Λάσκαρη Kov/vou, ᾿Επιτομὴ τῶν Ex τοῦ λόγου μερῶν xxl ἄλλων τινῶν 
ἀναγκαίων, συντεθεῖσα παρὰ ΙΚωνσταντίνου Λασκάρεως τοῦ Βυζαντίου, 

Mediolani, MCCCCLXXVI. [Φωτοτ. ἀνατύπωσις èx τῆς πρώτης ἐκδ. 
1476, ᾿Αθῆναι 1976, ᾿'Εκδότης Σιπανός ]. 

Lavagnini Br., L’esperienza del greco, Bollet. del Centro Studi filol. 
e linguist. Sicil. 11 (1970), 247-252. 

— Ἡ νέα “Ελληνικὴ ὡς διεθνήῆς γλῶσσα, Παρνασσὸς 18 (1976), 26-32. 

Lavagnini Renata, Σχάζω - σχίζω, Riv. Stud. Byzant. Neoell. 8-9 
(1971-1972), 227-234. 

Λαυρεντίδη 'Ic., Ἣ κατὰ 16 1895-1907 µετοικεσία “Ηλλήνων Ποντίων 
τοῦ Καυχάσου εἰς Ελλάδα, ᾽Αρχ. Πόντ. 31 (1971/2), 395/514. 

Lazard S., Le nom de personne dans les papyrus ravennates du VIe 

siècle, Studi Mediolatini e Volgari 21 (1973), 7-38. 

Lebeck A., The Oresteia. A Study in language and structure, Wa- 
shington 1971. | 

Leclercq H., A note on the transliteration of New Testament Greek, 
New Testament Studies, London 19 (1973), 187-190. 

— Note sie le grec néo-testamentaire et la position du grec en Pa- 
lestine au premier siècle, Etud. Class. 42 (1974), 243-255. 

Leeming M., Greek and Latin elements in Pamvo-Berynda’s Lexicon 
of 1627, Slav. and East Europ. Rev. 51 (1973), 182-213. 

Leivestad R., Mytestamenlig gresk grammatikk, Oslo 1972. 

Lejeune M., Phonétique historique du mycénien et du grec ancien, 
Paris 1972, X1 - 398. 
[Κρίσις: A. Christol, BSL 69 (1974), II, 126-128]. 

— Notice sur la vie et les travaux de M. Pierre Chantraine, membre 
de l'Académie, Compt. Rend. Académ. Inser. 1974, σσ. 629-639. 

— Moralejo Aliarez J. J., Gramatica de las inscriptiones délficas, 

Santiag de Compostela 1973, σσ. 329. BSL, 70 (1975), 153-154. 

— Pré-mycénien et proto-mycénien, BSL 71 (1976), 193-206. 

— Le mycénien et l'étymologie de διδάσκω, Scritti in onore α Giuliano 
Bonfante, Brescia 1976. 

— Chantraine P., Dictionnaire étymologique de la langue grecque, 

11, A-11, Paris 1974, BSL 71 (1976), IL, 87-68.
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Λεξικὸ τῆς Δημοτικῆς, ᾿Ορθογραφικό, ἑορμηνευτικό, ἐτυμολογικό, B' 

ἔκδ., ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 877 [“Ειταιοεία “᾿Ηλληνικῶν ἐκδόσεων ]. 

Λευκαδίτη Pp., Ἢ συμβολικὴ σημασία τῶν ἀρχαίων τοπωνυµίων τῆς 

[έας, Kéa, 23 (1974), τεῦχ. 258-260, σσ. 7-8. 

Leumann M., Zur Form von neugr. ptc. γραμμένος, Eis : Palmer L. 

R., Studies in Greek, Italic and Indo-European Linguistics, Innsbruck 
1976, 163-167. 

Levy H. L., Τὸ «ἑξῆς» In Arethas, Byzantion 43 (1973) [1974], 512-514. 

Λιάκου Ewxp., Πῶς καὶ πότε προέκυψεν ἣ τοπωνυµία ̓ Αχρίδα - "Οχριδα; 

Maxs8. Ζ ωή, Μαάρτιος 1972, σσ. 19-20. 
[’Ex τοῦ Ἓλλην, ὄκρις = βράγος καὶ ὄχι ἐκ τοῦ Σλαβ. Hrid = λόφος, xpnuvóc. 
᾿Αργαιομακεδ. Λυχνιδὸς - Lignido - Luchnita - Luchnida - Luchrida - Οὔχριδδα - 
"Ὄχριδδα - ᾿Αχρίδα]. 

Μικροευρωπαϊχὲς (= ἤγουν Βαλκανικὲς) ἈΜελέτες. — "H προέλευση τῆς ᾿Αρ- 

χαιομακεδονικῆς. Νέα τεχμήρια, Θεσσαλονίκη 1973, σσ. 24. 

— Μικροευρωπαϊκὲς (ἤγουν ΠΒαλκανικὲς) Μελέτες. — 9. Νακεδονο-᾽Δρμα- 

νικά. Α΄. 'O ἀρχαιομακεδονικὸς θεσμὸς τῶν ἁρματολῶν. (Τεκμήρια ἀπὸ 

τὸ χαπετανᾶτο [Ι[ισοδερίου). Β΄. "Εθιμα, θρῦλλοι (sic) καὶ τοπωνυμίες TAS 

Λύγκου. Γ΄. Γοπωνυμίες ἁρματολῶν () Εοϊνικῶν) τοῦ Aluov, ΌΘεσσα- 
λονίκη 1976, σσ. 119. 

Μικροευρωπαϊκὲς (= ἤγουν Βαλκανικὲς) Μελέτες. 10. T& ἑκατὸν δέκα 
ὀνόματα οἰκισμῶν Ιουρέστιας - Στενῶν [Πισοδερίου καὶ Ιρέσπας (μὲ 

βασικὰ τεκµήρια γιὰ τὴν καταγωγὴ τῶν ΙΚοματοπούλων), Θεσσαλονίκη 
1976, σσ. 80. 

Λιάλιου T. À., “Ερμηνευτικὸ Λεξικὸ μηχανογραφικῶν σπουδῶν, ᾿ Αθῆναι 

1972, σσ. 170. 
— Τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῆς ᾿Αρέθουσας ()εσσαλονίκης, Πρακτ. À° Συμπ. 

Γλωσσ. Bop. χώρ., 237-256. 
Λιανοῦ I. A., “Ἱστορία τῆς Κοινότητος [Κοχκινοθρύσης Τριχωνίδος, 1975. 

Λιασίδη Π., Ἣ Τζιύπρος δίχως πούτρα, ΕΚύπρος 1972, σσ. 82. 
[Ποιητικὴ συλλογὴ εἷς τὸ ἰδίωμα τῆς ΙΚύπρου μετὰ γλωσσαρίου ]. 

Λιβαδάρα N., Συμβολὴ εἰς TOv καθορι:σμὸν τῆς πατρότητος ἀποσπασμάτων 

ἀρχαίων “Ελλήνων γραμματικῶν, ᾿Αθηνᾶ 72 (1971), 160-201. 
— Εὐριπίδεια (“Ελένης στ. 288-289), Αὐτόθι 73-74 (1972/3), 811-818. 

— Ce qu' apportera l'édition de l’Etymologicum Genuinum, EEOXITA 

24 1 (1973/4), 331-336. 
Λιβέρη A., Λεξικὸν τῶν ᾿Αττικῶν ρητόρων, ᾿Αντιφῶντος, ᾿Ανδοκίδου, 

Λυσίου, ᾿Ισαίου, Auxoupyou, Αἰσχίνου, Δημοσθένους, ᾿Υπερείδου, Δεινάρ- 

χου, ᾿Αθῆναι 1975, σσ. 234. 

Lindenburg M. A., La route de Damas, Mvrquócuvov Σιοφίας ᾿Αντω- 
νιάδου, Βενετία 1974, 1-4. 
[’Ev τῇ ὁδῷ À ἤργου. Πράξ.᾿ Αποστ. 9, 17=Néov ‘EXAnv.: ς 10 δρόμο ποὺ ἐρχόμουνα]].
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Arovñ Γρ. [᾿Ηποπτεία, ἐπιμέλεια], Λεξικὸν ὁμαλῶν καὶ ἀνωμάλων ρηµά- 

των ἀρχαίας “᾿Ιλληνικῆς γλώσσης, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 7 + 635. 

Λογοθέτου K., [λωσσικὰ Α΄, Πλάτων 24 (1972), 326-330. 

— Κριτικὰ καὶ “Ερμηνευτικὰ εἰς τὸν Ι[λατωνικὸν ῬΣοφιστήν, Αὐτόθι 25 

(1973), 234-251. 

— 'EOvix& καὶ ἐπιστημονιχὰ μελετήματα, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. VII - 563. 
[Κρίσις: Π. Γεωργούντζου, [[λάτων 24 (1972), 380-381 ]. 

— Κριτικὰ καὶ “Ερμηνευτικὰ εἰς Ἕλληνας συγγραφεῖς, ̓ Αθῆναι 1976, σσ. 173. 

Λουγγῆ T. K., Μία ὄγνωστη οἰκογένεια βυζαντινῶν πρεσβευτῶν τὴν ἐποχὴ 

τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ, Παρνασσὸς 17 (1975), 556-561. 

Λουῖΐζου E. Λ., ᾿ Ανέκδοτοι ἐπιστολαὶ τοῦ δραγοµάνου TRs Κύπρου Χατζη- 

γεωργάκη ΙΚορνεσίου, EKEEK 4 (1970-71), 239-282. 
[Γλωσσάριον ἑρμηνευτικὸν τῶν ἰδιωματικῶν ΕΚυπριακῶν λέζεων ]. 

— Τοπωνύμια τοῦ χωρίου "Ασσια, Xp. ΙΚυπριανοῦ, Τὸ [Ι[αγκύπριον 

Γυμνάσιον καὶ ἡ Λαογραοία 4 (1971), 122-124. 

-- Ανέκδοτα γράμματα (1779-1793) τοῦ ἀρχιεπισκόπου [ύπρου Ἀρυσάνθου, 

Ωησαυρίσματα 9 (1972), 292-315. 
[᾿Ονόματα x«l ἑρμηνευτικὸν γλωσσάριον τῶν ἰδιωματικῶν Ιθυπριακῶν λέξεων ]. 

Λουκᾶ D. B. - Φανοπούλου, OnBa καὶ Λειβαδιά. Χωραΐται καὶ Χωρικοὶ 

στὸ 21, ᾿Αθῆναι, t. A (1975), σσ. 279, x. B° (1976), σσ. 343. 
[Λεξιλόγιον, 270-274. Metovou. Toxov. 275-276 ]. 

Λουκαΐδη Xp., Τοπωνύμια τοῦ χωριοῦ Πέτρα (ΖΣιολέας), Μαθητ. ‘Eor. 21 

(1971), πεῦχ. B0, 0 79. 

Λουκάτου Δημ., “Ελληνικοὶ Θεοφυλαγμοί, Ἓλλην. 24 (1971), 94-105. 
[Δημώδεις ἐκφρᾶσεις ]. 

— ύγχρονα γλωσσολαογραφικά. ἹῬΤιτλωνυμίες ἐργαστηρίων καὶ μαγαζιῶν 

στὴν “Ελλάδα, Onomata 4 (1972), 14-18. 

— L’évangile de saint Luc dans le parler proverbial du parler grec, 

Μνημόσυνον Zoo. ᾿Αντωνιάδου, Βενετία 1974, 41-57. 

— Nov«« Il. Σακελλαροπούλου, Τὸ Βερίτσι, ᾿Ελλην. 28 (1975), 

225-226. 
— Ἣ δημοτικὴ στοὺς πρὠτους δέκα τόµους τοῦ περιοδικοῦ «Λαογραφία» 

1909-1929, N. 'Ἐστ. Χριστούγεννα 1976, 135-140. 

Λούρου N., Γλωσσικὸ ᾿Επίμετρο, N. ‘Ecz. Ἀριστουγ. 1970, 9-13. 

Λυπουρλῆ À. Δ., Ἢ παραγωγικὴ κατάληξις -ικὸς στὴν προσωκχρατικὴ 

φιλοσοφία καὶ στὸ πποκρατικὸ Corpus. Διατριβὴ ἐπὶ διδακτορίᾳ, Θεσ- 
σαλονίκη 1968, σσ. η + 210. [Ι[αράρτηµα 15 τῆς ' Extoc. Eret. Φιλοσ. 

Σιχολ. Πανεπ. Θεσσαλονίκης ]. 
ΓΚρίσις : . I. Καχριδῆ, Ἰύλλην. 22 (1969), 463-474]. 

Λυριτζῇ Σωτ., Ἱστορία καὶ ἀρχαιολογία τῆς Μεσσηνιακῆς νήσου Πρώτης, 

[Πλάτων 25 (1973), 88-119. 
[ Ετυμολογία, 90-92 ].
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Lumpe A., Zur Geschichte des Wortes σύνοδος in der antiken Christ- 
lichen Gräzität, Ann. Hist. Conciliorum 6 (1974), 40-73. 

Lupas Liana, Phonologie du grec attique, La Haye- Paris 1972, cc. 186. 
[Κρίσις : A. Christol, BSL 69 (1974), II, 128-130]. 

Μαγουλᾶ D. ]'.. Δομολογικὴ θεώρησι τοῦ φωνηεντισμοῦ τῶν βορείων ἰδιω- 
µάτων, Πρακτ. A' Συμπ. Γλωσσ. Bop. χώρ., 31-36. 

Μαδαρίτου (= Bapdaxn Μιλτ.), Ροζοναρίσματα. Λαμπριάτικο, Kont. 

'ΕἜστ. 23 (1972), 40-41. 
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Σιταύρου, M. Ἱριανταφυλλίδη, Ο)εσσαλονίκῃ 1974, σσ. 279. 

Olberg H. M., Griechisch - Albanische Sprachbeziehungen, Serta Phi- 

lol. Oenipontana, 2 (1972), Innsbruck, cc. 33-64. 

O'Callaghan J., El cambio è > ¢ en los papiros biblicos, Biblica 54 
(1973), 415-416. 

"Οµίλου μαθητῶν, ᾿Επώνυμα μαθητῶν τοῦ Παγκυπρίου 1 υμνασίου, Xz. 

Κυπριανοῦ, Τὸ Παγκύπριον Γυμνάσιον καὶ 7 Λαογραφία του 4 (1971). 

24-36. 

Onoma. Bibliographical and information bulletin, International Com-
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mittee of Onomastie Science, Bulletin d’information et de biblio- 

graphie. Leuven. International Centre of Onomastics. 

— Ἰόμ. 16 (1971), τεῦχ. 1-2, σσ. 1-304, τεῦχ. 3, σσ. 305-841. Biblio- 

graphia Onomastica, Gréce (D. Vayacacos), 521-527. 

1472. — Tép. 17 (1972/73), σσ. 477. 

1473. — Ἱύμ. 18 (1974), τεῦχ. 1-2, σσ. 293. Dibliographia Onomastica, Greek 

(D. Vayacacos), 127-131, τεῦγ. 3, σσ. 294-7006. 

1474. --- Τόμ. 19 (1975), τεῦχ. 1-2, σσ. 368. Bibliographia Onomastica 1972- 

1973 (D. Vayacacos), 153-161, τεῦχγ. 3, σσ. 369-720. 

1475. — Τόμ. 20 (1976), τεῦχ. 1, σσ. 312, τεῦχ. 2, σσ. 313-580. Bibliographia 

Onomastica. Gréce (D. Vayacacos), 426-430. 
1476. Opelt I., Sehimpfwórter bei Lysias, Scritti in onore di Giuliano Bon- 

fonte, Brescia 1976. 

1477. ]ΠαΎκάλου I*., Περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς ρητης, τόμ. "Exroc. 

A' ἡμίτομος. Συμπλήρωμα γλωσσαρίου : κόλον - κόλου - ραδηκειό, Ev 

᾿Αθήναις 1971, σσ. 240. — B' ἡμίτομος. Συμπλήρωμα γλωσσαρίου : 

ρακοκάζανο - &, & τολά. [[ροσθῆκαι εἰς τὸ συμπλήρωμα γλωσσαρίου 

A - Q. Ποιμενικὰ καὶ Λαογραφικὰ À. Κρήτης, 'Ev ᾿Αθήναις 1975, σσ. 

241-488. 

1478. Παζαρᾶ O., ᾿Επανομή, Μακεδ. 12 (1972), 495-496. 
[δυμπληρωματικὰ εἰς τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ X. Π. Συμεωνίδη]. 

1479. Παιδεία, Πρότυπο Λεξικὸ τῆς νέας “Ἑλληνικῆς. ᾿Ἠπιμ. Ν. Μπουγᾶς. 

"Exd. B'. ᾿Αθῆναι 1976, τ. 1 (σσ. 688), 2 (σσ. 639-1401). 

1480. I αναγιωτάκη A. E., H ζωὴ τοῦ γωριοῦ µου. Tà Ρούστικα. (" Ἠθη, ἔθιμα, 

ἑορταί, πανηγύρια, ἱστορία), ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 158. 
[Τοπωνύμια, ὀνόματα, ἐπώνυμα ]. 

1481. Παναγιωτάκη N. M., Ἢ Βυζαντινὴ οἰκογένεια τῶν Πλευστῶν. Συμβολὴ 

στὰ γενεαλογικὰ τῶν Φωκάδων, Δωδώνη 1 (1972), 243-264. 
1482. — Παιδιόφραστος, { ίλτρα, σσ. 275-290. 

1483. Παναγιοτάτου Z. P. D., Ι εθνικι µας Ύλοσα xe προς τιν A. E. τον 

προθιπουργον vt5 χωρας ανικτι επιστολι, Αθινε 1972, σσ. 7 + 259. 

1484. Παναγιωτάτου X. D. T'., Av ἀριθμῶν προοδευτικο - ἀναλυτικὴ μέθοδος, 

ἀποδεικτικὴ τῆς ἀπομειώσεως τῆς Δημοτικῆς γλὠώσσας, ᾿Αθῆναι 1973, 

σσ. 151. 

1485. Παναγιωτοπούλου I. M., Ἢ γλώσσα ἀπὸ μιὰ τρίτη πλευρά, N. 'Eos. 

Χριστούγεννα 1976, σσ. 14-17. 

1486. — Στοχασμοὶ γιὰ τὴν ἄλλη γλώσσα. Αὐτόθι, 979-980. 

1487. Παναγιώτου N., Σίµου Μενάρδου. Τοπωνυμικαὶ καὶ λαογραφικαὶ μελέται, 

Λευκωσία 1970, σσ. XVI + 376, Axoyp. Κύπρ. I, 1 (1971), 52.
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1488. 

1489. 

1490. 

1491. 

1492. 

1493. 

1494. 

1495. 

1496. 

1497. 

1498. 

1499, 

1500. 

1501. 

1502. 

1503. 

1504. 

AIKAIOT B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΥ 

Panagl. Osw., Das Suffix -om (= griech. -ωμα) — ein Pseudo - Lexem 
der medizinischen Terminologie, Glotta 49 (1971), 42-45. 

Παναγοπούλου Δ., Ἢ τύχη τῆς ἐπαρχίας ΚΚαλαβρύτων καὶ τῆς ὀρεινῆς 

κυρίως ὑπαίθρου σὺν TH παρελεύσει τοῦ χρόνου καὶ f ζωὴ καὶ 7) μορφὴ 
τῶν σημερινῶν µεγαλοπόλεων, ‘Exer. Καλαβρ. 4 (1972), 5-32. 
[Ῥοπωνύμια, 27-31 ]. 

Panagopoulos E., À comparison of electro - myographic and intraoral 
aır pressure data for English and Greek bilabial plosives, EEPZIO. 

13 (1974), 101-181. 

Παναγοπούλου ᾽Ελ., Σύγγρονη φωνητικὴ ἔρευνα, Ilpaxt. Α΄ Συμπ. 
Γλωσσ. Bop. χώρ., 59-62. 

Παναρέτου A., Περὶ τοῦ ὀνόματος τοῦ δένδρου «ἀόρατος», [[νευμ. Κύτρ. 

XII, 133 (1971), 19-20. 

— Κυπριακὲς λέξεις. [[ροσθήκη εἰς Kuxp. Σπουδ. 27 (1963), Auoyp. Küxp. 

1 (1971), 9-12. 

— Ἀλωρίδα τοῦ τόπου µας, Αὐτόθι, 77-78. 

— T& μανιτάρια καὶ ot καράολοι τοῦ τόπου µας, Αὐτόθι 2 (1972), 35-55. 

— Τὸ Κυπριακὸν ξύλινον ἄροτρον, Αὖὐτόθι, 118-122. 

— Λαογραφικὰ περὶ ζώων τοῦ τόπου µας Xal ἄλλα περὶ ζώων σημειώματα, 
Αὐτόθι 3 (1973), 1-15. 
[Γλωσσάρια ]. 

‘O βοσκὸς καὶ τὰ κύρια χρειώδη τοῦ ἐπαγγέλματός του, Αὐτόθι, 73-74. 
"Άγρια ζῶα τῆς ΙΚύπρου, Αὐτόθι 4 (1974), 69-75. 
[Διαλεκτικὰ ὀνόματα ]. 

᾿Απὸ τὴν ποιµενικὴ ζωή, Αἰτόθι 5 (1975), 17-18. 

— Λαογραφικὰ περὶ ἀγρίων πτηνῶν τῆς Κύπρου, Αὐτόθι, 41-60. 
Βοτανολογικὰ - [λωσσολογικά, Αὐτόθι 7 (1977), 11-12. 

Λαογραφικὰ Κύπρου ᾿Ανάλεκτα, Λευκωσία 1977, σσ. 135. 

Πανοπούλου K. II., Ἢ ἀρχαία πόλις «᾿Ελύμια», ᾿Λρκαδ. 2 (1973), 78. 

--- 

1505. — Τὸ Κάστρο τοῦ Μπεζενίκου, Αὐτόθι 3 (1973), 7-8. 

1506. 

1507. 

1508. 

1509. 

1510. 

Πανταζὴ Δ. A., Λεξικὸν “Ελληνογαλλικόν, ᾿Αθῆναι 197612, σσ. 733. 
Παντελοδήµου Δ., H αὐτοδιοίκησις τοῦ IIqAtou κατὰ τὴν τελευταίαν πε- 

ρίοδον τῆς Τουρκοκρατίας, ᾽Αρχ. Ώεσσ. Merer. 2 (1973), 117-148. 
[όγγραφα μετὰ ἑρμηνευμάτων λέξεων]. 

Πάντου II. A., “Ἱστορικὴ τοπογραφία τοῦ νομοῦ Ξάνθης, Opax. Xpov., 

τεῦχ. 32 (1975/6), 3-26. 
[Παράρτημα I. ᾿ Αρχαῖα καὶ Βυζαντινὰ τοπωνύμια τοῦ νομοῦ Ξάνθης, 10-13. Παράρ- 
τηµα H. Κατάλογος ἀρχαιολογικῶν θέσεων νομοῦ Exvting, 13-91. Efg χάρτης]. 

Παπᾶ K. Ν., Γλωσσικὸ ζήτημα rai γλωσσικὴ πραγµατικότητα, ᾿Αθήνα 
1973, σσ. 48. 

Παπαβασιλείου ᾿Ιω., 'H ἐθνικὴ µας γλώσσα. Mixon ἱστορικὴ ἀναδρομή, 

᾿"᾿Αθῆνα 1971, σσ. 32.
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1511. Papachryssanthou D., La vie monastique dans les campagnes by- 

zantines du VIII au XI siécle. Ermitage, groupes, communautés, 

Byzantion 43 (1973) [1974], 158-180. 

1512, Παπαγγέλου I. Α., Συµβολὴ εἰς τὴν ἐτυμολογίαν τοῦ ὀνόματος TOU χω- 

ρίου Νικήτη τῆς Ααλκιδικῆς, Μακεδ. 12 (1972), 303-316. 

1513. — Γενικαὶ σημειώσεις περὶ τὴν Ῥορώνην, Xpov. Χαλκιδ., τεῦχ. 29-90 (1976), 

07-90. 
[ΤῬοπωνύμια]. 

1514. Παπαγγελοπούλου ᾿᾽Αγγ., Η ̓Αμπελιώνα, ᾿Ὀλυμπ. Χρον. 3 (1972), 256- 

201. 
1515. Παπαγεράκη 'Io., "Άσματα, τοπωνύμια Xal HON καὶ ἔθιμα Βάβδου καὶ 

Ὡραστῶν, Xpov. Χαλκιδ., τεῦχ. 19-20 (1970), 47-107. 
[Ῥοπωνύμια Βάβδου, 85-88. ῬΤοπωνύμια Βραστῶν, 100-102 ]. 

1516. Παπαγεωργίου A. O., Ἣ Θησόα (ἀρχαία καὶ νέα), ᾿Ολυμπ. Xpov. 3 

(1972), 237-247. 
1517. Παπαγεωργίου I'., 'H παραγωγὴ καὶ ἡ σύνθεση λέξεων στὴ νέα “E - 

νικὴῆ γλὠσσα, Sofia 1973, σσ. 222, ᾿Αθήνα 1976, σσ. 303. 

1518. Παπαγεωργίου ΛΔ., Τοπωνυμικὸ τοῦ χωρίου Περάτη ᾿[ωαννίνων, Δωδώνη 

5 (1976), 93-118. 

1519. — Δύο παραμύθια ἀπὸ τὸ χωριὸ []ερίθεια Kepxüpac, Hr. ‘Eort. 23 (1974), 

648-650. 
[᾿Ιδιωματικὰ κείµενα μετὰ γλωσσαρίου]. 

1520. Παπαγιάννη A. O., Θάνα, N παλαιὰ πρωτεύουσα τῆς ἐπαρχίας καὶ TO 

«ΠΚριτήῆριο Θ άνα:», ᾿Δρκαδ. 1 (1973), 21-23. 

1521. — Μαντινειακὰ μοναστήρια. Η συμβολή τοὺς στὸν ἀπελευθερωτικὸν ἀγῶνα 

τοῦ 1821 καὶ à ᾿Ιωσὴφ ᾿Ανδρούσας, ᾿Αθήῆνα 1977, σσ. 732. 
[Γοπωνύμια - Λεξιλόγιον, σσ. 651-673 ]. 

1522. Παπαδάκη Εἰρήνης, Λόγια τοῦ Στειακοῦ λαοῦ. Λαογραφικὰ σύμμεικτα 

ἐκ Σητείας Κρήτης, ᾿Αθῆναι 1975?, τόμ. Α΄, σσ. 239. 
1523. Παπαδάτου X. II., Ἢ ἀνατομία THs δημοτικῆς γλὠσσης, ᾿Αθῆναι 1976, 

σσ. 56. 

1524. Παπαδηµητρακοπούλου II. A., 'H χλωρὶς τῆς Δάφνης τῶν Καλαβρύ- 

των, ᾿Ηπετ. Καλαβρ. 4 (1972), 208-209. 

1525. --- Δάφνη Καλαβρύτων, Θεσσαλονίκη 1977, σσ. 976. 
[Π[λούσιον sl ὀνόματα, ἐπώνυμα καὶ Τοπωνύμια. ᾿Ανατυποῦνται μµελέται τοῦ γυ- 
μνασιάοχου I'. Ηαπανδρέου, Π. Παπαδηµητρακοπούλου κ.ἄ. Λαογραφικὰ θέµατα 

διαλεκτικῶν λέζεων ἀναφερομένων εἰς ποικίλας ἀσχολίας τῶν κατοίκων]. 

1526. Παπαδηµητρίου "ἛΕλλης, Ῥάρια τοῦ Αἰγαίου. Βὑρετήριο. Συγκέντρωση - 

κατάταξη τῆς ὕλης ἀπὸ συνεργεῖο. Γλωσσικὴ ἐπεξεργασία Ἓλλης Παπα- 

δηµητρίου. Ζωγραφικὰ δείγµατα Γιάννη Βαλαβανίδη, ᾿Αθήνα 1975, 
σσ. 140.
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1527. 

1528. 

1529. 

1530. 

1531. 

1532. 

1533, 

1534. 

1535. 

1536. 

1537. 

1538. 

1539. 

1540. 

1541. 

1542. 

1543. 

1544. 

AIKAIOY B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΥ 

Παπαδηµητρίου I. O. (Papademetriou I. Th.), Κριτικὰ γλωσσι- 

xX καὶ ἑρμηνευτικὰ εἰς τὴν περὶ Αἰσώπου µυθιστορίαν. Συμβολὴ A', 

᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 231-244. 

— A reinterpretation of Archilochos 53 D, ΒΕΦΣΠΘ. 13 (1974), 75-81. 
[ H σημασία τῆς À. σῦκον]. 

Παπαδοπούλου Θωμᾷ I., Ραφαὴλ Βερνάτσα στιχούργηµα περὶ τοῦ "Ἅδου 
Xal τῆς σωτηρίας τῶν ἁμαρτωλῶν, Mvquocóvr 5 (1977), 172-200. 
[Γλωσσικαὶ καὶ ἄλλαι σημειώσεις, 190-195. Γλωσσάριον, 195-200 ]. 

Παπαδοπούλου K. M., 

᾿Αθῆναι 1975, σσ. 59. 

Παπαδοπούλου N. I'., Ῥοπωνύμια Σελιοῦ Bepotas, Maxed. 13 (1973), 

365-376. 

Παπαδοπούλου Στ., Περὶ τὸν ὅρον «᾿ Αποστολικοὶ πατέρες», Κληρονομία 

6 (1974), 229-234. 
Παπαδοπούλλου Θεοδ., Τὸ ἆσμα τῶν ἁἀρχιερέων, Κυπρ. Exovd. 35 

(1971), 1-50. 
[Γλωσσάριον, 40-50 ]. 

Νέα θρησκευτικὰ ποιήµατα èx Κυπριακοῦ χειρογράφου, Αὐτόθι 36 (1972), 

83-119. 
[ῬΓλωσσάριον, 117-119 ]. 

Τὸ &cux τῶν πνιγέντων προσκυνητῶν, Αὐτόθι 37 (1973), 103-152. 
[᾿Ονόματα, Γλωσσάριον, 147-153]. 

— Κυπριακὰ παραμύθια ἐκ τῆς συλλογῆς [εωργίου Λουκᾶ, Αὐτόθι 38-39 

(1975), 111-166. 
[Ῥλωσσάριον ὑπὸ M. Ἀριστοδούλου, 153-166]. 

Κυπριακαὶ ἐπωῳδαί, Αὐτόθι, cc. 167-181. 
[Γλωσσάριον ὑπὸ M. Χριστοδούλου, 1771-81 ]. 

T& ἄσμα τῆς Θεονίτσας, Αὖὐτόθι 40 (1976), 181-243. 
[Ῥλωσσάριον, 239-243 ]. 

Χειρόγραφοι παραλλαγαὶ λυρικῶν ἀσμάτων, Αὐτόθι 41 (1977), 191-210. 
[[λωσσάριον, 208-210 ]. 

᾿Ερωτοκρίτειοι ἀφηγήσεις $v 7@ Κυπριακῷ δημώδει λόγῳ, Αὐτόθι 41 

(1977), 211-252. 
[Γλωσσάριον, 245-252 ]. 

Νέα παραλλαγὴ ἱστορικοῦ ἄσματος, EKEEK 4 (1970/71), 329-378. 
[ΕΓλωσσάριον, 370-378 ]. 

Ῥυνοπτικὸν διάγραµµα Τοπωνυμικῆς μεθοδολογίας, Αὐτόθι 5 (1971/2), 

1-28. 
Ἑτέρα παραλλαγὴ ἱστορικοῦ ἄσματος, Αὐτόθι 6 (1972/3), 417-446. 
[Ῥλωσσάριον, 333-333 ]. 

Σημειώσεις ἐπὶ τῆς συγκριτικῆς γραμματικῆς ρηματικῶν τινων τύπων ÉV 

15 ῬΒουαχίλι καὶ 17 Ἑλληνικῇ, ᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 161-798, 

ἹΤῬοπωνυμικὸν τοῦ T. δήμου Τριπύλης Τριφυλίας,
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. Παπαδοπούλλου O. - Νύρρη K. - Ἀριστοδούλου M., KuonptoAo- 
γυκὴ βιβλιογραφία τοῦ ἔτους 1972 καὶ συμπληρώματα προηγουµένων ἐτῶν, 

EKEEK 6 (1972/73), 471-537. 
[Ῥλωσσολογία - Λαογραφία, σσ. 524-537]. 

. Παπαζήση Δ., Βλάχοι (Ιδουτσόβλαχοι), ᾿Ηπ. 'Eoc. 23 (1974), 606-621, 

636-646. 24 (1975), 3-18, 150-161, 295-305, 433-452, 628-646. 
. — λάχοι (Κουτσόβλαχοι), ᾿Αθῆναι 1976, cc. 84. 

. Παπαθανασοπούλου 'H., Νοσηλεία τραυματιῶν 1821-1825 καὶ Λάκωνες 

αἰχμάλωτοι κατὰ τὰς ἐπιδρομὰς τοῦ ᾿Ιμβραὴμ. (1825-1826), Λακων. 

Ἀπουδ. 1 (1972), 292-327. 
[Κατάλογος ὀνοματεπωνύμων ]. 

. — T& Λακωνικὰ μµοναστήρια, Λακωνικὰ 10 (1973), 63-65. 

. Παπαθανασοπούλου Ouv., Θέματα Ρουμελιώτικου λαϊκοῦ δικαίου, 

Axoyp, 25 (1972), 81-114. 
[Λαϊκὴ ὁρολογία ]. 

. — Θεσμοὶ λαϊκοῦ δικαίου στὸ νομὸ Λασηθίου, ᾽Αμάλθεια 4 (1973), 140-144. 
[Σηκωματάρικα, μουζούρι, ζευγαρικό, Ox μαδάρας, ἄκοπο, ξεχαρτζιστός, βάγγα ἀζάτι]. 

. Παπαθανάση-Μουσιοπούλου Γαλλιόπης,  Συνθηματικὲς -γλῶσσες. 
᾿Εθνολογικὲς καὶ κοινωνικὲς ἐπιπτώσεις, IIgaxz. A' Συμπ. Γλωσσ. Βορ. 
χώρ., 265-283. 

. Παπαθανασίου D. - Ντόντου l’., Tó περιβόλι, 7 ἀετοφωλιὰ τῆς Πίν- 
δου. (Λαογραφικὴ περιγραφὴ τῆς κωµοπόλεως [ἱεριβολίου), Θεσσαλονίκη 

1973, σσ. 96. 

. Παπαϊωάννου D. 1., Ἱοπωνύμια [[απίγκου Zæyopiou, Ηπ. ‘Eort. 24 
(1975), 655-669, 796, 809. 

1555. — Τὸ Πάπιγκο. "Ev« ἀπὸ -X ὡραιότερα χωριὰ τοῦ Zayoprod, Θεσσαλονίκη 

1556 

1557 

1555 

1559 

1977, σσ. 227. 

. Παπαϊωάννου K., Τὰ κανίσσια, tà δῶρα, ol πουλουστρένες κ᾿ ol κόκκαλοι, 
Axoyp. Κύπρ. 7 (1977), τεῦχ. 19-20, σσ. 3-8. 

. Παπαϊωάννου AaZ., Oi Βαλαᾶδες, A' Zuvedp. Ἰστ. Axoyo. Γλωσσ., 

78-86. 

. — Η κορυφὴ τοῦ Botou (Τὸ χωριό uou), Θεσσαλονίκη 1973, σσ. 80. 
[Ῥοπωνύμια, Γλωσσάριον ]. 

. Παπαϊωάννου Μιλτ., Τὸ γλωσσάριο τῶν Γρεβενῶν, Θεσσαλονίκη 1976, 

σσ. 162. [Δημοσιεύματα “Ὀταιρείας Μακεδονικῶν Σπουδῶν, ᾿Αρ. 48]. 
[Kp. X. Ῥζιτζιλῆ, Μακεδ. 16 (1976), 407-409]. 

1560. Παπαϊωάννου 2., ᾿Απὸ τὴν ζωὴν τῶν γύφτων τῆς Λαμίας καὶ Σπερχειά- 

1561 

1562 

doc, Στερ. "Ελλ. 7 (1975), 325-329. 

. Παπαϊωάννου O. Δ., Ζυγοβίστι, Τὸ χωριό µου, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. 215. 
[Όνομα, 43-45. "Όνομα Αἰμναλῶν, 49]. 

. Παπακωνσταντίνου A., Ἣ Εὐβοικὴ Μεσσαπία. Χῶρος, κάτοικοι, πολι-
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1564. 

1565. 

1566. 

1567. 

1568. 

1569. 

1570. 

1571 

1572. 

1573. 

1574. 

1575. 

1576. 

1577. 

1578. 

1579 

AIKAIOT B. BATIAKAKOT 

τισμός. "Αποψη τοπωνυμικῆ, ἀρχαιολογική, ἱστορικῆ, λαογραφική, ἀγω- 
νιστική. Θεώρηση µέσα ἀπὸ 5000 χρόνια, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. 430. 
[Ῥοπωνύμια, 27-71, ἐπώνυμα, 335-382 1. 

Παπακωνσταντίνου - Διαμαντούρου Δ., Προβλήματα περὶ τὴν τοπο- 
γραφίαν τῆς Πέλλης, 'Aoy. Maxed. 2 (1977), 343-358. 

Παπαναγιώτου À. Ἆρ., Νεχωρίτικα τραγούδια, ᾿Αθήῆνα 1977, cc. 400. 
[Ῥλωσσάριον, 299-380 ]. 

Παπανδρέου A. Ἐπ., Αυνίσταινα, ᾿Ολυμπ. Χρον. 4 (1973), 209-279. 

Papanikolaou À. D., Chariton - Studien. Untersuchungen zur 

Sprache und Chronologie der griechischen Romane, Góttingen 1973, 
174. (Hypomnemata τόµ. 37). 

Παπανικολάου À. Δ., Hofmann J. B., ᾿Ετυμολογικὸν Λεξικὸν τῆς 

ἀρχαίας “Ελληνικῆς. ᾿Εξελληνισθεν ὑπὸ A.A.IL, &v ᾿Αθήναις 1974, σσ. 

XXIV 4-542. 

----᾿Επιτύμβιον €5 ἀρχαίας Σιελλασίας, ᾿Αθηνᾶ 76 (1976/77), 202-204. 
[Περὶ τοῦ ὀνόμάτος ᾿Εχεμήδης ]. 

Παπανικολάου N., Λέξεις τῆς ἀρχαίας γλὠώτση; στὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα 

τοῦ Βοΐου, A' Zuvedp. Ἱστορ. Axoyp. Γλωσσ., 175-178. 

Παπανικολάου G. Δ., [λῶσσα καὶ Λαογραφία ἐπχρχία;ς Βοΐου, Θεσσα- 
λονίκη 1973, σσ. 280. 

Παπανούτσου Εὐαγγ., Δημοτικισμὸς ἐκπαιδευτικό;, Ν. 'Ηστ. Ἀριστού- 
γεννα 1976, σσ. 50-52. 

Παπαντωνίου D. Α., Τὸ “Ελληνικὸν Μ[ουλάτσι τῆς Γοοτυνίας N. ᾽Α-κα- 
δίας, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 159. 
[Λεξιλογικά, ὀνοματολογικά, τοπωνύμια. Κρίσις T. Γριτσοπούλου, [Πελοπονν. 

10 (1974), 201-202]. 

Παπαπάνου K., Ot ποιητικοὶ διαγωνισμοὶ (1851-1873) καὶ 7 δηµοτική 

μας γλὠσσα, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 131. 

Παπαργυρίου Il., Ἱοπωνύμια τοῦ Νεοχωρίου Χαλκιδικῆς, Ἄρον. Καλκιδ., 

τεῦχ. 31-32 (1977), 101-104. 

Παπασιώτη Λ., Ἢ παλιὰ ἡ Κοζάνη. Ποιήματα γραμμένα στὸ Kolavitino 

γλωσσικὸ ἰδίωμα (μὲ λαογραφικὲς καὶ γλωσσολογικὲς παρατηρήσεις), 

Θεσσαλονίκη 1972, σσ. 167. 

— Τότι xt τώρα. Ποιήματα γραμμένα στὸ Ιοζανίτικο γλωσσικὸ ἰδίωμα, 
Θεσσαλονίκη 1973, σσ. 120. 

Παπασταματίου Xp., Λαογραφικὰ Σουφλίου, Θρακ. 45 (1971), 145-194. 
[Γλωσσάριον, 162-165 ]. 

Παπατρέχα D., Τοπωνυμικὰ Ἑηρομέρου, ΒΕΣτερελλ. M. 2 (1968-70), 

199-230, 3 (1974), 373-395. 

---᾿Ιδιωματικὸ rai λαογραφικὸ γλωσσάρι Ξηρομέρου, Αὐτόθι 4 (1973), 263- 

316.
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Παπατριανταφύλλου-θΘεοδωρίδη Νίκης, Κριτιχὲς παρατηρήσεις στὴν 
«ρωφίλη», 'Exxqv. 25 (1972), 419-427. 

Παπαχαραλάµπους D. Χ., Μῦθοι ζώων, Κυπρ. Σπουδ. 38-39 (1974- 
1975) [1975], 19-30. 
[Λεξιλόγιον, 29-30 ]. 

1582. — 'H Κυπριακὴ οἰκία, ᾿Ανθολογία Κυπριακῆς Λαογραφίας 1 (1975), 13-30. 
[Διαλεκτικὴ ὁρολογία ]. 

1583. — Λεξιλογικά, Kuxp. Σπουδ. 14 (1974), 181-189. 

1584. 

1555. 

[Πεζεύχκω, διακονῶ, Ξυλοφά[γ]ου, πλουμίζω, πλουμίν, πλούμισμαν, πλουμιστήρα, 
πουλουστρίνα, Καλακάντζαρος, N βράκα, ἄγρη τοῦ λα[γ)οῦ]. 

Παπαχαρίση A., Ποικίλα, Πλάτων 24 (1972), 116-118. 
[᾽Απαθανατίζω ὄχι ἀποθανατίζω, Μαραθώνιον ὄχι Ἀ[αραθώνειον, Σηλυμβρία (ἢ Σηλυ- 
βρία) ὄχι Σιηλύμβρια, ποκ᾿ ἐναίομες ὄχι ποτ᾽ ἐναίομεν, ἀρρώστια ὄχι ἀρρώστεια, Eevi- 
τεµένος ὄχι ξενητεμένος]. 

— Ποικίλα, Αὐτόθι 25 (1973), 183-191. 
[A. Παρατηρήσεις τινὲς εἰς τὴν μετάφρασιν τραγῳδιῶν τοῦ Αἰσχύλωυ. B. Συναγωγὴ 
ἀμπλακημάτων τινῶν: 1) ᾠῦχος-Ξδροσιά, ὄχι κρύο. 2) “Ηρόφιλος ὄχι Ἱερόφιλος. 
3) Σίντιες, ὄχι Ἐΐντιοι. Συρίη ὄγι Συρία. ᾽ ρκάδες, ὄχι ᾿ Δρκάδιοι. 4) Γύζης, ὄχι Γκύ- 

ζης. 9) ᾿Αλχμᾶν, ὄχι Aleman. ϐ) εἱλωτεία, ὄχ. εἱλωτία. 7) Η Νύμφη τοῦ Βορρᾶ. 8) 
παλληκάρι, ὄχι παλικάρι. D. ᾿Αφετηρία ἐπωνύμων: 1) Κανάτας, 3) Κορωναῖος- ο- 
ρωνιός ]. 

1586. — Ποικίλα, Αὐτόθι 20 (1974), 141-145. 
['Evxc sodalis τῶν παραδοξολόγων τοῦ Boppæ, ὑπερβάλλων ζῆλος δημοτικισμοῦ, 
αἱμόδιψος-αἱμοδιψῆς, ἐλλοχάω -ἐνεδρεύω-ἐλλοχεύω, ἄλλος ἐγὼ-α]ίεγ ego, εἰδωλολατρία 
ὄχι εἰδωλολατρεία, ἑλληνολάτραι ὄχι ἑλληνολάτρεις, Παγααιτικὸς ὄχι Παγασητικός, 
τρία ἀτοπήματα ]. 

1587. — Α΄ ᾿Εράνιον εἰς ἔρευναν ἀφετηρίας ἐπωνύμων, B' [Ποικίλα. I” Τρία παρ- 

1588. 

ερμηνεύματα, Αὐτόθι 28 (1976), 224-232. 

ΠΠαπαχριστοδούλου II. Χ., Ot Φιλιατρινοὶ ποὺ ὑπηρέτησαν στρατιωτι- 

κῶς καὶ πολιτικῶς τὸν ᾿Αγῶνα 1821-1822, Φιλιατρὰ 15 (1971), τεῦχ. 57, 

σσ. 4-8, τεῦχ. 58-59, σσ. 60-64, τεῦχ. 60-61, σσ. 126-135. 

Παπαχριστοδούλου X. I., Τοπωνύμια Σύμης, Ῥυμαϊκὰ 1 (1972), 32-66. 

1590. — Εἰδήσεις γιὰ τὴ Ρόδο στὸ [2΄ μ.Χ. αἰώνα ἀπὸ ἕνα χειρόγραφο Εὐχολόγιο 

1591 

1592 

τοῦ Βρετανικοῦ ΜΏουσείου, Δωδεκ. ᾿Αρχ. 6 (1976), 1-31. 
[Λεξιλόγιον ἑρμηνευτινόν ]. 

Παπαχρίστου K., Νεοελληνικὰ ᾿Ητυμολογικά, Βυζαντινὰ 8 (1976), 297- 

o35. 

Papathomopoulos M., Λαφῦναι, Rev. Philol. 47 (1973), 109. 
1593. — Aesopia 1, Πλάτων 26 (1974), 289-302. 
1594 

1595 

Παπουτσιδάκη N., Συλλογὴ λαογραφικοῦ ὑλικοῦ. Ἑοπωνυμικὰ Ρεθύμνου, 

Κρητ. 'Ἔστ. 28 (1977), 603-611. 

Paraskevov B., Uber die Herkunft und Geschichte des Namens der 

Kastanie in den Balkansprachen, Linguist. Balk. 17, II (1974), 27-32. 
[Λέξεις τῶν βαλκανικῶν γλωσσῶν παράγωγοι ἐκ τῆς Ἕλλην, καστανιά].
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Parassoglou G. M., Miscellaneous Notes on some D.S.A. Athen, 
Ἓλλην, 29 (1976), 47-60. 
[Λεξιλόγικά ]. 

— Greek Papyri from Roman Egypt, Αὐτόθι 27 (1974), 233-253. 

Παραφεντίδου ᾿Αλεξάνδρας, Ἢ yuvaixeta φορεσιὰ τοῦ χωριοῦ Γαλα- 

τᾶδες (μιὰ παλιὰ καὶ γραφικὴ Μακεδονικὴ ἐνδυμασία), Ἓλλην, Λαϊκὴ 
Τέχν. 13 (1973), 244-247. 
[“Ὀρολογία ]. 

Παρέντη Evayy. À., Ἱστορία τῆς Ιεφαλονιᾶς. Κεφαλονιὰ n πολυαγατπη- 
µένη µας, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 113. 

[Ονόματα τῆς νῆσου κατὰ καιρούς. Ῥοπωνύμια. ᾿Ονόματα καὶ ἐπώνυμα]. 

Παρλαμᾶ M. D., Τὸ ἔτυμον 175 À. δι ὤμα, Πεπραγµ. I” Atc0v. Κρητολ. 

Zuvzöp. 3 (1975), 258-265. 

— Συμβολὴ εἰς τὴν ἐτυμολογίαν ἐνίων ΠΚρητικῶν λέξεων, ᾿Αθηνᾶ 73-74 
(1972/3), 281- 289. 
[’EByopo. Tozov. Δρυβαζώνας ]. 

Πασαγιώτη N. 1I, Tó Χαροκοπιὸ Μεσσηνίας. στορικὴ καὶ λαογραφικὴ 

µελέτη γιὰ vX γνωρίσουμε τὸν τόπο µας, ᾿ Αθῆνα 1975, σσ. 155. 

Πατάκη Xcv. - Τζιράκη N., Λεξικὸν ρημάτων ἀρχγαίας “Ελληνικῆς, ᾿Αθῆ- 
ναι 1973, σσ. 495. 

Πατριαρχγέα B., Ναοὶ ἐνοριακοί, ἐξωκκλήσια κοινά, οἰκογενεισκά, Ταύγε- 

τος, τεῦχ. 2 (1975), 3-4, 24-25. 

Παττίχη Π., Διορθωτικὰ καὶ κριτικὰ εἰς τὴν “᾿Ελένην τοῦ Εὐριπίδου, 

EKEEK 5 (1971/2), 43-74. 

Παυλίδη B., Μισιακὰ καὶ μεσουλιάρικα, ᾿Ηπειρ. 'Ecc. 21 (1972), 109-175. 

— Πρόθατα καὶ γίδια — γάλα καὶ τυρί, Αὐτόθι, σσ. 582-589. 

Pavlovic M., Miscellanea etymologica balcanica, Balcanica 2 (1971), 

267-270. 
[Kpiots: J. καὶ L. Robert, REG 86 (1973), 96-97 ]. 

Peek W., Epigramme und andere Inschiften aus Lakonien und Arka- 
dien, Heidelberg 1971 cc. 36+8. 

— Lexikon zu den Dionysiaka de Nonnos, Hildesheim 1968-1975. 

Pekkanen T., L'origine degli Slavi e il loro nome nella letteratura 

grecolatina. Quad. Urbinati di Cult. class. 11 (1971), 51-64. 
[᾿Ετυμολογία τῶν ἐθνικ. Σ χλάβοι-Σ κλαβηνοί, "Άνται, Ἠπόροι, TOv &vxpspou£- 
νων ὑπὸ τοῦ [[ροκοπίου ]. 

Πεκλάρη Τ. - Τροπαιάτη ᾿Αλχ. K. - Κολοθοῦ O. A., Συγχρονισµένο ὀρ- 

θογραφικὸ λεξικὸ τῆς νεοελληνικῆς (δημοτικῆς), ᾿Ἀθήνα 1976, σσ. 404. 

Pellegrini G. B., Nomi arabi in fonti bizantine di Sicilia Byzantino - 

Sicula II. Palermo 1975, 409-423. Miscellanea di Scritti in memoriam 

di G. Rossi Taibbi. 

Pelletier A., Pour une histoire de noms grecs du sabbat et de la
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Pâque. Comptes rendus de l'Akadémie des Inscriptions et Belles - 

Lettres 1971, τεῦχ. 1, σσ. 71-83. 

1615. Πενλιάδη I. N., "Eszuva ἐπὶ τῆς ̓ Εορασμισκῆς προφορᾶς, ᾿Αθῆναι 1972, 

σσ. 68, D' ἔκδ. 1975. 

1615«. Πεντόγαλου l'ep., [[εντόγαλοι Σητείας. ενεαλογικὰ καὶ ἄλλα, Konrt. 
Xpov. 24 (1972), 177-207. 
[”Eyyoxox Βενετικὰ τῶν ἐτῶν 1543, 1609, 1618, 1640]. 

1616. — Oixoyéverx Λάσκαρη Μεγαδούκα στὴν ΙΚεφαλληνία, Θησαυρίσματα 12 

(1975), 203-217. 
1617. Περάκη I'. I., Στοιχειᾶ, ᾽Αμάλθεια 2 (1971), 38-A1. 

[Elg tà γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Kentng μετὰ ἑρμηνευτικοῦ λεξιλογίου ]. 

1618. — Ῥαντολόγια. Συλλογὴ λαογραφικῶν σημειώσεων τῆς περιοχῆς Kovcox Mı- 

ραμπέλλου Κρήτης, ᾿Αθήνα 1972, σσ. 197. 
[Κείμενα εἰς Κρητικὴν ξιάλεκτον καὶ ἑρμηνευτικὸν λεξιλόγιον, σσ. 183-191]. 

1619, Περαντώνη I. M.. Λεξικὸν τῶν Νεομαρτύρων. Ot Νεομάρτυρες ἀπὸ τῆς 

ἁλώσεως τῆς ΙΚωνσταντινουπόλεως μέχρι τῆς ἀπελευθερώσεως τοῦ δούλου 

ὝἛθνους, &v ᾿Αθήναις 1972, τόμ. À° (A - A), σσ. 1-177, τόμ. Β' (E - A), 

σσ. 181-316, τόμ. I” (M - Q), σσ. 325-500. 

1620. Περδίκη Δ., Ἢ ̓Εννεάπολις τοῦ βασιλείου τοῦ Νέστορος, ᾿λυμπ. Xpov. 1 

(1970), 77-91. 

1621. — Ἢ Πύλος 705 Νέστορος, Αὐτόθι 3 (1972), 125-150. 

1622. Pericello W. J., On Argolie προτί, Glotta 51 (1973), 67-69. 

1623. Perls H., Lexikon der platonischen Begriffe, Dern 1973, σσ. 408. 

1624. Perpillou J. L., Les substantifs grecs en -εύς, Paris 1973, σσ. 420. 
[Κρίσις; J. - P. Levek, BSL 69 II (1974), 137-139]. 

1625. — Comparatifs Primaires et loi de Sievers, Αὐτόθι, I, 99-107. 

1626. Πετάκου X. Δ., Ἱστορικὰ rai ἐνυμολογικὰ τῶν Τσακόνων, 1974, σσ. 64. 

1627. Peters F. E., Greek philosophical terms. A historical lexicon, N. York 
1967, cc. XIII - 234. 
[Κρίσις: W. E. W. St. G. Charlton, Classical Review 23 (1973), 98 ]. 

1628. Petinis Lambros, Dictionar Greco - Român, Bucaresti 1976, 440. 

1629. Petkanov I., Lat. amurca (< gr. ἀμόργη) > murga (murg8); Murk, 

Murg» Murga$§ (une mise au point), Actes XI Congr. Intern. Scienc. 

Onomast. 2 (1975), 127-130. 

1630. Πέτροβιτς N., Παροιμιώδεις φράσεις μὲ TO γρῶμα τῆς Σερραϊκῆς δια- 

λέκτου, Πανσερ. "᾿Ημερολ. 1 (1975), 147. 

1631. [ ετρονικολοῦ K. A., Ποδολοβίτσα - Πεντάλοφος, ᾿Αθῆνα 1972, σσ. 96. 

1632. — Τροιζήνα, ᾿Αθήῆνα 1972, σσ. 32. 

1633. Πετρονώτη ᾽Αργ., Νέα ἀποσπόάσματα τοῦ Διοκλητιάνειου ἀγορανομικοῦ 

κώδικα ἀπὸ TN Θέλπουσα τῆς ᾿Αρκαδίας, Ἓλλην. 20 (1973), 255-270.
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1634. ---'᾿Αρχιτεκτονικὰ καὶ οἰκιστικὰ μνημεῖα καὶ ἱστορικὲς θέσεις τοῦ νομοῦ 

Φωκίδος, EEZtepern. M. 4 (1973), 93-132. 
[Τοπωνύμιᾳ ]. 

1635. — ̓ Ονοματολόγιον Μεγαλοπολιτῶν, Πλάτων 26 (1974), 6-21. 

1636. — Ο ἰκισμοὶ καὶ ἀρχιτεκτονικὰ μνημεῖα στὴν ὀρεινὴ Γορτυνία, ᾿Αθῆναι 1975, 

σσ. 177. 
[γῬοπωνύμια rai ὁρολογία ἀρχιτεκτονικῆς ]. 

1637. Πετροπούλου ᾽Ηλ., Καλιαρντά, ᾿Αθῆναι 1974", σσ. 193. 

1638. Πετροπούλου - Σαγιᾶ D., Ot ᾿Αρβαλαῖοι τῆς Λάστας, Παρνασσὸς 14 

(1972), 466-475. 

1639. Πετροπούλου Δ., “Ὅρια ἱερὰ - Σταυράτα, EEDEITO II (1971), 227-244. 

1640. — Τοπωνυμικὰ καὶ ἱστορικὰ ᾿Ολυμπίας, ᾿Ολυμπ. Ἄρον. 3 (1972), 15-28. 
1641. — D. Georgacas - W. McDonald, Place names of Southwest Pelo- 

ponnesus, Register and Indexes, Athens 1967, σσ. 403, Αὐτόθι 4 

(1973), 90-92. 

1642. Πετροπούλου K. II., Mix πρώιμος θέσις περὶ μεταγλώσσης, Παρνασσὸς 
17 (1975), 354-369. 

1643. Πετροχείλου M. K., 'H οἰκογένεια δΜαυρομματαίων &x Κατούνας ̓ Ακαρ- 
νανίας, EEXTzpehA.M. 3 (1971/2), 295-319. 

1644. — Petrusev&ki M., Pe-to-no (= Petnos) und o-wi-to-no (= Owitnos). 

Zwel mykenisch-griechische Ortsnamen im südlichen Peloponnes. Klio 
58 (1976), 289-94. 
[Περὶ τῶν τοπωνυµίων [Ι[έφνος-()ἴτυλον]. 

1645. [[έτσα D., Μακεδονία καὶ Moxedôves, ᾿Αρχ. Μακεδον. 2 (1977), 371-379. 

1646. Πετσάλη - Διομήδη O., O θρίαμβος τῆς δημοτικῆς, Ν. Ἔστ. Χριστού- 

γεννα (1970), 457-466. 

1647. Πηδώνια [ΙΚομνηνῆς, ᾿Αλλημεριά, Ἓλλην. 25 (1972), 205-207. 
1648. — Ποαρατηρήσεις a& [ζρητικὰ καὶ ἄλλα κείµενα, Kont. Xpov. 24 (1972), 

278-293. 

1649. — [[ίνακας χωρίων μεσαιωνικῶν χειμένων ποὺ διορθώνονται στὸ Λεξικὸ µε- 

σαιωνικῆς ᾿Ελληνικῆς δηµώδους γραμματείας E. Κριαρᾶ, Ἠυζαντινὰ 7 

(1975), 225-250. 
[Κρίσις: Y. Tarabout, BSL 72 II (1977), 149]. 

1650. — T& λόγια γλωσσικὰ στοιχεῖα στὰ ἔργα τοῦ Ἀορτάτση. Διδακτορικὴ δια- 
τριβή, ᾿Ιωάννινα 1977, σσ. 318. 

1651. Πίγγουρα Xp., Γοπωνύμια τοῦ χωρίου [Γηγαίνια Ῥηλλυριᾶς, Mabnz. 'Ἐστ. 

21 (1971), τεῦχ. 51, cc. 234. 

1652. — Τοπωνύμια ̓ Αγίου Βασιλείου, Τὸ Παγκύπριον [υμνάσιον καὶ 7) Λαογραφία 

του 4 (1971), 110-112. 

1653. — Παρωνύμια τῶν κατοίκων τοῦ χωριοῦ "Αγιος Βασίλειος, Αὐτόθι, σσ. 133- 

194. 

1654. — βυπριακαὶ παροιµίαι προελθοῦσαι Ex τῆς 'Ἁγίας Γραφῆς, τῆς θείας λει-
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τουργίας καὶ ἄλλων ἐκκλησιαστικῶν ἀκολουθιῶν, Λαογρ. Kimp. II, 4-5 

(1972), 87-97. 

Piecillo G., Pour l'histoire d'un hydronyme: «"Aluxoc - Platan», 

Actes XI Congr. Intern. Scienc. Onom. 2 (1975), 135-140. 

Πιλαβάκη K. A., Συναγωγὴ Κυπριακοῦ τοπωνυμικοῦ ὑλικοῦ, Κυπρ. 

Σπουδ. 36 (1972), Παράρτ., σσ. 1-32, 37 (1973), Παράρτ. σσ. 33-64, 

38-39 (1975), Παράρτ., σσ. 65-96, 40 (1970), Παράρτ., σσ. 97-160, 

41 (1977), Παράρτ., σσ. 101-192. 

Προσθῆκαι καὶ διορθώσεις εἰς τὴν συναγωγὴν Κυπριακοῦ τοπωνυμικοῦ ὕλι- 
κοῦ, Κυπρ. Σπουδ. 37 (1973), 285-260. 

Κυπριακὰ τοπωνύμια. Mépog πρῶτο. Λευκωσία 1973, σσ. 85. 

Κυπριακὰ τοπωνύμια, Λαογρ. Κύπρ. 5 (1975), 9-16, 33-40, 6 (1976), 

25-32. 

᾿Ετυμολογία τῶν ὀνομάτων TÀv πόλεων καὶ τῶν χωρίων τῆς Kómpou, 
Αὐτόθι 7 (1977), 41-51, 73-80. 

Ἢ βυζαντινὴ (μεσαιωνικὴ “Ελληνικὴ) δημώδης γλῶσσα rai ἣ Κυπριακὴ 

διάλεκτος, Πρακτ. A' Κυπρολ. Συνεδρ. 3 II (1973), 271-287. 
Κυπριακὰ Τοπωνύμια B., ᾿Επιθ. Λόγ. Τεχν. 9 (1970), 437-440, Κυπριακὰ 

Τοπωνύμια I” (1), Αὐτόθι 11 (1970), 543-547, Κυπριακὰ Ῥοπωνύμια 

(A), Αὐτόθι 12 (1970), 607-611, Κυπριακὰ Ἱοπωνύμια (E), Αὐτόθι 13 

(1971), 28-33, Κυπριακὰ ἹΤοπωνύμια (XT), Αὐτόθι Π 14 (1971), 92-98, 
Κυπριακὰ Ἱοπωνύμια (Εἰδικὰ γραμμένο γιὰ τὸν ἑορτασμὸ τῆς ᾿Ηθνικῆς 

Παλεγγενεσίας), Αὐτόθι Π. 15 (1971), 150-155, Κυπριακὰ Ῥοπωνύμια 

(H), Αὐτόθι II 17-18 (1971), 267-273, Κυπριακὰ Τοπωνύμια (I) (Σχε- 

τικὰ uè τὰ Nzpa), Αὐτόθι II, 23-24 (1971), 442-449. 

Pinson M., Observations sur la transcription des mots français et 

italiens dans la Chronique de George Boustron, Πρακτ. A' Διεῦν. 

Κυπρολ. Zuvedp. 2 (1972), 213-220. 

Pisani V., Glottologia Indoeuropea. Manuale di grammatica compa- 
rata delle lingue Indoeuropee con speciale riguardo del Greco e del 
Latino, Turino 1971%, σσ. 325. 
[Κρίσις: F. Bader, BSL 68 II (1973), 94]. 

— Manuale storico della lingua greca. Sec. éd. con un’ appendice. Studia 
grammaticali e linguistici, 11. Π Miceneo di Celestina Milani, Brescia, 

Paedeia 1973, cc. 281. 

— Der Sonnenuntergang im Albanischen und im Neugriechischen, In- 
dogerm. Forschungen 79 (1974), 152-155. 

— Die Etymologie, Miinchen 1975, σσ. 210. 

--- Ἑλληνικαὶ γλῶσσαι, Scritti ın onore di Giuliano Bonfante, Brescia 1976. 
Πισιμίση I'., Βρένθη - ᾿Αράκλοβον, Πελοποννησ. 12 (1976/77), 205-212. 

Πιτσινοῦ À. Π., Φιλολογικὰ δημοσιεύματα. A' ᾿Ετυμολογικά. B° ᾿Αρ- 
χαιολογικά. I” Ψαρμακευτικά, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 128.
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— Ιοπωνυμικὲς ἔρευνες. “Η ὀνομασία τοῦ µοναστηρίου τῆς «Λουκοῦς», 

᾿Δρκαδ. 6 (1973), 79-80. 

Πιτένη Ζην. M. (ΔΛιόλιου), Κουζανιώτ΄᾽κα µπέντια, ̓ Αθῆναι 1971, oc. 318. 
[Κρίσις: B. Φόρη, Maxedovxæ 11 (1971), 481-483 ]. 

Πίτσιου K. M., Ἢ Παναγία ἡ Ἓλωνα, Xpov. Ἑσακων. 4 (1974), 69-74. 

Πλατάκη ᾽Ελ., Παλαιὲς ἐκκλησίες στὸ Ἡραχάσι, ᾿Αμάλθεια 3 (1972), 97- 
120, 149-166. 

— T& τοπωνύμια Τρυβαξώνας- Σελλινάρι καὶ FVeïpa, Αὐτόθι 5 

(1974), 3-14. 

— To κατὰ τὴν “Ενετοχρατία χωριὸ Καντινοῦ τῆς Καστελλανίας Μαλεβιζίου 

καὶ ol ἐκκλησίες του, Αὐτόθι 5 (1974), 227-243. 

— Τοπωνύμια στὸ Βραγάσι Μεραμπέλλου, Αὐτόθι 8 (1977), 99-106. 

— Τὸ ἔτυμο τῆς λέξης ἀραγός, Αὖὐτόθι 8 (1977), 215-219. 

--᾿Ονόματα σπηλαίων τῆς Κρήτης δηλωτικὰ τῶν διαστάσεων αὐτῶν, ᾿Αθηνᾶ 
73-74 (1972-73), 267-280. 

— Ol μονὲς «00 ἁγίου ᾿Αντωνίου στοὺς Γαληνοὺς καὶ τοῦ ἁγίου [[αντελεή- 
μονος στὴ Φόδελ:, Κρητολογία 1 (1975), 37-90. 
[ΓΟνόματα, τοπωνύμια, λέξεις ἰδιωματικαί]. 

— Άθηρος ΕΚρήτη, Αὐτόθι 1 (1975), 37-90. 

— Φυτώνυμα Σπήλαια τῆς Κρήτης, Αὐτόθι, σσ. 111-116. 

— Σπήλαια καὶ ἄλλαι καρστικαὶ μορφαὶ τῆς Κρήτης, ᾿Ηράκλειον, τόµ. A' 

(1973), σσ. 407, Β’ (1975), σσ. 210. 

— T6 τοπωνύμιο Μάχα στὴν [ρήτη, ᾽Αμάλθεια 8 (1977), 305-309. 

Πλατῆ D., Ἱστορικὴ ἔρευνα τοπωνυμίων Φθιώτιδος, Στερ. "Ηλλ. 34 (1971), 

25. 

-- Λαμία. “Ιστορικὴ καὶ κοινωνικὴ ἔρευνα, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 202. 

Plenat M., Quelques hypothèses au sujet des futurs media tantum 
en grec ancien, Glotta 52 (1974), 171-191. 

Πλουμίδη I'., Κατάλογος στρατευσίμων Χανίων καὶ ᾿Αποκορώνου στὴν 

"ΊΙπκθεσι τοῦ ρέκτορα M. À. Bernardo (1536), Κρητ. Xpov. 25 (1973), 

290-351. 

— Al πράξεις ἐγγραφῆς τῶν “Ελλήνων σπουδαστῶν τοῦ [Πανεπιστηµίου τῆς 

Παδούης, EEBX 37 (1969/70), 260-336, 38 (1971), 84-206. 

— Συμπληρωματικὰ γιὰ τὴν οἰκογένεια Ηελούδη τῆς Νενετίας, Δωδώνη 

(1972), 309-312. 

Poetto M., Grec - indoméditerranéen. Due vocaboli greci d’origine 
indo-mediterrane : κελεβρὰ e κενέβρεια, Orbis 25 (1976), II, 105-108. 

Poirier J., βλ. Dorion H. 

Πολέμη A. I., Εἴκοσι διαθῆκαι €2 "Ανδρου, [[έταλον 1 (1977), 22-157. 
[Ῥλωσσικά, ἱστορικὰ ἑρμηνεύματα. Τοπωνύμια, ὀνόματα, ἐπώνυμα]. 

Polunin O. - Huxley Anth., Flowers of the Mediterranean, London 
1974, cc. 260.
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Pontani F. M., Il bue margo e la salamandra nuda. Giorn. Ital. di 
Filol. n.s. 2 (= 23), 1971, 152-155. 
[Παρατηρήσεις εἰς τὸ ἐπίθ. λιπόσαρκος καὶ εἰς Tù αὐτοῦ πρώτου συνθετικοῦ λιπόρρινος ]. 

Pope M., The Minoan word for «grain», Ilzxpxyu. D' Διεθῦν. Κρητολ. 
Συνεὸρ. 1 (1973), 259-207. 

Popescu Em., Constantiana. Un problème de géographie historique 
de la Scythie Mineure, BZ 66 (1973), 359-382. 

Popham M. R., βλ. Sackett L. H. 

Πορετσάνου T. A., ᾿Ερύμανθος - Χελμός, ᾿Ηθογραφία καὶ τοπία, θούλοι 
καὶ ἱστορία, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 150. 

Πουλιανοῦ À. I., Λαογραφικὰ ᾿Ικαρίας τῆς Στεριᾶς καὶ τῆς Ό άλασσας 

(Γλωσσολογικὰ - ᾿Αγροτικά, Θαλασσινά), τόμ. A', ' Αθήνα 1976, σσ. 272. 

Τόμ. B', Ποιμενικὰ - [λωσσολογικά, λατρευτικά, δοξασίες, διάφορα, 1976, 
σσ. 273-512. 

Πουρῇ Δ., ᾿Αγγλοελληνικὸν Λεξικὸν ὁρολογίας διοικητικῶν, ἐμποοικῶν καὶ 

οἰκονομικῶν ἐπιστημῶν, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 523. 

Πουρναροπούλου D. K., Tà ἰατρικὰ ἐργαλεῖα τῶν ἀρχαίων “Ελλήνων 

(Διδακτορικὴ διατριβήῆ), ᾿Αθῆναι 1974. 

Preisigke Fr. - Kiessling E., Worterbuch der griechischen Papyrus- 

urkunden, mit Einschluss der griecchischen Inschriften, Aufschrift- 

en, Ostraka, Munienschilder, usw. aus Agypten,IV. Band, 4 Lie- 
ferung. Marburg 1971. 
[Κρίσις: E. Seild, Studia et docum. hist. et iuris 38 (1972), 367-370. P. J. Par- 

sons, Gnomon 46 (1974), 85]. 

Prince Cath., More Homeric «mixed Aorists», Glotta 52 (1974), 1-10. 

Prinz O., Zur Einfluss des Griechischen auf den Wortschatz des 

Mittellateins, Festschrift B. Bischoff, Stuttgart 1971, 1-15. 

Προμπονᾶ 'Io., 'H ἐπιβίωσις 705 ὀνόματος τοῦ Διὸς εἰς ὅρκον καὶ ἐπί- 

κλησιν £v ΕΚρήτῃ, Πλάτων 24 (1972), 66-75. 

--- Περὶ τοῦ èv Κρήτῃ Τοπωνυμίου Σελινάρι:, ᾽Αμάλθεια 34 (1972), 289. 

— Εἶναι Κρητικὸν τὸ £v Ιεφαλληνίᾳ τοπωνύμιον Δίας; Ι[αρνασσὸς 14 (1972), 

609-611. 

— Παρατηρήσεις εἰς Κυπριακὴν συλλαβογραφικὴν ἐπιγραφήν, EKEEK 5 
(1972/3), 75-78. 

— Ποικίλα ΠΚριτικά, Μίνήμων 3 (1973), 3-14. 

— 'H συγγένεια Maxedovexis καὶ Μυκηναϊκῆς διαλέκτου καὶ 7 πρωτοελλη- 
νικὴ καταγωγὴ τῶν Λϊακεδόνων, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. 69. 
[Κρίσις: À. Θαβώρη, Ἕλλην, 37 (1974), 415-419. Masson O., BSL 70 (1975), 

148-151]. 

— Ἣ Μυκηναϊκὴ ἑορτὴ Ἱθρονοελκτήρια (to-no-e-ke-te-ri/0) καὶ % ἐπι- 

Βίωσις αὐτῆς εἰς τοὺς ἱστορικοὺς γρόνους, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 127. 

— Μακεδονικὰ καὶ “Ὁμηρικὰ γλωσσικά, ᾽᾿Αρχ. Μακεδον. 2 (1977), 397-407.
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1714. — Σύντομος εἰσαγωγὴ εἰς τὴν ΛΜυκηναϊκὴν φιλολογίαν. ᾿Αθῆναι 1977, 

σσ. 100. 

1715. «Ἱρωΐας» Λεξικὸν 175 νέας “᾿Ελληνικῆς γλὠσστγς. ᾿Ορθογραφικὸν καὶ ἑρμη- 

νευτικόν, συνταχθὲν ὑπὸ ἐπιτροπῆς φιλολόγων καὶ ἐπιστημόνων, ἐπιμε- 

λείᾳ I'. Ζευγώλη. "Εκδοσις νεωτάτη, ᾿Αθῆναι 1976, τόµοι 1-3. 

1716. ἹΙρωτοπαπᾶ-ΛΜ[πουμπουλίδου [λυκερίας, Σαβόγιας Ρούσμελης. Ko- 

μῳδία τῶν φψευδογιατρῶν, ᾿Αθῆναι 1971, cc. 124. 
(Els «6 γλωσσικὸν ἰδίωμα ΖΦακύνθου x«l λεξιλόγιον, σσ. 107-124 ]. 

1717. — «ἜΕπαινος εἰς τὸ κρασὶ» — «Περὶ μεθύσου». Δημώδη μεσαιωνικὰ καὶ 

νεώτερα κείµενα, EEBE 39-40 (1972/3), 594-611. 
[Λεξιλόγιον, 610-611 ]. 

1718. — Kelueva νεοελληνικῆς λογοτεχνίας (1750-1821), 1973, σσ. 348. 
[Γλωσσάριον, 311-348 ]. 

1719. Πρωτοπάτση ᾽Αντ., Kai πάλι à Βερναρδάκης καὶ πάλι τὸ γλωσσικὸ, 

'Αθήνα, 1977, σσ. 31. 
[ Ανάτυπον ἀπὸ τὸ περιοδ. Αἰολικὰ Γράμματα 37 (1977), 11-57]. 

1719«. Psaltes St., Grammatik der Byzantinischen Chroniken, Gôttingen 

1974, cc. XVI - 394. 
[Ῥωτοτυπικὴ ἀνατύπωσις τῆς πρώτης ἐκδόσεως τοῦ 1913 ]. 

1720. Pudic I., Die Sprache der Alten Makedonen. Stud. Balcan. 5 (1971), 
207-223. 

1721. Quass F., Nomos und Psephisma, Miinchen, 1971, cc. 90. 

1722. Raman R. A., Homeric ἄωτος and Pindare ἄωτος. A Semantic Pro- 

blem, Glotta 53 (1975), 195-207. 

1723. Ramat, Anna Giacalone, Recenti studi dı dialettologia greca, Pai- 

deia 1975, No. 3-4, σσ. 185-189. 
1724. Ῥάμφου ᾽Ιω., Σύμμεικτα Κιμωλιακά. I. Παλαιὰ Κιμωλιακὰ ἔγγραφα, Ki- 

μωλιακὰ 3 (1973), 297-375. 
[T& τοπωνύμια Κιμώλου καὶ Πολυαίγου, 371-375]. 

1725. — Δικαιοπροκτικὰ ἔγγραφα ἐκ Κιμώλου (1692-1839), Αὐτόθι 4 (1974), 

3-70. 
[Κείμενα ἐγγράφων, 20-70 ]. 

1726. — Πίναξ ἀπογραφικὸς δήῆµου ΕΚιμώλου τοῦ ἔτους 1856, Αὐτόθι 7 (1977), 

92-95. 
[᾿Ονόματα - ἐπώνυμα]. 

1727. Ράμφου N., Συμβολὴ εἰς τὸ Κιμωλιακὸν γλωσσάριον, Κιμωλιακὰ 7 (1977), 

144-153. 

1728. Reiter N., Das Wort für «kirche» ın den Sprachen Südost-europas, 

Zeitschr. Balkanol. 7 (1969-70), 130-140. 

1729. Renehan R., Greek Lexicographical Notes : Fourth Series, Glotta 49 

(1971), 65-85. Fifth Series, Αὐτόθι 50 (1972), 38-36. 

1730. — Greek lexicographical notes. A critical supplement to the Greek-
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English lexicon of Liddell-Scott-Jones. Góttingen 1975, σσ. 208 (Hy- 
pomnemata τόμ. 45). 

1731. Ρίζου N. Z., Καππαδοκικά, ἧτοι Δοκίμιον ἱστορικῆς περιγραφῆς τῆς Xp- 

χαίας [Καππαδοκίας καὶ ἰδίως τῶν ἐπαρχιῶν ΙΚαισαρείας καὶ ᾿Ικονίου, &v 

Κωνσταντινουπόλει 1972, σσ. 150. 
[Ῥωτοτυπικὴ ἐπανέκδοσις τῆς πρώτης ἐκδόσεως τοῦ 1856 ]. 

1732. Risch E., Wortbildung der homerischen Sprache, Berlin - New York 
1972/3 [1974]?, σσ. XIX + 475. 

1733. — A propos de l’origine des masulins grecs en -&;, BSL 69 (1974), 

109-119. 

1734. Rix H., Historische Grammatik des Griechischen. Laut- und Formen- 

lehre, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1976, cc. 297. 
[Κρίσις: Fr. Bader, BSL 72 Il (1977), 134-140]. 

1735. Rohlfs G., Italogriechische Sprichworter in linguistischer Konfron- 
tation mit neugriechischen Dialekten, München 1971, cc. 186. 
[Κρίσις: Συμεωνίδη, Βυζαντινὰ 7 (1975), 411-412]. 

1736. — Toponimi da patronimici in Calabria, Almanacco Calabrese 1972- 
1973, σσ. 57-61. 

1737. — Nuovi scavi linguistici nella antica Magna Grecia, Palermo 1972, 
σσ. XVIII + 234 + 3 γάρται. [Istituto Siciliano di Studi bizantini 

e neoellenici, 7 ]. 
[ΚΧρίσις: E. Καρατζᾶ, Ἕλλην, 27 (1974), 163-167. H. καὶ R. Kahane, BZ 
68 (1975), 397-402]. 

1738. — Dialeti neogreci di antica tradizione, Homenaje a Antonio Tovar, 

Madrid 1972, cc. 395-401. 

1739. — Studi e Ricerche su lingua e dialetti d’Italia, Firenze 1972, σσ. 414. 

1740. — From Cyprus to Calabria. The conservatism of the marginal Greek 

dialects, Issues for Linguistics, Papers in honor of H. and R. Kahane, 

Urbana - Illinois 1973, σσ. 780-789. 

1741. — Dizionario toponomastico e onomastico della Calabria. Prontuario 

filologico - geografico della Calabria, Ravenna 1974, σσ. XXV + 431. 
[Κρίσις, X. Ῥυμεωνίδη, ΕΒυζαντινὰ 7 (1975), 412-415]. 

1742. — Un fenomeno prebizantino nel greco del Salento, Studi linguistici in 

memoria dı Oronzo Parlangéli, I (1974), 3-7. 

1743. — Scavi linguistici nella Magna Grecia. Nuova edizione interamente 

rielaborata et aggiornata [Biblioteca di Cultura Pagliese, 4], Galatina 

1974, cc. 301. 
[Κρίσις: A. Sideras, BZ 70 (1977), 362-368]. D. J. Georgacas, Forum 

Italicum 11 (1977), 140-145. K. Μηνᾶ, Südost-Forschungen 35 (1976), 
438-431]. 

1744. — Spilinga - Sperlinga - Sperlonga, Byzantino - Sicula II (1975), 473- 

477. Miscellanea di Scritti ın mem. α G. Rossi Taibbi.
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— Un originale sistema patronimico nella Grecità d'Italia, Rev. Rou- 

maine de Linguistique, =. 20 (1975), ἀριθ. 5, σσ. 566-568. 

— Grecia e Grecia dialettale. Scritti in onore di Giuliano Bonfante, 
Brescia 1976, oc. 899-912. 

— Persistenza della lingua greca nell’ Italia meridionale. Eic : Aufstieg 

und Niedergang der rômischen Welt IlI, Berlin 1976, 1-33. 

Ῥόξενταλ M. M., Φιλοσοσικὸ Λεξυκό, Συλλογικὴ ἐργασία. [ενικὴ ᾿πι- 

στασία M. M. Ῥόζενταλ, ᾿Αθῆναι 1976, cc. 465. 

Ronchi G., Lexicon theonymon rerumque sacrarum et divinarum ad 

Aegyptum pertinentium quae in papyris ostracis titulis Graecis La- 

tinisque ın Aegypto repertis laudantur, Fascicolo secondo : Διοσκού- 

ρειος - Osoc, Milano 1974. 
[Κρίσις: J. καὶ L. Robert, REG 87 (1974), 204]. 

Roth C. P., Thematic s - aorists in Homer, Harvard Studies in Class. 

Phil. 77 (1973), 181-186. 
— «Mixed aorists» in Homeric Greek, Harvard Univ. 1972. 

— More Homeric «mixed aorists», Glotta 52 (1974), 1-10. 

Rotolo V., La comunicazione linguistica fra allogloiti nell antichità 
classica, Studi classiei in onore di Quintino Catauddllas 1 (1972), 

395-414. 
— Μέγας λόγος, Uomo e Cultura 5 (1972), ᾿Αριθμ. 9, 2-16. 

— ]l linguaggio calcistico in Grecia, Palermo 1973, σσ. 32. 
— L'opinione di F. Filelfo sul greco volgare, Riv. Stud. Biz. Neoell. 10 

(1973-1974), 85-105. 
[Filelfo 1420-14271. 

Ῥουσαλῆ - Διατσίντου Σοφίας, Axoypapia Λεωνιδίου, ᾿Αθήνα 1977, 

σσ. 202. 
Ῥούσσου Edayy., Δεΐγματα λεξικοῦ TOV προσωκρατικῶν, «Φιλοσοφία 3 

(1973), 163-186. 
Ῥούσσου M. A., Λαογραφικὰ Σιαντορίνης, ᾿Αθῆναι 1971, cc. 176. 

[Τοπωνύμια, ὀνόματα, ἄσματα ]. 

Ῥουσουνίδη A., Κατάλογος τῶν èv τοῖς ᾿ Αρχείοις ᾿ Αθηνῶν ἐναποκειμένων 
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(1975), 1-16. 

Snell Br., Lexicon des frühgriechischen Epos. Lf. 7 : ἀπὸ - ᾿Αρισταῖος, 

Góttingen 1973. 

Solin H., Beiträge zur Kenntnis der griechischen Personennamen in 
Rom. I. Helsinki 1971, σσ. 165. 
[Κρίσις: O. Masson, BSL 68 II (1973), 147-149 ]. 

— Namen von den dorischen Inseln, Zeitschr. Papyr. - Epigraph. 10 
(1973), 282-284. 

— Bemerkungen zu einer Mantinischen Namenliste, Αὐτόθι 14 (1974), 

270-276. 

Σολωμοῦ ‘Avr., Ῥοπωνύμια τοῦ χωρίου Φιλιᾶς, Μαθητ. 'Ecc. 21 (1971), 

50, 80. 

Sophianos Chr., Homeric Words in the Contemporary Cypriot Dia- 
lect, Cypros To - Day IX 1-2 (1971), 41-42. 

Sotiropoulos D., Noun Morphology of Modern Demotic Greek. A. 

Descriptive Analysis, The Hague 1972, cc. 133. 
[Κρίσις: A. Mohay, Acta Linguistica 25 (1975}, 224-226. Π. Kahane, Kra- 
tylos 18 II, σσ. 215-217 ]. 

Σούδα (Σουΐδα), Λεξικόν. Φωτοτυπικὴ ἔκδοσις ?] ÜT 

ἐκδόσεως τοῦ 1854 εἰς 6 τεύχη, ᾿Αθῆναι. Eis τὴν 
τῶν ᾿Ελλήνων». 

Σοφιανοῦ N., Γραμματικὴ τῆς κοινῆς τῶν ̓ Ελλήνων γλώὠσσης. ᾿Επιμέλεια, 

εἰσαγωγὴ Θανάσης X. Π απαδόπουλος, ᾿Αθῆναι 1977, σσ. 316. 

Spadaro G., Per una nuova edizione di Floria ke Platziaflore, BZ 67 
(1974), 64-73. 

Σπανάκη UT., “Aytos Νικόλαος Μεραμπέλλου, 
[Ῥοπων, Λατώ, Καμάρα, Βουλισμένη, Mirabello ]. 

— Τὰ Ν[πουτσουνάρια, Αὐτόθι, σσ. 107-108. 

τεοκρητῶν καὶ τῶν [ζορνάοων, Αὐτόθι 2 (1971), 

à τοῦ Emm. Bekker 

σειρὰν «Βιβλιοθήκη 

᾽Αμάλθεια 1 (1970), 73-92. 

— Σητεία, N χώρα τῶν ' 

69-86. 
[ Αρχαῖαι πόλεις τῆς περιοχῆς. “Ηλεία χῶρα onu. Ρουσόλακκος, ἀπὸ tà ἐκεῖ EAn, σ. 72 ]. 

— Κρήτη B. Δυτικὴ Κρήτη. Ἱουρισμός, “Ιστορία, ᾿Αρχαιολογία. & χάρται, 

125 σχεδιαγράµµατα καὶ πίνακες, “Ηράκλειον Κρήτης, σσ. 419.
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Σπανοῦ K., Tà νεοελληνικὰ ἐπώνυμα στὴ Δεσκάτη, Maxsó. 12 (1972), 

123-130. 

Σπυριδάκη U., M. Μιχαηλίδου - Νουάρου, Λεξικὸν τῆς Καρπαθιακῆς δια- 

λέκτου, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. ιστ’ 4-431, Μικρασ. Xpov. 15 (1972), 453-457. 

Σπυριδάκη K., l& Ελληνικὰ ὀνόματα τῶν ἀρχαίων βασιλέων τῆς ΙΚύπρου, 
Onomata 4 (1972), 33-40. [= K. Σπυριδάκη, Μελέται, διαλέξεις, τόµ. 
A' (1973(, 54-64 ]. 

Ἢ μονὴ Μακεδονιτίσσης τῆς ᾿ Αρχιεπισκοπῆς Küxpou, ΔΜελέται, διαλέξεις, 
T. A, pepog À° (1972), 337-358. 
[ITepi τοῦ Ῥοπωνυμίου ]. 

Παλουριώτισσα 7 Παλλουριώτισσα, Αὐτόθι, cc. 203-264. 
Κυθρέα 7) Κυθραία, Αὐτόθι, σσ. 269-271. 

Πόθεν τὸ ὄνομα τοῦ £v υπρῳ Ἀλαρίου ποταμοῦ, Αὐτόθι, pépos I” (1973), 
151-154. 

— Κυπριακὰ τοπωνύμια παρὰ Λεοντίῳ Μαχαιρᾷ, EEBZ 23 (1953), [= Με- 
λέται, διαλέξεις..., T. Α΄, µέρος I” (1973), σσ. 198-223]. 

Σπυροπούλου Am. L., Ετυμολογικὰ Νεοχωρίου Hapayshwitidog, 'A07- 

ναι 1971, σσ. 100. 
[Ῥοπωνύμια - Λεξιλόγιον ]. 

Σελίδες διὰ τὴν ἀρχαίαν ᾿Ακαρνανίαν, Αὐτόθι, τεῦχ. 44 (1972), 289-292. 

Ot Μαυρομ ματαῖοι τῆς Κατούνας (Λόγιοι rai ἀγωνιστὲς τῶν χρόνων τῆς 
Τουρκοκρατίας καὶ τῆς Ι[αλιγγενεσίας), Ztep. Ελλ. 6 (1974), 85-92. 

OL γνωστοὶ Ναραγκούνηδες τῆς ᾿᾽Ακαρνανίας, Ἓλλην, Ψυγὴ 2 (1972), 
19-21. 

Τὸ «Ελληνικὸν» καὶ 7 ὀνομασία του, Νιοχώρι & (1973), 225-227. 

Σ πάνια γυναικεῖα ὀνόματα ix παλαιοῦ δηµοτολογίου, Αὐτόθι 5 (1974), 
τεῦχ. 38, c. 11. 

᾿Εγκαταστάσεις ᾽Αμπλιανιςῶν στὸ Νιοχώρι, Αὐτόθι, τεῦχ. 40 (1974), 

83-85. 

Κάθοδος Ξηρομεριτῶν στὸ Νιοχώρι, Αὐτόθι, τεῦχ. 41 (1974), 121-122. 

Spyropoulos El. S., L'accumulation verbale chez Aristophane, Thes- 
saloniki 1974, c. XVI - 236. 
[Κρίσις: D. Κακριδῆ, Ἓλλην. 28 (1975), 432-4401. 

Stachowski S., Beiträge zur Geschichte der griechischen Lehnwôrter 
im Osmanischen-Tiirkischen, Folia Orientalia 13 (1971), 267-298. 
[Κρίσις: A. Ωεοδωρίδη, ‘Edanv. 36 (1973), 153-156 ]. 

Stadler K., ᾿Επίσκοπος, Internat. kirchl. Zetschrift 61 (1971), 200-232. 
[Ῥημασιολογικὴ ἔρευνα περὶ τῆς λέξεως ]. 

Σταθάκη Στ. Δ., Νεώτερα διοικητικὰ τοῦ Κοσμᾶ τοῦ Σελινοῦντος, Xpov. 

Kooux 1971, 46-48. 

— Τόποι καὶ τοπωνύμια τοῦ Koopd, Αὖὐτόθι, σσ. 49-53.
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AIKAIOY B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΤ 

Ztaln D. O., H σύγχυση τῶν τριῶν [[έτρων (ΔΙπερχέτη, Πελοποννησίου 

καὶ Ηυζαντίου), Βυζαντινὰ 3 (1971), 217-251. 

Στάθη E., Μετριασμὸς καὶ ἐπαύξηση τοῦ λόγου, Θεσσαλονίκη 1973, σσ. 108. 
[Kplowg: V. Tarabout, BSL 70 (197 ), 165-166. 

Σταθοπούλου - Χριστοφέλλη Matons, H γλωσσικὴ προσφορὰ τοῦ Î. 

Ν. Ο εοδωρακοπούλου στὴν πνευματική µας ζωή. Δοκιμὴ γιὰ μιὰ πρώτη 

εσμός, σσ. 197-102. 

Σταλίδη K. D., OL συντεχνίες καὶ tà ἐπαγγέλματα στὴν "δεσσα τὴν πε- 

συνθετικὴ θεώρηση τοῦ ὕφους του, 

ρίοδο τῆς Ἱουρκοκρατίας, "Εδεσσα 1974, σσ. 165 -- 63 πίν. 
[᾿Ηπαγγελματικὴ ὁρολογία ]. 

ὡταματιάδου ᾽Αν., Λεξικὸν 'EAXqvo- Ἑσπεραντικὸν καὶ “Ἑσπεραντο- Ελ- 
ληνικόν, Θεσσαλονίκη 1976. 

Σταµμάτογλου ᾽Ιω., ᾿Ορθογραφικὸ Λεξικὸ δημοτικῆς γλώσσας, ᾿Αθήνα 
1976, σσ. 402. 

Stanescu E., Les «Βλάχοι» de Kinnamos et Choniatès et la présence 
militaire byzantine au nord du Danube sous les Comnènes, Rev. 

Étud. Sud-est Europ. 9 (1971), 585-593. 

Στασινοπούλου X. Α., Λεξικὸ 175 Ελληνικῆς ̓ Επαναστάσεως τοῦ 1821, 

t. τρίτος, ᾿Αθήῆνα 1972, cc. 675. 

Σταυρακάκη D. E., Γραμματικὴ Νεοελληνική, ᾿Αθῆναι 1975, cc. 95. 

— Γλωσσικὰ Μυλοποτάμου ΕΚρήτης, Προμηθ. Πυρφ. οὐλλ. 6 (1977), 4-5. 
[Ῥοπων, Δισκούρι, ᾿Ελεύτερνα, Βόσσκος, ᾿Αλφά]. 

— H νέα ὀρθογραφία γιὰ μικροὺς x«i μεγάλους, ᾿Αθῆνα 1977, σσ. 89. 
Σταυρακοπούλου Î. - Ἀρυσοβιτσιώτη Ἱ., ᾿Αγγλοελληνικὸ καὶ 'EA- 

ληνοαγγλικὸ Λεξικὸ ἐμπορικῶν καὶ οἰκονομικῶν ὅρων, ᾿Αθῆναι 1977, 
cc. Ό52. 

Σταυρίδη - Πατρικίου Ῥένας, Δημοτικισμὸς καὶ κοινωνικὸ πρόβλημα, 
᾿"Αθῆνα 1976, 50 + 350. 
["Agbpa εἰς Νουμᾶν ἀπὸ 1907-1909. Κρίσις Τάκη Μίχα, Διαβάζω, τεῦγ. 3-4 
(1976), 81-881. 

Σταυρινίδη N. 2., I6 τραγούδι τοῦ Μαζλοὺμ ̓ Αγᾶ ἡ Μπουλουξή, ̓ Αμάλ- 
θεια 2 (1971), 51-63. 
[Eig τὸ Κρητικὸν γλωσσικὸν ἰδίωμα μετὰ λεξιλογίου ]. 

— “O θάνατος τοῦ Κερὴμ Mxn στὴ λαϊκὴ Μοῦσα. 
[“Βρμηνεία ἰδιωματικῶν καὶ ξένων λέξεων τοῦ ἄσματος ]. 

— Μεταφράσεις Ἱουρκικῶν “Ἱστορικῶν ἐγγράφων ἀφορώντων εἰς τὴν ἵστο- 

ρίαν τῆς Κρήτης, τόμ. Α΄. "γγραφα τῆς περιόδου 1657-1672, '᾿Ηράκλειον 

Κρήτης 1975, σσ. x0' + 463. Tou. B'. "Ἔγγραφα τῆς περιόδου 1672- 

1694, “Ηράκλειον Κρήτης 1976, σσ. 480. 
[Ῥοπωνύμια ναὶ ὀνόματα ]. 

Σταυροπούλου B. Z., ᾿Ετυμολογικὰ ΠΝιοχωρίου, ΙΝιοχώρι 3 (1972), τεῦχ. 

4/19, σσ. 21-22.
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— Τὸ χωριὸ Μαντζιάρη - Μεσσηνίας. Γλωσσική, ἱστορικὴ rai Λαογραφικὴ 
µελέτη, ᾿Ιθώμη 3 (1975), 268-271, 303-570. 

— Συμβολὴ ἱστορική, ἐτυμολογική, τοπωνυμικὴ τοῦ χωριοῦ Λάπ(π)η ῬΤριφυ- 

λίας, ᾿Ανάτυπον ἀπὸ Τριφυλ. Εστ., τεύχη 13-14 (σσ. 41-52), 15 (σσ. 100- 

104), ᾿Αθῆναι 1977, cc. 16. 

— Συμβολὴ ἐτυμολογική, ἱστορικῆ, λαογραφικῆ, τοπωνυμικὴ TOU χωριοῦ 

Κλέσουρα Τριφυλίας, Τριφυλ. 'Ἔστ. 3 (1977), 289-296, 371-378. 

Σταυροπούλου K. Χ., “Ἱστορία { υγοβιστίου, ᾿ Αθῆναι 1973, σσ. 54+13. 

Stef A. F., Problèmes de syntaxe grecque chez Strabon, Studii Clasice 
16 (1974), 143-152. 

Σ τεφανῇ l. [Παρατηρήσεις 610 προοίµιο τῆς βιογραφίας τοῦ Αἰσώπου, 

Ἕλλην, 28 (1975), 292-301. 
[Λεξιλογικά: σιμός, σόρδος κ.ἄ.]. 

Στεφανοπούλου Εὐαγγ., Ανέκδοτα χειρόγραφα. Δάσκιον. “Ἱστορία - 
Λαογραφία, έροια 1972, σσ. 79. 

Stephany Ursula, Γλωσσικοὶ καὶ ἐξωγλωσσικοὶ παράγοντες κατὰ TNV 

ἑρμηνείαν τῶν οράσεων τῆς παιδικῆς γλώσσης, EEDZITA 24 (1973/74), 

710-795. 

Στούπη Ex., Βήσσανη. (Ἱστορικὰ - ὀνοματολογικά, λαογραφικά), Kéoxupa 
1972, σσ. 378. 
[Κρίσις K. Δαζαρίδη, Ἡτ. ‘Ec=. 22 (1973), 182]. 

— -Ελληνοαλβανοὶ - ἹΤουρκαλβανοί, ᾿ Αρβανῖτες, ᾿Ηπειρῶται, Βλάχοι κ.ἄ., 

'Ἠπ. 'Ἐστ. 23 (1974), 129-148. Kal ὡς ἀνάτυπον, σσ. 24. 

Στράτου A., Ot «[ζουροπαλάται» κατὰ τὸν Z' αἰῶνα, Βυζαντινὰ 5 (1973), 

51-56. 

Σωτηροπούλου M. A., Ἢ Σαρακηνάδα. Μελέτη ἱστορικολαογραφική, 
᾿Αθῆναι 1976, σσ. 101. 
[Τὸ ὄνομα Σαρακηνάδα, 38-41. [[αρωνύμια, 41-43]. 

Strid Ove, Uber Sprache und Stil des Periegeten Pausanias, Uppsala 
1976, σσ. 116. 
[Κρίσις: Π. Γεωργούντζου, Πλάτων 28 (1976), 330-332 ]. 

Strien - Gerritsen van, De homerische composita, Assen 1973, σσ. 

XV1+-152. 

Stylianou A. and J., An Important Venetian Map of Cyprus in the 

Map - Room of the British Museum, London, Κυπορ. Σπουδ. 35 (1970), 

145-158. 

Στυλιανοῦ II., T& Κυπριακὰ τοπωνύμια, Kuxp. Aóy. 5 (1973), 80-81. 

— Ἣ ἐτυμολογία τῆς πόλεως Παρώσι, Αὐτόθι 6 (1974), 58-59. 

Sturz F. W., Etymologicum Graeceae linguae Gudianum. Hildesheim 

1973, σσ. XXXIV 4-1282. 
[Ῥωτοτυπικὴ ἀνατύπωσις THs ἐκδόσεως τοῦ 1818 ].



202 

1932. 

1933. 

1934. 

1935. 

1936. 

1937. 

1938. 

1939. 

1940. 

1941. 

1942. 

1943. 

1944. 

1945. 

1946. 

1947. 

1948. 

1949. 

1950. 

AIKAIOY B. BATIAKAKOT 

Συγχολλητὴ Zm., lTà ἔθιμα τοῦ νεκροῦ στὸ χωριὸ Λουκόμι Botoo, A' 

Συµπ. Ἱστορ. Δαογρ. Γλωσσ., 88-104. 
[Διαλεκτικὰ xelueve ]. 

2ύγχρονον ᾿Ελληνορωσικὸν Λεξικόν, Exd. ’Opyav. «Διαγόρας», σσ. 

1419, 

— Σύγχρονον Ρωσοελληνικὸν Λεξικόν, ἔκδ. 'Opyav. «Διαγόρας», σσ. 
1374. 

Συλλέχτου (N. Ὑνχογιοῦ), Παροιμίες τοῦ γαϊδάρου, ᾿Ηλειακά, τεύχ. 24- 
25 (1977), 801-802. 
[᾿Ιδιωματικὰ γλωσσικὰ στοιχεῖα]. 

Συµβολὴ στὸ τοπωνυμικὸ τῆς Σιάτιστας, Ἐπιατιστέων Μνήμη 1972, À 161- 
171. 

Συμεωνίδη X. (Symeonidis Ch.), T& ὑποκοριστικὰ σὲ -κκο καὶ -κκος, 
‘Apy. Ilôvr. 30 (1970/71), 426. 

Zur Erklärung von spät- und neugr. doayarns, Indogermanische 
Forschungen 76 (1971), 134-150. 

᾿Επανομή, Μακεδον. 11 (1971), 306-310. 

᾿"Επανομὴ (προσθήκτη), Αὐτόθι 12 (1972), 495. 
[Εκ 700 ᾿Επανεμηή ]. 

Χείλωση στὴ μεσαιωνικὴ καὶ νέα ἑλληνική, Bulavtva & (1972), 239-252. 

Ot Ῥσάκωνες καὶ 1 Τσακωνιά. Συμβολὴ στὴν ἑρμηνεία τῶν ὀνομάτων καὶ 

τοῦ ὁμώνυμου Ιλυζαντινοῦ θεσμοῦ τῶν ΝΚαστροφυλάκων, Θ εσσαλονίκη 1972, 

σσ. 187. 
[Κρίσις: O. Κωστάκη, Acoyp. 28 [1972), 441-446 — £ . Καρατζᾶ, ἝἛλλην. 26 
(1973), 370-376, BZ 68 (1975), 402-404.— H. Eideneier, Südost-Forschun- 

gen 32(1973), 515-516.— M. J. Sjuzjumov, Viz. Vrem. 36 (1974), 210- 
212.— P. Charanis, Amer. Hist. Rev. 79 (1974), 134.— W. J. Aerts, By- 
zantinosl. 35 (1974), 55-57]. 

Griechische Lehnwórter im Türkischen, Balkan Studies 14 (1973), 

167-200. 

Der Vokalismus der griechischen Lehnwórter im Türkischen, Thessa- 
loniki 1976, σσ. 143. 

Ἢ νεοελληνικὴ ὑποκοριστικὴ κατάληξη -xo, -zas, Φίλτρα, 403-417. 

Lautlehre der Türkischen Lehnwórter im neugriechischen Dialekt 

des Pontos, ᾽Αρχ. Ilovr. 31 (1971-2), 19/234. 

Ποντιακὰ ἔτυμα ἀνατολικῆς προελεύσεως, Αὐτόθι 32 (1973/74), 311-336. 

ΕΓυαγγελοπούλου E., Λεξιλογικὲς ἰδιομορφίες τῆς νεοελληνικῆς 

γλὠσσας στὴ Δυτικὴ Μακεδονία. “᾿Γλικὸ γιὰ διαλεκτικὸ λεξικὸ (ρωσιστέ), 
Τασκένδη 1974, Μακεδον. 14 (1974), 443-444. 

ΠΠαρατηρήσεις στὰ κύρια χαρακτηριστικὰ τῶν βορείων νεοελληνικῶν 

ἰδιωμάτων, Πρακτ. À Συμπ. Γλωσσ. Bop. γώρ., 63-71. 

Συμπλήρωμα τοῦ Μεγάλου Λεξικοῦ τῆς Ἑλληνικῆς γλὠσσης τῶν H.
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Liddell - R. Scott, σχεδιασθὲν ὑπὸ K. Δ. Γεωργούλη (T), συντα- 

χθὲν, δὲ ὑπὸ ὁμάδος φιλολόγων ἐπιστασίᾳ ΙΠ. K. [ εωργούντζου, 

τόμ. A' (A-K) ᾿Αθῆναι 1972, σσ. VII+275 [᾿Αριθμὸς 326]. 
[Κρίσις: T. Ν[παμπινιώτου, IDXvov 24 (1972), 365-3691. 

Συνεφάκη I. I'., Λιβάδι, À πατρίδα τοῦ [εωργάκη ᾿Ολύμπιου, ΙΚατερίνη 

1973, g. 130. 

Σ φονδούρη ᾿Ελένης-Σ φονδούρη 'Io., Ἑλληνικὰ τοπωνύμια στὶς HIIA. 

Μετάφρ. Π. Καραγιώργου, ᾿Ηπ. ΕἜστ. 21 (1972), 196-199. 

— Φιλελληνικὴ ὀνοματολογία εἰς ᾽Αμερικανικὰ τοπωνύμια 1584-1970, Μα- 

χεδον. Zof, ᾿Απριλ. 1972, τεῦχ. 71, σσ. 0-10. 

Συμπόσιο γλωσσολογικΏς ὁρολογίας, “Ηλλην. 25 (1972), 495-499. 

Συναδινοῦ N., Οἱ συνοικίες τῆς Στεμνίτσας, ᾿Αρκαδ. 2 (1974), 12-16. 

Σφυρύερα B., OL ἀζάπηδες τῶν μεσαιωνικῶν κειµένων, EEBY 39-40 
(1972-1973), 621-629. 

Σχίζα O. E., Ἣ ἐπίδραση 776 ὀρθοδόξου λατρείας στὶς παροιμίες καὶ τὶς 

παροιμιώδεις ἐκφράσεις τοῦ ΙΝυπριακοῦ λαοῦ, Συμπόσιον Λαογραφίας, 
Λαογρ. Κύπρος 1972, 67-70. 

Σ χινᾶ A, Για τὴν υπεράσπισι της ελληνικῆς εγκεφαλοκρηπίδας. Evayrioy 

του σκοταδιστικοὺύ Ψευδοδημοτικισμού, ᾿Αθήνα 1977, σσ. 226. 

Szemerényi O., Greek πολὺς and πολλός, KZ 88 (1974), 1-91. 
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204 

1970. 

1971. 

1972. 

1973. 

1974, 

1975. 

1976. 

1977. 

1978. 

1979. 

1980. 

1981. 

1982. 

1983. 

1984. 

1985. 

1986. 

1987. 

1988. 

1989. 

1990. 

1991. 

1992. 

1993. 

AIKAIOT B. BATIAKAKOY 

Ταχτσῆὴ K., Φθορὰ καὶ παραφθορά, ᾿Εφημ. «Τὸ Βήμα», 11 ᾿Ιουνίου 1972. 
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Τομασίδη K., Τοπωνύμια τοῦ γωρίου Πέρα ᾿Ορεινή, Ἆρ. Κυπρια- 

νοῦ, Παγκυπρ. Puuv. Λαογρ. 4 (1971), 126-127 [== Μαθητ. '᾿Ηστ. 20 
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74 (1972/73), 27-31. 
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ρείας τῆς ἱαππαδοκίας, Μικρασ. Ἄρον. 15 (1972), 123-157. 
[Ῥλωσσικά, 123-1291. 

Tsangadas B. C. P., Topographica Constantinopolitana : «Brachia- 
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2064. — O γράφων παραγράφει - µεταγράφετε ὡς εἶναι, Αὐτόθι 23 (1972/3), 
17-20. 

2065. — H γλῶσσα ᾿[ωσὴφ τοῦ ὑμνογράφου, Αὐτόθι, cc. 21-42. 

2066. — ’Éx τῆς ἐκκλησιαστικῆς ὁρολογίας, Αὐτόθι 24 (1973/4), 309-330. 
[πρωτοϊερεὺς > πρωθιερεὺς » πρωτοπρεσβύτερος » προθύτης > πρωτοπαπᾶς > πρωτοπα- 

ποιδίκιον. Ἀωρ[ο}επίσκοπος. Δευτερεύων τῶν ἱερέων » πρωτοπαπᾶς. βίτζε. Διδακτῆς. 
᾿Επίμετρον].
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2067. — Λαβὶς καὶ οὐγὶ λακίς, EEBX 41 (1974), 406. 

2068. — 

2070. — 

2071, — 

2072. — 

2073. — 

2074. — 

2075, — 

2076. — 

2077. — 

2078. — 

2079. — 

2080. — 

2081. — 

2082. — 

‘O '᾿Αθανάσιος Πικρὸς (καὶ οὐχὶ Σκληρὸς) ὡς [εωγράφος, ᾿Αθηνᾶ 75 
(1974/1975), 3-48, 76. 
[ Γοπωνύμια ]. 

Πρωτοπαπᾶδες - πρωτοϊερεῖς - πρωτοθῦται, Αὐτόθι, σ. 68. 

Βυζαντινὴ ἔγγειος ὁρολογία. Αὐτούργιον - παροικία (ἀγροικική, ἐγχώριος), 

Αὐτόθι, σσ. 69-75 [= Μελέται πρὸς τιμὴν Zrpath D. ᾿Ανδρεάδη, 1. 3 
(1974), 283-287]. 

Κρητικὰ ἐπώνυμα els -ύόπουλος τῆς ᾿Ενετοκρατίας (1210-1669), Αὐ- 

τόθι, σ. 302. 

Canones Novembris. Athanasius Kominis collegit et instruxit, σσ. XI 
+ 648, Αὐτόθι, σσ. 408-415. 
[Λεξιλογικά]. 

Canones Mail. Constantinus Nikas collegit et instruxit, σσ. XVI + 
452, Αὖὐτόθι, σσ. 415-425. 
[Λεξιλογικά ]. 

Canones Februari. Eutychius Tomadakis collegit et instruxit, σσ. 
XIV + 492, Αὐτόθι, σσ. 425-433. 
[Λεξιλογικά ]. 

᾿Αθανασίου [[ικροῦ (καὶ ὄχι Σκληροῦ), 1 εωγραφικὰ B. Εὐρωπαϊκοῦ καὶ 

᾿Ασιατικοῦ χώρου, Ε τερελλι . 5 (1974-1975), 1-18. 

Βυξαντινὰ γλωσσικὰ καὶ φιλολογικά, Φίλτρα, σσ. 419-432. 
[Α. ᾿Αργαγγέλων ἐπίθετα. B. Γεωργικοὶ ὄροι ἐκ Κρητικῶν ἐγγράφων. D. Elg κείµενα 
Λουκᾶ ἐπισκόπου Boès (Βονα] ]. 

La lingua di Giuseppe Innografo, Byzantino-Sicula, II, cc. 497-506, 
Palermo 1975. [Miscellanea in memoria di G. Rossi Taibbi]. 

Λεξικογραφικὰ τῆς μεσαιωνικῆς γλώσσης. Βιβλιοκρισία. Συμπλήρωμα 700 

Μεγάλου Λεξικοῦ τῆς ᾿Ελληνικῆς γλὠσσης H. G. Liddell καὶ R. 

Scott σχεδιασθὲν ὑπὸ K. A. Γεωργούλη ἐπ[ιτίμου) διευθυντοῦ τοῦ 

Διδασκαλείου Méons ᾿Ηκπαιδεύσεως, συνταχθὲν 3¢ ὑπὸ ὁμάδος φιλολό- 

γων, ἐπιστασίᾳ Παναγιώτου Κ. Γεωργούντζου, ἐπιτίμου προέδρου τοῦ 

᾿Ανωτάτου ᾿Εκπαιδευτικοῦ ΔΦυμβουλίου, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. LVII + 275 

[ A-K], EEBZ 41 (1974), 1975, σσ. 455-478. 

Βοτάνῃ «βοτάνι. Polvere »πόλβερη - (μ)πόλβερη, Αὐτόθι 42 (1975/6), 212. 

Κρητικὰ τοπωνύμια, Αὐτόθι, c. 222. 
[x) Χωστὴ (ITavéOnuos, ̓ Ἁγιὰ Ρουμέλη).β.'Ἁγία Γαλήνη {᾿Ἁγία Σωτήρα, Ὑηλορείτη). 
γ- δερνέττο καὶ ὄχι Γ(κ)ουβερνέττο]. 

Ot ἄργοντες elg τὰ «Ριζίτικα» κρητικὰ δηµοτικὰ τραγούδια, ᾽Αμάλθεια, 

7 (1976), 185-188. 

Ῥιυμβολὴ εἰς τοὺς ναυτικοὺς ὅρους τοῦ 12" αἰῶνος καὶ ἰδία εἰς τοὺς παρ᾽ 

᾿Αθανασίῳ ΙΠικρῷ καὶ M. Ἱζάνε-ΝΜπουνιαλῇ καὶ at ὀνομασίαι τῶν σκα- 

φῶν παρ᾽ αὐτοῖς. Κρητολογία 3 (1976), 5-46.



210 

2083. 

2084. 

2085. 

2086. 

2087. 

2088. 

2089. 

2090. 

2091. 

2092. 

2093. 

2094. 

2095. 

2096. 

2097. 

2098. 

2099. 

2100. 

AIKAIOT B. BATIAKAKOY 

— [Acocotxà καὶ λαογραφικὰ èx Κρήτης, Αὐτόθι, σσ. 77-88. 
[Torwv. 77-85. Παροιμίαι, 85-88. Γλωσσάριον, c. 88]. 

-- Κλασσικισμός, διαφωτισμὸς καὶ ᾿Αδαμάντιος Κοραῆς (Διαπιστώσεις xal 

προβλήματα), ἈΝίνημοσύνη 6 (1976-77), 94-116. 

--᾿Οφφικίων διάκρισις. Περὶ πρωτοπαπάδων, χωρεπισκόπων καὶ τῶν συνα- 
φῶν αὐτοῖς, ᾿Αθηνᾶ 76 (1976-1977), 3-58. 

Ῥυπάλδου - Δασκαράτου D. I., Οἰκογένεια Κεφαλᾶ εἰς τὴν Ἑλλάδα. 
Ἱστορικὰ καὶ ᾿Εραλδικὰ στοιχεῖα, Παρνασσὸς 18 (1976), 436-450. 

Tovar A., The word - family of Greek Κοῦρος, Issues in Linguistics. 

Papers in honor of Henry and Renée Kahane, Urbana 1973, cc. 863- 
874. 

"Ὑπουργεῖο ᾿Εθνικῆς Παιδείας καὶ Θρησκευμάτων. KEME, Ei- 

σηγήσεις (H ἀρχαία “Κλληνικὴ Γραμματεία ἀπὸ μµετάφραση, N νεοελ- 

ληνικῇὴ γλὠσσα Xal γραμματεία), ᾿Αθῆναι 1976, cc. 495. 

"Υπουργεῖο Ἱ[ροεδρίας [ΙΚυβερνήσεως, [ενικὴ Διεύθυνση Δημοσίας 

Διοικήσεως. Η νεοελληνικὴ γλὠσσα στὴ διοίκηση, ᾿Αθήνα 1977, σσ. 76. 
Φαράντου X., Tà νεκροταφεῖα καὶ vX νεκρικὰ ἔθιμα τῆς περιοχῆς Κάβο - 

Ντόρο τῆς Εὔβοιας : ̓ Αμυγδαλιά, 'Apy. Εὐβ. MeX. 20 (1975), 95-123. 

Φερεντίνου P. Σ., [εωγραφικὴ ὀνοματολογία. Γ΄. Προβλήματα ἐξελλη- 

νισμοῦ τῶν ξένων γεωγραφικῶν ὀνομάτων, ᾿Αθῆναι 1971, σσ. 39. 

— Γεωγραφικὴ ᾿Ονοματολογία. A' Περὶ THc μεταγραφῆς τῶν uñ ἐξελληνι- 

Couévov ξένων ὀνομάτων, ᾿Αθῆναι 19732, σσ. 53. 

--- Γεωγραφικὴ ᾿Ονοματολογία. À° Μεταγραφὴ τῶν νεοελληνικῶν ὀνομάτων 

cè ξένες γλῶσσες, ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 31. 
[᾿ Ανάτυπον éx τοῦ [Περιοδ. «[Κριτικὰ {ύλλα» ]. 

Φιλιππάκη ᾽Ιω., Μαριόλος, κατεργάρης, λεβέντης. (Mix νέα ἐτυμολογία), 

Κρητ. 'Eor. 23 (1972), τεῦχ. 198, σσ. 119-122. 
-- Μαλοτήρα - ΕΚυδωνία - ροδίκιο κλπ. (Αλλη νέα ἐτυμολογία), Αὐτόθι, 

σσ. 279-282. 
T& γλωσσικά µας, Κριτικὰ Φύλλα 2 (1973), 46-48. 
[[Ητυμολογία τῶν A. δεκανίκι, πατερίτσα, βίτσα, τελάλης, τεφτέρι, σαρίκι, σιμίτι]. 

T« γλωσσικά µας, Αὐτόθι, σσ. 119-110. 
[᾿Ἠτυμολογία 7Àv À. τελάλης, ἀμπᾶάρι, ἀστάρι, μερτζάνι, πέρλα, ἄμπουλα, δεκανίκι, 

πατερίτσα, τσιμπούσι, μπαστούνι ]. 

T& γλωσσικά µας, Αὐτόθι, σσ. 209-212. 
[᾿Ητυμολογία τῶν À. µασσόνος, ἀνήκεστος, κανάλι, πιάτο, γάµπα, σιλο, μπράβο]. 

Tà γλωσσικά µας, Αὐτόθι, σσ. 271-274. 
[᾿ΗἨπτυμολογία τῶν À. σπάγκος, σαλβάρι, ραδίκι, μπουσουλῶ, μπούσουλας, πυξίς, κιάλια, 

κανοκιάλι, τσιμπούσι, μαβοτήῆρα ]. 

Τὰ γλωσσικά µας, Αὐτόθι 3 (1974), 219-222. 
[᾿Αντιδάνεια, καρέκλα, μεσαιωνικὰ “Ἑλληνικά, ἀπόθριξις, ἀπόβλητος, καθαρευουσιά- 

νικα B', ἄργανο, ἀργάτης, λάντζα ].



2101. 

2102. 

2103. 

2104. 

2105. 

2106. 

2107. 

2108. 

2109. 

2110. 

2111. 

2112. 

2113. 

2114. 

2115. 

2116. 

2117. 

2118. 

2119. 

2120. 

211 ΓΛΩΣΣΙΚῊ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΤΩΝ ETON 1971-1977 

Φιλιππίδη Anw., Μερικὲς ἀπορίες γιὰ τὸ λαϊκὸ ὑλικὸ πολιτισµό. Η ὑπο- 

δηµατοποιέα τῆς ᾿Ολύμπου στὴν Κάρπαθο, Axoyp. 28 (1972), 38-65. 
[“Ὀρολογία ἰδιωματική]. 

Φιλιπποπούλου D. Σ., Σύντομον λεξικὸν φψυχιατρικῶν ὅρων, ᾽᾿Αθῆναι 

1972, σσ. 45. 

Φιλιπποπούλου ΕΚωνσταντίας, Βαπτιστικὰ ὀνόματα Ex τῆς αρρησίας 
καὶ Προθέσεως τῶν ἱερῶν μονῶν Βαρνακόβης καὶ Προυσοῦ, KEXTzcchA.M. 

2 (1970/71), 267-279. 

Φιλοχώρου τοῦ ᾿Αρχαδικοῦ, Ἢ ὀνομασία τῆς Λουκοῦς, ᾿Αρκαδ. 1 

(1973), 14. 
[’Ex τοῦ λοὐκια--ξύλινα αὐλάκια ]. 

Φλωράκη ᾽ Αλ., H καλαθοπλεκτικὴ στὸ χωριὸ Βῶλαξ Τήνου, "Ανθρωπος 3 
(1976), τεῦχ. 1, σσ. 115-129. 

— Τῆνος. Λαϊκὸς πολιτισµός, ᾿Αθήνα 1971, σσ. 733. 

Φόρη B., Μεσαιωνικὰ στερητικὰ ἐπίθετα, Βυζαντινὰ 3 (1911), 343-305. 
[Κρίσις: Π. Γεωργούντζου, IIAxvov 23 (1971), 383-384]. 

‘H φθορὰ τῶν (ξένων) γραπτῶν καὶ ἄλλα... (ἀπάντηση στὸν x. [ζώστα 

Ταχτσή), Θεσσαλονίκη 1972, σσ. 15. 
Ἢ πολλαπλΏῆ φθορά, Εφημ. «Τὸ Βῆμα», 28 Μαΐου 1972. 

Λεξιλογικὰ τῆς Κοζάνης, Μακεδ. ᾿Ἠμερολ. 1974, σσ. 289-294. 

Παρουσίαση τῆς «Νεοελληνικῆς Γραμματικῆς». Προβλήματα, Elonyn- 

σεις. 'H ἀρχαία ᾿Ελληνικὴ Τραμματεία ἀπὸ μετάφραση. ᾽Η νεοελληνικὴ 
γλώσσα καὶ γραμματεία (ἔκδ. “Ὑπουργ. Παιδείας), ᾿Αθῆναι 1976, σσ. 301- 

306. 

Νικόλαος ᾿ Ανδριώτης (1906-1976), Ἕλλην, 29 (1976), 426-430. 

Νομικὰ καὶ δηµοτική, 'Εφημ. «[αθημερινή», 2, 3, 6 ᾿Ιουλίου 1976. 

"Εμμ. Κριαρᾶ, Λεξικὸ 175 µεσαιωνικῆς “Ελληνικῆς δημώδους γραµ- 

µατείας 1100-1009, τόμ. I", ()εσσαλονίκη 1973, σσ. 48 + 430, Ν. 

‘Ecr. 22 (1976), 198-202. 
Προβλήματα τῆς Δημοτικῆς γλὠσσας:. H γλὠσσα τῶν ἐφημερίδων σή- 

µερα, Τέχνη, Θεσσαλονίχη 1976, σσ. 21-24. 

Φουτρῆῇ I'. Ν., Στρατιωτικὸν ἕλληνο - τουρκικὸν λεξικόν. Πλήρης στρα- 

τιωτικὴ - ναυτικὴ - ἀεροπορικὴ ὁρολογία, ᾿ Αθῆναι 1977, τόμ. A-B. 

Φραγκάκη Εὐαγγελίας, Τό χωριό µου ot Σκυλλοί, ᾿Αθῆναι 1974, σσ. 54 

+ 8. 

Φραγκεδάκη Epp. 1., Πόλεις τῆς ἀρχαίας Kohtne, Κρητ. ‘Eor. 27 

(1976), 161-162. 
Φραγκίσκου N. E., ΕΚυριακοπούλου Δ., ᾿Ορθογραφικὸν καὶ ἑρμηνευτικὸν 

Λεξικὸν τῆς ᾿Ελληνικῆς γλὠώσσης, ἀναθεωρηθὲν καὶ συμπληρωθὲν ὑπὸ N. E. 

Φραγκίσκου, Νέα "Εκδοσις 1969 (ἀνατύπωσις 1976), ' Ev ᾿Αθῆναις, σσ. 718. 

Φράγκου X. Π., Ἢ ἐπίδραση τῆς γλωσσικῆς μορφΏῆς τοῦ κειµένου στὴν 

ἀνάγνωση τῶν μαθητῶν καὶ στὴν κατανόηση, ᾿Ιωάννινα 1972, σσ. 127.
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Φραγκουδάκη "Avvac, ‘O ἐκπαιδευτικὸς δημοτικισμὸς καὶ 6 γλωσσικὸς 

συμβιβασμὸς τοῦ 1911, ᾿[ωάννινα 1977, σσ. 143. [Πανεπιστήμιο ᾿Ιωαν- 

νίνων. ᾿Επιστημονικὴ ᾿Επετηρίδα Φιλοσοφικῆς Σχολῆῇς. Δωδώνη : Πα- 
ῥάρτηµα ᾿Αρ. 10]. 

Φορέρη L. I., Quelques remarques sur l'emploi du pronom «on» en 

français et son équivalence en grec moderne, Δωδώνη 3 (1974), 265- 
272. 

Φωτεινοῦ K. 0., Ot Λευκάδιοι λόγιοι καὶ λογοτέχνες καὶ 1) γλῶσσα, ᾽Ηπ. 

‘Eor. 23 (1974), 62-69. 

Φωτιάδη ᾿Αδ., Ῥοπωνύμια τοῦ χωρίου Διόριος, Μαθητ. ‘Eot., τεῦχ. 51 
(1971), 234-235, 52 (1971/1972), 76. 

-- Παρατσούκλια ἀπὸ τὸ Διόριος, Αὐτόθι τεῦχ. 51 (1971), 236-237. 

ΦῬωτοπούλου A., Γορτυνιακὴ Βιβλιογραφία, Γορτυνιακὰ 1 (1972), 419-482 

[᾿Αριθμ.. 1-848]. 
[Περιλαμβάνει καὶ γλωσσικὰ καὶ τοπωνυμικὰ μελετήματα]. 

--- Απόπειρα ἐτυμολογίας τῆς τοπωνυμίας Κερπινή, Πρακτ. A' Συνεδρ. 
᾿Αχαϊκῶν ὥπουδ., 181-192. 

— Σύμμεικτα ΕΚιμωλιακά, ΙΚιμωλιακὰ 6 (1976), 217-260. 
[Λεξιλόγιον, 252-260 ]. 

Χαβιαρᾶ Δ., Περιγραφὴ Συμαϊκῆς οἰκίας, Συμαϊκὰ 2 (1972), 181-190. 
[Ορολογία ]. 

— Συμαϊκὰ μητρῷα καὶ ἐπώνυμα, Συμαϊκὰ 3 (1977), 165-171. 

Χαβιαρᾶ Ν., Συμαϊκὰ ἀνάλεκτα, Συμαϊκὰ 2 (1974), 130-134. 

Χαλβατζάκη M., Τὸ λησμονησμένο οἰκογενειακὸ ὄνομα τοῦ Παπαδιαμάντη 

καὶ # Παναγία 7 ΙΚουνίστρα. N. 'Ἠστ. 89 (1971), 812-815. 

Χαλκιᾶ K. 'Io., Ἢ ἐτυμολογία τῆς λέξεως Σπόα 7 Σπῶα. Νισυριακὰ 

5 (1976), 305-307. 
ἈΑαλκιάδη Zoy. ‘Euy., πρεσβυτέρου, Λαογραφικὰ Κάσου, ᾿Αθῆναι 1971, 

σσ. 190. 
[Λεξιλόγιον 77-138, τῶν παλαιῶν λόγια 139-163, ἰδιωματισμοὶ 159-163, Ῥοπωνύμια 

163-166, Παρανόμια 167-169, Tà ὀνόματα ὅπως ἀκούονται εἰς vv Κάσον 170-173, 
πῶς δίδονται τὰ ὀνόματα, 174]. 

Χαραλαμπάκη Ἂριστ. (Charalambakis Christ.). Περιωρισμένης 

χρήσεως λαϊκὰ παιηνίδια εἰς τὸν νομὸν ασιθίου, ᾽Αμάλθεια (1971), 

211-223. 
[᾿Ηπεξήγησις τῶν ἰδιωματικῶν ὅρων : σκιπέττο, χάμω Θεὸς ἡ Οὐρανός, ντελῆς. 
κισκιντάκι, τόπι, λακκούδια À λακκουδάκια, σαράντα κόσκινα, βεζίρης ]. 

— Τὸ πρόβλημα τῆς ἀκριβοῦς ἀποδόσεως τῆς προφορᾶς τῶν ἰδιωματικῶν 

φθόγγων, Αὐτόθι 3 (1972), 27-30. 

--᾿Επιγραφὲς ἀπὸ τὴν ἀρχαία Μίάλλα, Αὐτόθι 8 (1977), 311-344. 
[Τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῶν Μαλλῶν, 339-344 ]. 

— Vier literarische Papyri der Kólner Sammlung. 'Ev συνεργασίᾳ μετὰ
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τῶν D. Hagedorn, D. Kaimakis, L. Thiingen, Zeitschr. Papyr. 

Epigraph. 14 (1974), 29-40. 

— Phthano. Ein Beitrag zur griechischen Wortforschung. Phil. Diss. 
der Univ. Kóln, Heidelberg 1976, cc. 241. 

— Διορθωτικά, “Ερμηνευτικὰ καὶ παρατηρήσεις εἰς Ἕλληνας συγγραφεῖς, 
᾽Αθηνᾶ 76 (1976/77), 323-342. 

Χαραλαμπίδου Χριστίνας, Τὸ τελικὸν -v εἰς τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς 
νῆσου Σύμης, Συμαϊκὰ 1 (1972), 116-122. 

Χαραλαμποπούλου ᾿Αγ. Α., Martinet André, Στοιχεῖα γενικῆς γλωσ- 
σολογίας. Μετάφρασις. Θεσσαλονίκη 1976, σσ. ıe’ - 252. 

Χαραλαμποπούλου Π. - Πριγγούρη Δ., 'H συμβολὴ τῆς ἐπαρχίας 

᾿Ολυμπίας στὸν ᾿Αγῶνα τοῦ Εἰκοσιένα, ᾿λυμπ. Ἄρον. 2 (1971), 183-305. 
[᾽Απογραφὴ ἐπαρχίας Φαναρίου 1689. ᾿Ονόματα χωρίων, 189]. 

Χαραλάμπους X., Τὸ λίνον (λινάριν), Λαογρ. Κύπρ. 1 (1971), 63-68. 
[᾿Ορολογία: βούφα, ἀρκκστῆριν καὶ ὁρολογία τμημάτων τούτου ]. 

Χάρη ἹΠ., Ἢ δηµοτικὴ στὶς ἐφημερίδες, στὸ ΕΡαδιόφωνο, στὴν Τηλεόραση, 

N. 'Eo«. 96 (1974), 1551-1552. 

-- Ιστορία «00 λογοτεχνικοῦ δημοτικισμοῦ, N. ‘Eot. Ἀριστούγεννα 1976, 

264-285, 

Χαρτοφυλακίδη K., Διάλεκτος καὶ τοπωνύμια τῆς Κέας, Νησ. Κέα 23 
(1973), τεῦχ. 249-251, σσ. 9-10. 

Χασάπη Xp. K., ᾿᾽Αστακός. Συμβολὴ στὴν ἱστορία τῆς Δυτικῆς Στερεᾶς 
Ἓλλάδος. “ἹἹστορικόν, βιογραφικὸν καὶ λαογραφικὸν λεύκωμα, ᾽Αθῆναι 

1976, σσ. 85. 
[Κρίσις: Π. Βασιλείου, Στερ. “Ἠλλὰς τεῦχ. 8 (1976), 14]. 

Χασιακοῦ I'. Α... Γλωσσικὰ μνημεῖα τῆς Ρούμελης, ̓ Αθῆναι 1972, σσ. 159. 
[Γλωσσάριον xxl ἰδιωματικαὶ ἐκφράσεις. Ῥοπωνύμια διάλογοι, γεωργικά, ποιμενικά, 
παροιμµίαι ]. 

Κασιώτη [. K., Θεσσαλικὴ βιβλιογραφία. [[ρώτη καταγραφὴ (1636-1962), 
Βόλος 1971 (ΦΨΦιλάρχαιος “Εταιρεία Βόλου, Θεσσαλικὸ Μελετήματα 2), 

σσ. ἰστ΄ + 247. 

Χατζη Δ., Τὸ πρόβλημα τῆς διγλωσσίας, ᾿Αντί, τεῦχ. 16, 17, 18 (1975). 
— [λώσσα καὶ πολιτική, ᾿Αθῆνα 1975, σσ. 95 [Exdoon τῶν εἰς τὸ « Αντὶ» 

ἄρθρων ]. 

Χατζηγεωργίου T. I., Γλωσσικὰ καὶ Λαογραφικὰ Νέου Xwplou Ku- 

θραίας͵ Λαογρ. Kürpoc 4ά (1974), 25-30. 5 (1975), 19. 
[Γεωργικὴ ζωήῆ. Λέξεις σγετικαὶ μὲ τὴν ἑλαίαν ]. 

Χατζηιωάννου K., Συµπλήρωμα τῶν «[υπριακῶν μύθων», Λαογρ. Κύ- 
προς 2 (1952), 101-107. 
[Μύθοι εἰς Κυπριακὴν διάλεκτον uè ἀπόδοσιν elg τὴν κοινὴν “Ελληνικῆν ]. 

----᾿Ετυμολογικὰ καὶ ἑρμηνευτικὰ ELG τινας λέξεις τῆς µεσαιωνικῆς Ἑλληνικῆς, 
᾿Αθηνᾶ 73-74 (1972/3), 32-42.
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[Δίδυμος, θεότης, παθιάζω. Ὕποχορ. κατάλ. -έτιν τῆς μεσαιωνικῆς καὶ νεωτ. Κυπρια- 

κῆς. Al À. τῆς µεσ. καὶ νεωτ. Kump. «κουέλλα» καὶ «λόττος». Τὸ µεσν. στανεό µου, 

στανειό μου, στανεῶς, στανικῶς ]. 

— Ἣ ἀρχαία Κύπρος εἰς τὰς “Ελληνικὰς πηγάς. Τόμ Β΄. Μυθολογία καὶ 

Θρησκεία - Γεωγραφία καὶ Γεωλογία, Λευκωσία 1973, σσ. κε΄ + 471. 
— Τόμ. Γ΄. Mépog B': Κυπρίων Γλῶσσαι, Λευκωσία 1977, σσ. ιγ΄-Ε182- . 

Χατζηιωσὴφ Ἄρ., Σιμηλὶς καὶ Σιμηλλούδιν, "Eva ἐπίθετο τῆς θεᾶς τῆς 

γεωργίας ποὺ ἐπέζησε o ἕνα ΙΝυπρισκὸ φυτώνυμο, Συμπόσιον Λαογρ. 

Κύπρ., Λευκωσία 1972, 71-75. 

— Τοπωνύμια τῆς περιογῆς Παλαιοχωρίου, Axoyp. Κύπρ. 4 (1974), τεῦχ. 11- 

12, σσ. 63-66. 

Χατζηκυριαζή I. A., O ἕβδομος ̓ Ολυμπιονίκης τοῦ Πϊνδάρου, Δωδεκαν. 

Χρον. 2 (1974), 229-253. 
Χατζηκώστα Λεοντ., ἀρχιμανδρίτου, Ι[ογγουρτζή(δ]ες Ὦ πογκλωγιάρη- 

(δ)]ες, Λαογρ. Κύπρ. 5 (1975), 61-63. 
— Ot ἐθνικές µας προσηγορίες "Ηλληνες, Τραικοί, Ρωμιοί, ᾿Αθήνα 

1976, σσ. 59. [“Ἱερὰ Movn ᾿Ἁγίου Μηνᾶ]. 

Χατζησωτηρίου l’. Δ., “Ἱστορία 175 [[αιανίας καὶ τῶν ἀνατολικὰ τοῦ 

Ὑμηττοῦ περιοχῶν (1205-1973), 1973, σσ. 541. 
[Ῥοπωνύμια, σσ. 312-367 ]. 

Χατζηφώτη l. M., Τὸ γλωσσικό uxs ζήτημα. στορικὴ ἀναδρομὴ xxl 

μερικὲς σκέψεις γιὰ τὴν ἐπίλυση του, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 78. [— Ενρηα. 
Νέα [[ολιτεία, Δεκέμβρ. 1971 - Φεβρουάριος 1972]. 

— Θησαυροὶ THs “᾿Ελληνικῆς γλώσσης, Κριτικὰ Φύλλα 2 (1973), 307-311. 
— “H συμβολὴ τοῦ ̓ Ελισαίου [ιαννίδη στὸ κίνημα τοῦ δημοτικισμοῦ, Ν. 'µστ. 

Χριστούγεννα 1976, σσ. 217-227. 

Χατζηφάλτη K., Τὸ ἐν “Ελλάδι καὶ Κύπρῳ οἰκογενειακὸν ὄνομα Λογαρᾶς 

κατὰ τὴν Βυζαντινὴν καὶ μεταβυζαντινὴν περίοδον, EKEEK 6 (1972-73), 
133-168. 

Χατζιδάκη ἼΙωσ., Ἢ ἱστορία τῆς νῆσου Μήλου, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 414. 
[ Επανέκδοσις ]. 

Χατζιδάκι D. Ν. (Hatzidakis G. N.), Γλωσσολογικαὶ "Ἔρευναι, τόµ. B'. 

ν  Αθήναις 1977, σσ. *142--5094-6. Δικαίου B. Βαγιακάκου, Eica- 

γωγή, σσ. *1-142. [ Ακαδημία ̓ Αθηνῶν. Κέντρον συντάξεως τοῦ “Ιστορικοῦ 
Λεξικοῦ. Λεξικογραφικὸν Δελτίον. Π αράρτηµα 2. ] Περιλαμβάνονται 85 µε- 

λέται ὡς κάτωθι : 

— ’Apyñ, πρὀόοδος x«l σημερινὴ κατάστασις τῆς γλωσσικῆς ἐπιστήμης, σσ. 1-9. 
Die Altgriechischen Feminina auf -ος im Neugriechischen, σσ. 10-11 

"Epsuvxt περὶ tGv ἀρχῶν τῆς νεωτέρας “Ελληνικῆς, σσ. 12-24. 
Φιλολογικοὶ κροκυλεγμοί, σσ. 25-47. — 

A'. Περὶ τῶν ὀνομάτων εἰς -πουλλος, -πούλλα, -πουλλον, -πουλλὶ xAm., 

σσ. 25-38.
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B'. Περὶ τῆς ὀρθογραφίας τῶν ὑποκοριστικῶν εἰς -είδιον, σσ. 36-41. 

I". ᾿Ελάλουσαν - ἑλαλοῦσαν, σσ. 41-47. 

— Περὶ φαινομένων τινῶν φθογγικῶν ἀνωμαλιῶν, oo, 48-55. 
— Περὶ τοῦ Aj καὶ περὶ ἐπενθέσεως, c. 56. 

— Περὶ ὀρθογραφικῆς τινος καινοτοµίας, σσ. 57-61. 
— Περὶ τῆς ὀρθογραφίας τῶν κατ᾿ ἀναλογίαν γενομένων νέων τύπων, σσ. 62-66. 

— Περὶ τῆς ποικίλης παραδόσεως τῆς Ελληνικῆς γλὠσσης, σσ. 67-69. 

-- Περὶ «00 σχηματισμοῦ τῶν ὀνομάτων εἰς -ις -Lv ἀντὶ -ιος -tov £v TH µεταγενεστέρα 
“Ἑλληνικῇ, σσ. 70-82. 

— Περὶ τῆς προφορᾶς τῆς ἀρχαίας ἑλληνικῆς γλώσσης, sc. 83-90. 

--- Τεχνολογικά, σσ. 91-93. 

--- Περὶ τοῦ σχηματισμοῦ καὶ τῆς γρῆσεως TOv προσηγορικῶν ὀνομάτων γένους On- 
λυκοῦ &v τῇ νεωτέρᾳ ἑλληνικῇ, σσ. 94-99. 

----᾿Ολίγαι λέξεις περὶ τῆς ἐπιστημονικῆς ἐξετάσεως τῆς νέας “Ελληνικῆς, σσ. 100-105. 

----Βιβλιοκρισία 700 Τοπωνυμικοῦ τῆς Κύπρου Z. Μενάρδου, σσ. 106-119. 
— Ἐκέψεις τινὲς περὶ τῆς συντάξεως τοῦ “Ελληνικοῦ Λεξικοῦ, σσ. 120-125. 
— Σχέσις ὀνομάτων καὶ πραγµάτων πρὸς ἄλληλα, σσ. 126-128. 

᾿Ετυμιολογία. 

— Περὶ τοῦ “Ἑλληνικοῦ Λεξικοῦ, σα. 129-136. 

— Kol πάλιν περὶ τοῦ καλύτερος κ.τ.τ., oc. 137-143. 

— [[οντικά, σσ. 144-154. 

Εἰσαγωγή, σ. 144. 

Περὶ τῆς κατὰ συστολὴν ἀπωλείας τοῦ ἀτόνου ι xai ov &v τῇ Ποντικῇ δια- 
λέκτῳ, σσ. 144-154. 

--- Περὶ τοῦ εὐφωνικοῦ 7 ἐφελκυστικοῦ v, σσ. 155-156. 

— Σημασιολογικαὶ µεταβολαί, σσ. 157-160. 
(’Avraivæ, ξανταίνω, ἁπανταίνω καὶ τὰ ὅμοια). 

— Περὶ τῆς χρήσεως τῆς προθέσεως £x, £5 (Ge-) £v TH νεωτέρᾳ “Ιλληνικῇ, σσ. 161-190. 
--- Βάτραχος, σσ. 191-192. 

— Περὶ τῆς ἀντωνυμίας ὅπου, ποῦ -Ἔὅστις, Ἶτις, ὅ,τι, χλπ., σσ. 193-195. 

— Νάκκον νερὸν a’ ἑἐρκάστηκα τὸν μαῦρον vX ποτίσω. 
Χερῶ --ἐγχειρῶ καὶ ῥίφτω - ῥίχτω, c. 196. 

— Περὶ τῆς γλὠσσης καὶ τῆς γραμματικῆς τοῦ ᾿Ερωτοχκρίτου, σσ. 197-207. 

Πεοὶ συνιζήσεως, σσ. 197-198. 

"ἄλλα πάθη φωνηέντων, σσ. 198-199. 
"Ανάπτυξις καὶ ἀφομοίωσις φωνηέντων, σ. 199. 

Περὶ τῶν συμφώνων, σσ. 199-200. 

Περὶ χασμῳδίας, a. 200. 
Περὶ τοῦ ἄρθοου, σ. 201. 

Ieoi κλίσεως τῶν ὀνομάτων, σσ. 201-202. 

Περὶ ἀντωνυμιῶν, σσ. 202-203. 
ITept τῶν ῥημάτων, σσ. 203-207. 

— Μεταφορικαὶ ἐκφράσεις, &v τῇ ἐπιστήμῃ, σσ. 208-211. 
— Γραμματικὰ ζητήµατα. ὅμως ἐπίρρημα x«l σύνδεαμος, σσ. 212-221. 
— A’ Πυρίνη γλῶσσα, σσ. 222-224, 

B' Περὶ τῆς χρήσεως τῶν ξένων x«l τῶν νεωτέρων καταλῆξεων, σα. 224-225. 

P" ὅ,τι -Ξὀλίγον, μόλις, σσ. 225-226. 

— Φωνητικὰ καὶ ἐτυμολογικά, σσ. 227-241.
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A' Iepi τοῦ εἰς -éa τύπου πολλῶν ἐπιθέτων τῆς µεταγενεστέρας μεσαιωνι- 
κῆς καὶ vewtépas “Ελληνικῆς, σσ. 227-229. 

B'  Σάλος - σαλεύω καὶ ζάλη - ζάλο κλπ.. ἤτοι ἐναλλαγὴ τοῦ σ καὶ C, 
σσ. 229-230. 

I" “Ερπετὸν ἁρπετόν, σερπετόν, σερφετία͵, σερπετία, σσ. 230-233. 

A° — 'Apyaiai γλωσσικαὶ ποικιλίαι σῳζόµεναι καὶ &v 5j vêg “Ελληνικῇ, 
σσ. 233-234. 

E'  Μαίτυρος - χειρόγτια, σσ. 234-236. 
2T ’Acgapaywvia καὶ ἄλλα μετὰ τῆς καταλήξεως -ωνιά, σσ. 235-236. 
Z "0 πάτος, d γέννος. d κοῦρος, xtt., g. 236. 

H' Ξεμηστεύω, σσ. 236-237. 
O'  Aó0pa, σ. 237. 
I' Βασιλεύει d ἥλιος, σσ. 237-238. 

IA' Béoyac - Bépyoc, σσ. 238-239. 
IB' "Axapóoc, καλόκαρδος, ἑφτάκοιλος, ἄδουλος, δοῦλος, κλπ., σσ. 239-240. 

II” 'AvaAoyixà qaivéueva, σσ. 240-241. 

--᾿Ετυμολογικὰ καὶ τεχνολογικά, σσ. 242-253. 

Γυτεύω, σσ. 242-243. 

Aaply, óaudxiw, δαµινός, σσ. 243-245. 

Zuxoveo, σσ. 245-246. 

Ξεχγωνιάζω, g. 246. 

Σύμμουχρον, σ. 246. 
Βεργάτης, σσ. 246-247. 

“Πρακλένια καὶ μετουσιαστικὰ εἰς -ίτικος, σσ. 247-249. 

Ν εάτερος, σσ. 249-251. 

Νεώτεροι πληθυντικοὶ τύποι, σ. 251. 
᾿μἰνα(δλοτοῦν, ἀναδοῦν, ἀναδερὸς κλπ., σσ. 251-252. 
Bovovía ἀβρυά, χελιδοναία - χελεὰ κττ., σσ. 252-253. 

— Alte Buntheit im Neugriechischen, σσ. 254-256. 

— Περὶ τοῦ ἐτυμολογεῖν, σσ. 257-260. 

--᾿Ετυμολογικὰ καὶ τεγνολογικά, σσ. 261-269. 

᾿Αχνός, ἀθνα-ίζω, ἄφνα-ίζω, ἄχνα-ίζω, σσ. 261. 

Γαριώνω, γαριερός, κατσήγαρος, γάρος, σ. 262. 
᾿Εγόημου, σσ. 262-263. 
Ντριμμώνω, στριμώνω, c. 263. 

«1ούμακας λουμάκοι, Aovudxi, σσ. 263-264. 

Θρυῶ, σ. 264. 

Κελεφός, σ. 264. 

ΕΚούδεβλα, σσ. 264-265. 
}[ασπαλεύω = πασπατεύω, σ. 2685. 

Κόρμαλος, σσ. 265-267. 

Ἰοιῶς, g. 267. 

Γαμοφόροι, γαμούσοι, γαμιῶτες κλπ., σσ. 267-268, 
Γ[αχουλλός, μακρουλλὸς κττ., c. 268. 

᾿Ονόματα εἰς -dpic καὶ -ᾱς, σσ. 268-269. 

— Σηµασιολογικά, σσ. 270-274. 
--᾿Ετυμολογικὰ καὶ μεθοδολογικά, σσ. 275-285. 

᾿ὠράδα, σσ. 275-280.
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Κλούβιος, σσ. 280-282. 

Σταναιῶς pov, στανικῶς µου, τὸ σταναιό, σσ. 252-2609. 

— Zum Θ άρρος, θαρρῶ - θάρος, θαρῶ, a. 286. 
— Griechische Miszellen, σσ. 287-290. 

[. * ABéltepoc, σσ. 287-288. 

Il. Ζαρώνω = verschrumpfen, zusammenziehen, σσ. 288-289. 
III. Kovaxi - κονεύω, σσ. 289-290. 

IV. Zum Verständnis einiger komposita, c. 290. 

— Über einige neugriechische Adjektiva wie 6 βρόμος, 6 κρύος, 6 σπλήνης und 
dergleichen, σσ. 291-292. 

— Ἡ “Ἑλληνικὴ γλῶσσα διὰ τῶν αἰώνων, σσ. 293-298. 

— Περὶ τῆς διαιρέσεως τῶν λέξεων εἰς τὰ γνωστὰ μέρη TO λόγου, σσ. 299-303. 
— A' Αεξικογραφικά. B' Γλωσσοπλαστικά, σσ. 304-306. 

— Ἀ[εθοδικὰ 

Á'. 
B' 

I 

’ 

Ε 

ΣΤ 

£. 

H'. 

O. 
Π. 

14΄. 
IB'. 

' 

— Περὶ τῆς 

καὶ ἐτυμολογικά, σσ. 307-333. 

'Ivvoi - Γιούχτας. σσ. 307-312. 

"Avra, ἀντί, ἀντζί, ἄντζα, ἀντζίποδας, ἀντικλήνια, ἀντίκλα, ἀντέκλα, 

xX1T. σσ. 312-313. 

Σ πανίζει, σσ. 314-315. 

ITepi τοῦ ἐτύμου τῆς ἰατρικῆς λέξεως «δὁρόλυκος», σσ. 315-318. 

Ζῴώδιον - ζοῦδος - ἄζξουδος, σσ. 318-321. 

,1ίγωσι - γέμωσι, σσ. 321. 

Παθητικαὶ μετοχαὶ μετὰ ἐνεργητικῆς σηµασίας, σσ. 321-322, 
Περὶ ἑλλιπεστέρων χρήσεων καὶ περὶ τοῦ σχηματισμοῦ νεωτέρων ἐπι- 

θέτων, σσ. 323-325. 

μᾶντις, μαντεᾶ:, σσ. 3246-326. 

Mecaosa, a. 326. 

«αΊάνειοζ» ἐπίθετον, σσ. 326-327. 

«Ἰιόρθωσις εἰς τὸν ᾿μθήναιον, σ. 327, 

"Anaé διὰ παντός, σσ. 327-333. 

κατὰ διαφόρους χρόνους χρήσεως τῶν λέξεων «Ἑλλὰς» καὶ «“Ἕλληνες», 

σσ. 334-335. 
— Ein Merkwürdiger Gen. Plur. auf -οῦνις, σσ. 336-337. 

— 'H πρώτη ἀναγέννησις τῶν “Ηλληνικῶν Γραμμάτων, σσ. 338-340. 
- Καλῶς ὡρίσετε, σσ. 341-343. 

᾿Ετυμολογικὰ καὶ Μεθοδολογικά, σσ. 344-348. 

᾿Αθί, ἀθοίνε, ἀθιά, ἀφούτσι, σσ. 344-347. 

‘O ἄτρακτος, 6 ἄστε, ol ἄστοι καὶ ol ἀσοίτου, ac. 347-348. 

--- Ελλὰς καὶ “ἝἝλληνες xAn., σσ. 349-357. 

— Διατὶ εἶμαι μὲν δημοτικιστῆς, ἀλλὰ δὲν γράφω τὴν δημοτικῆν, σσ. 358-370. 
— Μεθοδολογικὰ καὶ ᾿Ητυμολογικά, σσ. 371-386. 

Γενικά, oo, 371-376. 

ἪΗ μύτι, σσ. 376-380. 
βυζί(ον), βυζάνω κλπ., σσ. 380-382. 

Kavdw, xavóvag κλπ., σσ. 383-386. 

— Γλωσσικά. Ιζόκκος, xouxxl, κοκκάρι, κουκκούτσι xXx., 387-391. 

— Περὶ τοῦ ρήματος «Zépwn, cc. 392-396.
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— Περὶ τῆς γενέσεως καὶ γρήσεως γλωσσικοῦ τινος τύπου &v τῇ Νέᾳ “Ἑλληνικῇ, σσ. 
397-398. 

— Mixe& συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς “Ελληνικῆς γλὠσσης, oc. 399-405. 

— Συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς “Ελληνικῆς γλώσσης, σσ. 406-417. 

ITeoi τῆς γενικῆς, σσ. 406-417. 

Πβροσθήκη εἰς τὰ dvœtéow, σ. 417. 

— Μικραὶ συμβολαὶ elg τὴν ἱστορίαν τῆς µεσαιωνικῆς καὶ νεωτέρας γλὠσσης, σσ. 418- 

446, 

A'. Φωνητικά, σσ. 418-421. 

B'. Περὶ τῆς μετοχῆς τοῦ παθητικοῦ παρακειµένου v τῇ µεσαιωνικῇ καὶ νέᾳ 
“Ελληνικῆ, σσ. 422-425. 

I". Die Griechische Sprache ın den urbulgarischen Inschriften von Dr. Bes- 
chewliew (Sonderabdruck aus den Jahrbuch. des Nationalmuseums, 
Sofia für 1922-25), σσ. 381-429, σσ. 425-430. 

À. Max Vasmer, Ein russisch - byzantinisches Gesprüchbuch, Beiträge 
κπ. (Max Vasmer, Βιβλίον “Ελληνορωσικῶν διαλόγων, συμβολαὶ κλπ.), 
ago.430-434. 

Ε΄. Σημειώσεις εἰς Φορτουνᾶτον, ac. 434-446. 

— Μικρὰ συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς “Ελληνικῆς γλὠσσης, σσ. 447-452. 
— Τοπωνυμίαι τοῦ χωρίου Mighio, σσ. 453-456. 
— Π ερὶ τῶν σπουδῶν xxi τοῦ Λεξικοῦ τῆς νέας “Ἑλληνικῆς γλὠσσης, σσ. 457-464. 
--Ιλωσσικὰ καὶ ἱστορικά, σσ. 465-470. 

Σαμµάρι, σσ. 465-467. 
[άσχω - πανθάνω καὶ πασχίξω, σσ. 466-467. 

Γαμματίζω -ouat = κάμπιτω -ομαι, σσ. 467-468. 

ΠΓυζαντινὰ χοονικά. Haodotnua τοῦ I70v τόµου Actes de Chilandar par L. 

Petit ct B. Korabley 1911, c. 468. 

Φιλέλλην, σσ. 469-470. 

- Απάντησις πρὸς τὸν x. διδάκτορα W. Beschewliew, σσ. 471-482. 
— Συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορίαν THs “Ελληνικῆς γλὠσσης. Π[ερὶ τῶν μετογῶν, σσ. 483-493. 
— Περὶ τῆς ἀνάγκης Λεξικοῦ τῆς μεσαιωνικῆς “Ελληνικῆς γλώσσης, σσ. 494-496. 

— Μακεδόνες, ἈΜ[ακεδονία καὶ Μακεδνός, ασ. 497-498. 

— Περὶ τῆς γρῆσεως τῶν παθητικῶν ρημάτων Év TH νεωτέρᾳ “Ελληνικῇ, σσ. 499-500. 
— Μικραὶ συμβολαὶ εἰς τὴν ἱστορίαν τῆς “Ηλληνικῆς γλὠσσης, σσ. 501-515. 

A'. Περὶ τῆς ἠθικῆς γενικῆς &v TH νέᾳ "Ελληνικῇ, σσ. 501-505. 
B'. Π[ερὶ τῆς ὁριστικῆς ἀντωνυμίας ἀτός, Xal περὶ tv αὐτοπαθῶν τὸν ἑαυτόν 

μου, ἁπαυτός µου, ἁπατός μου, καὶ περὶ τῆς παρὰ ταύτας γενικῆς µου, 

σου, του, µας, σας, των - τοὺς £v τῇ νεωτέρᾳ “"Ελληνικῇ, σσ. 505-509. 

I". Meoi τῆς συντάξεως τῶν παθητικῶν οηµάτων &v τῇ νεωτέρᾳ "Ελληνικῇ, σσ. 
509-513. 

A'. ᾿Ετυμολογικά : ἄωρος. ἄγωρος, ἀγώροι, ἄγουρος - ἄγγουρος, σσ. §13-614. 
᾿!ρνεύω = ἡσυχάζω καὶ ἀονεύω --- δεικνύω, σσ. 514-515, 

E'. αταργοῦνται 7) καταογιοῦνται, σ. 515. 

— ̓ Αχμὴν - ἀγμὴν Mal ἀκμὴν - ἀκομὴν - ἀκόμη, ἀκόμα, σσ. 516- 520. 

Προσθήκη εἰς τὰ ἀνωτέρω, σσ. 518-520. 

— Βιβλιοκρισία. Étude descriptive du parler Maniote méridional par André Mi- 
rambel, σσ. 521-537.
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— Μεθοδολογικὰ καὶ Βιβλιοκρισία, σσ. 538-539. 

— Βιβλιοκρισία Ν. Π. ᾿Ηλευθεριάδου, Πελασγικὴ ̓ 'Ελλάς, ol Προέλληνες, 
σσ. 540-543. 

--᾿Ετυμολογικὰ καὶ Μεθοδολογικά, σσ. 544-551. 

ΛΜαραγγιάζω, (1} φωνητικὴ τοοπὴ τοῦ πτι εἰς qxi καὶ τοῦ ndi εἰς ngi), 
σσ. δ44-540. 

Ρόλος - Γόλος, σσ. 545-d51. 

— Kai πάλιν περὶ τῶν Ἑλληνικῶν ἐπιθέτων, cc. 552-553. 
— Μεθοδολογικά, σσ. 554-362. 

— Ῥυμβολὴ elg τὴν ἱστορίαν “Ελληνικῶν τινῶν ἐπιθημάτων, σσ. 563-570. 
— Μαρίας Λιουδάκη, Ιθρητικὲς μαντινάδες, σσ. 571-578. 

— Κάὶ πάλιν περὶ τοῦ Μορέως, σσ. 579-589. 

— Περὶ τῆς ἀπωλείας τοῦ τύπου τῶν ἐθνικῶν ὀνομάτων εἰς -εύς, σσ. 590-591. 
— Συμβολὴ τοῦ Kopañ εἰς τὴν µελέτην τῆς νέας “Ελληνικῆς, σσ. 592-595. 

— Miszellen zur Griech. Grammatik, σσ. 596-602, 

Ι. Die Aoriste auf -εσα, σσ. 596-598. 

II. Bedeutungsentwicklung einiger Verben, σσ. 5§98-600. 

III. Verba, die von Nomina auf -ua gebildet sind, c. 600. 

IV. Über den Namen Mooéag ( — Πελοπόννησος), σσ. 600-602. 

V. Στῆμα - στάµα - oréua, c. 602. 

— πολείμματα, oc. 603-607. 

l. "Ίλεοη, ἅπαλη xÀn., σσ. 603-604. 

2, Πεοὶ ἀφομοιώσεω: φωνηέντων év τῇ N. "Ελληνικῇ, σ. 604. 
d. ΠΚοιτάζω - κοιτῶ, σσ. 604-606. 

4. ᾿Ανωμαλίαι τινὲς Év τοῖς φωνητικοῖς νόµοις, σσ. 606-607. 

— Μεθοδολογικά. Κοιτάζω - κοιτῶ, σσ. 608-618. 

--- Βιβλιοκρισία. Ed. Mayser, Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptole- 
mäerzeit mit Einschluss der gleichzeiligen Ostraka und der in Agypten ver- 
fassten Inschriften, c. 619. 

— "Αλιζα und das Makedonische, cc. 620-621. 

— Über zwei unregelmássige Deminutiva im Neugriechischen, c. 622. 
Πίναξ λέξεων - ὀνομάτων - τοπωνυµίων, σσ. 625-788. 
Πίναξ πραγµάτων, σσ. 789-808. 
Παροράµατα, c. 809. 

2170. — Einleitung in die neugriechische Grammatik, ᾿ Ανατύπωσις ἐκδ. 1892, 

᾿Αθῆναι 1975. Εἰσαγωγὴ À. B. Βαγιακλκου. Ka εἰς Hildesheim 1977. 

1271. Χατζιωνᾶ Er., H οἰκία τῆς |[ιτσιλιᾶς, Λαογρ. Kime. 1 (1971), 26-28. 

2172. — Τὸ φαγητὸ στὴν "AXova, Αὐτόθι, σσ. 118-121. 

2173. — Τὸ τοπωνυμικὸ τῆς "Αλωνας, Αὐτόθι, σσ. 3 (1973), 29-36. 

2174. Χατζοπούλου D. K., T& σχήματα λόγου εἰς τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τοῦ 

χωρίου ᾿Αντρεάνταν ᾽Αμισοῦ Πόντου, Δράμα 1974, σσ. 14. 

2175. — 'H ἅμαξα εἰς τὸν [[όντον, ᾽Αρχ. Πὸόντ., 33 (1975/76), 36-50. 
[δῬυνώνυμα τῆς À. ἅμαξα καὶ τῶν μερῶν αὐτῆς εἰς τὴν διάλεκτον τοῦ πόντου]. 

2176. Χειμῶνα Χρ. Β., Παναγία Κουνίστρα (Η Παναγία τῆς Σκιάθου), Σκιάθος 

1975, σσ. 15.
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2187. 
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2191. 

AIKAIOT B. BATIAKAKOY 

Χιδίρογλου II., Βιβλιογραφικὴ συμβολὴ εἰς τὴν ᾿ΕἙλληνυκὴν Τουρκολογίαν 
(1788-1975), EKEEK 8 (1975-1977), 1978, σσ. 253-405. 
[ Αριθμὸς τίτλων 1755 + 671. 

Χιονίδη l'. Χ., Ot εἰς tà μητρῷα 7Gv ἀγωνιστῶν τοῦ 1821 ἀναγραφόμενοι 
Μακεδόνες, Maxeô. 12 (1972), 34-65. 

— Οἱ «πάροικοι» τῆς Σκοπέλου ποὺ κατάγονται ἀπὸ τὴ Χαλκιδικῆ, Xpov. 
Χαλκιδ., τεῦχ. 31-32 (1977), 3-15. 
[᾿Ονοματεπώνυμα]. 

Χιονίδου N. II., Ἢ γλῶσσα τῆς ἐκπαιδεύσεως, ᾿Ανάτυπον ἐκ τοῦ évn- 

μερωτικοῦ τεύχους τῆς ᾿Επιτροπῆς Παιδείας, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 23. 

— Σ υνοπτικὰ ἐρωτήματα. ᾿Υπάρχουν αὐθύπαρκτοι δυνητικαὶ ἐγκλίσεις εἰς 
τὴν ἀρχαίαν ἑλληνικὴν γλῶσσαν. “Ὑφίσταται ὑποθετικὸν ἀπαρέμφατον; 
Πλάτων 20 (1974), 80-92. 

ΧΔιωτάκη Γιάννη, Το χωριό µου. ‘O Κουκλουτζᾶς. “ἹἹστορία, Λαογραφία. 
‘H ζωὴ του, 7) καταστροφῆ, ᾿Αθῆναι 1972, σσ. 416. 

Χιώτη Il., Περὶ δημοτικῆς £v “᾿Ελλάδι γλώσσης διατριβή, £v Ζακύνθῳ 1859. 

Φωτοτυπ. ἀνατύπωσις,  Αθῆναι 1976, σσ. ζ' + 259. [Σειρὰ βιβλιοθήκης 
Ἱστορικῶν Μελετῶν 102. N. ΙΚαραβία]. 

Χουλιαράκη M., Γεωγραφικῆ, διοικητικὴ καὶ πληθυσμιακὴ ἐξέλιξις τῆς 

Ελλάδος 1821-1971, +. Α΄, μέρος I. Σύστασις, πληθυσμὸς καὶ διοικητικὴ 
ὀργάνωσις τοῦ νεοπαγοῦς “Ελληνικοῦ κράτους, ᾿Αθῆναι 1973, σσ. XXXVII 

-- 202. Mépog Π. 1974, σσ. A5 + 334. T. B’ 1975, σσ. XIV + 444, 
T. I, 1976, σσ. XIV + 422. 

-- Ἱστορικὴ ἀπογραφικὴ ἄποφψις τῆς Ελλάδος, 1900-1971, ᾿Αθῆναι 1975, 
σσ. 175. 

Χουρμουζιάδη D. Δ., Λεξικὸν ἕλληνο - ἱσπανικόν, &v ᾿Αθήναις 1974, 
σσ. 712. 

Χρηστίδη Β., The names "Άραβες, Σαρακηνοὶ etc. and their false By- 

zantine etymology, BZ 65 (1972), 329-333. 

ΧἈριστοδούλου l'. Α., T& ἀρχαῖα σχόλια elg τὸν Αἴαντα τοῦ Σοφοκλέους, 
£v ᾿Αθήναις 1977, σσ. 113*+-375. 

[Κρίσις : Π. Γεωργούντζου, Πλάτων 29 (1977), 323-325]. 

Ἀριστοδούλου Μενελ., Περί τινων φαινομένων κινητικῆς ἀντιθέσεως Ev 

TH Νυπριακῇ διαλέκτῳ καὶ TH καθόλου “Ελληνικῇ γλὠσσῃ, EKEEK 4 
(1970-71), 209-232. 

-- Μικρὰ συμβολὴ εἰς τὴν ἱστορικὴν τυποποίησιν καὶ μεταγραφὴν “Ελληνικῶν 
Τοπωνυμίων, Αὐτόθι 5 (1971/72), 79-144. 

— Κυπριολογικὴ βιβλιογραφία : Γλωσσολογία - Λαογραφία, Αὐτόθι, σσ. 
507-522. 

— Λεξιλογικὸν ὑλικόν, σσ. 516-517. 
— Γοπωνυμικὸν ὑλικόν, σσ. 517-518. 

- ̓Ονομαστικὸν ὑλικόν, σσ. 518.
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— Γενικαὶ θεωρήσεις x«l γενικὴ Κυπριακὴ διαλεκτολογία, σσ. 521. 
----Ψωνητικὴ x«l φωνολογία, c. 521. 
— Μιορφολογία τῆς Κυπριακῆς διαλέκτου, cc. 521-522. 
----᾿Ετυμολογικαὶ ἔρευναι καὶ μελέται, σσ. 522. 
- Ἱστορικὴ γραμματικὴ τῆς Κυπριακῆς διαλέκτου, σ. 522. 
— Λεξικολογία x«l λεξικογραφία τῆς ΙΚυπριακῆς διαλέκτου, σ. 522. 

— Τοπωνυμικαὶ x«l ὀνομαστικαὶ ἔρευναι καὶ µελέται, σ. 522. 

2192. — Ἐκέψεις τινὲς περὶ τοῦ “Ελληνικοῦ περιβάλλοντος τῶν “Ελληνικῶν δια- 

λέκτων, Αὐτόθι 6 (1973), 109-124. 

2193. — Κυπριολογικὴ Πιβλιογραφία: [λωσσολογία - Λαογραφία, Αὖὐτόθι 5 
(1971-1972), 503-531 [Βιβλιογρ. 1971 ]. 

— Xuvxyoyai λέξεων. Ῥοπωνυμικὸν ὑλικόν, σσ. 518-521. 
— Γενικὴ Κυπριακὴ διαλεκτολογία, σσ. 528. 
— Φωνητικὴ - φωνολογίᾳ, σ. 529. 
— ̓ Ετυμολογικαὶ ἔρευναι καὶ μελέται, σ. 529. 
— Λεξικολογία καὶ λεξικογραφία τῆς ΙΚυπριακῆς διαλέκτου, σ. 530. 

— Τοπωνυμικαὶ καὶ ὀνομαχστικαὶ ἔρευναι καὶ μελέται, σσ. 530-531. 

2194. — Κυπριολογικὴ βιβλιογραφία : [λωσσολογία - Λαογραφία τοῦ ἔτους 1972 
Xal συμπληρώματα προηγουμένων ἐτῶν, Αὐτόθι 6 (1973), 524-537. 

— Λεξιλογικὸν ὑλικόν, σσ. 531-532. 
— Γενικὴ Κυπριακὴ γλωσσολογίκ, c. 536. 

— Φωνητικὴ x«l φωνολογία, σ. 536. 
— Μορφολογία τῆς ΕΚυπριακῆς διαλέκτου, a. 536. 

— ̓ Ετυμολογικαὶ ἔρευναι καὶ µελέται, σσ. 536-537. 
— Τοπωνυμικαὶ x«l ὀνομαστικαὶ ἔρευναι καὶ µελέται, c. 537. 

2195. — Report on Work conducted in Cyprus concerning Geographical 
Names, Nicosia 1972, σσ. 4. 

2196. — Κυπριακὸ παραμύθι. Τὸ τραούδιν τοῦ [ΙΚωσταντᾶ, Λαογρ. 28 (1972), 

385-389. 
[Elg Κυπριακὴν διάλεκτον μετὰ γλωσσικῶν ἑρμηνευμάτων ]. 

2197. — Περὶ Λινοβαμβάκων, Συμπόσιον Λαογρ. Konp., Λευκωσία 1972, σσ.105-15. 

2198. — Σκέψεις τινὲς περὶ Th3 κχταγωγῆς τῶν ᾿Ελλήνων καὶ 775 γλωσσικῆς δια- 

χύσεως αὐτῶν, Ιρακτ. À° Παγκυπρίου Συνεδρίου Ἠλλην. Πολιτισμοῦ, 

Ἑλληνικὴ Περίοδος, Λευκωσία 1974. 

2199. — Κυπριολογικὴ βιβλιογραφία: Γλωσσολογία - Λαογραφία, Αὐτόθι 8 
(1975-1977), cc. 483-511. 

— Λεξιλογικὸν ὑλικόν, σσ. 500-501. 
--- Τοπωνυμικὸν ὑλικόν, σ. 501. 
-᾿Ονοματολογικὸν ὑλικόν, σσ. 501-502, 
— Γενικὴ ΕΝΚυπριακὴ διαλεκτολογία, σσ. 508. 
— Φωνητικὴ - φωνολογία, σσ. 508-509. 

— Μορφολογία Κυπριακῆς διαλέκτου, c. 509. 
— ̓ Ετυμολογικαὶ ἔρευναι Xal µελέται, σσ. 509-510. 

— Τοπωνυμικαὶ καὶ ὀνομαστικαὶ ἔρευναι καὶ μελέται, σσ. 510-511. 
— M5 “Ελληνικαὶ διάλεκτοι͵, σ. 511.
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2214. 
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2216. 

AIKAIOY B. ΒΑΓΙΑΚΑΚΟΤ 

Γλωσσάριον εἰς Κυπριακὰ παραμύθια ἐκδιδόμενα ὑπὸ O. [[απαδο- 

πούλλου, Kump. Σπουδ. 38-39 (1975), 153-166. 

Γλωσσάριον εἰς Κυπριακὰς ἐπῳδὰς ἐκδιδομένας ὑπὸ O. Παπαδοπούλλου, 

Αὐτόθι, σσ. 177-181. 

“Ἑλληνικὴ κοινὴ καὶ Κυπριακὴ διάλεκτος, Πρακτ. A' Κυπρολ. Zuvedp., 

τόμ. I” β (1969), 309-318. 

Σικέψεις τινὲς ἐπὶ τῆς μεταγραφῆς τῆς Ελληνικῆς γραφῆς 

Ν[όρφωσις 28 (1973), 325-326, c. 10. 

¥ , εἰς Ρομανικήν, 

— Λευκωσία : ὄνομα καὶ παράδοση. "Εκδοση Δήμου Λευκωσίας, Λευκω- 

σία 1977. 

ΧἈριστοδούλου Μ ενελ. - Μιχαὴλ Στ., Oi Καλικάντζαροι, Λαογρ. 
Κύπρ., II, 4-5 (1972), 34. 

Χριστοφίδου M. K., Εὐρετήρια τῶν διαφόρων ἐγκυκλοπαιδειῶν καὶ ἐγκυ- 
Χλοπαιδικῶν λεξικῶν τῆς "Ελλάδος, ἀναφερομένων ἐπὶ Πυπρολογικῶν θε- 

μάτων, ἤτοι Elg τὰς λέξεις «[ύπρος», «[ζύπριος» xxl γενικῶς εἰς τὴν 

ΕΚυπρολογίαν, Κυπρ. Λόγος 7 (1975), 287-292, 404-406, 8 (1976), 397- 

400, 9 (1977), 43-46. 

Χρυσάκη T. - Κονιδάρη M., Βυζαντινὴ καὶ μεταβυζαντινὴ βιβλιογραφία 

1972-1974, EEBZ 41 (1974), 528-556. 

Χρυσάνθου Κύπρ., ᾿Ονομασίες τῶν ὀστῶν τοῦ ἀνθρωπίνου σχκελετοῦ, 

Acoyp. Kóno. 1 (1971), 3-6. 

— Κυπριακὲς λέξεις στὴν ποῖηση τοῦ [᾿. Σεφέρη, Αὐτόθι, σσ. 113. 

Χρυσοβιτσιώτη I. - Σταυρακοπούλου L., ᾿Αγγλοελληνικὸ καὶ “Ελλη- 

νοαγγλικὸ Λεξικὸ ἐμπορικῶν καὶ οἰκονομικῶν ὅρων, ̓ Αθῆναι 1977, σσ. 052. 

Χωματᾶ Αἰκατερίνης, Βυζαντινὴ καὶ μεταβυζαντινὴ βιβλιογραφία 1971, 

EEBXZ 38 (1971), 476-499. 
[Γλῶσσα, 483 ]. 

Δώρα D. Δ., Ἢ « Ἁγία Movñ» ᾿ Ἀοείας E&v TN ἐκκλησιαστικῇ καὶ πολιτικῇ 

ἱστορίᾳ Ναυπλίου καὶ "Αργους, &v ᾿Αθήναις 1975, σσ. 330 + 32 πῖν. 
[Τοπογραφία καὶ ὀνομασία THs μονῆς, 25-39. (Χωρογραφία, 25-28, ‘H πηγὴ Κάνα- 

Oog, 28-32, Ἢ ὀνομασία τῆς μονῆς, 33-599) ]. 

Ya0x A. À. - Ψαθᾶ-Μητραλῆ Βασιλικῆς, O Σκοπὸς τῆς ᾿Ανατολι- 

κῆς Θράκης, ᾿Αρχ. Θράκ. 35 (1970), 218-376. 
[Λαογραφία - Γλωσσάριον ]. 

-- Τὸ Σκούταρι ̓ Αδριανουπόλεως τῆς ̓ Ανατολικῆς Θράκης, Αὐτόθι 36 (1973), 

227-298. 
[Ῥλωσσικά - Λαογραφικά, 284-294 1. 

Ψάλτου Σάββα, Τὸ χωρίον "Ayroc ᾿Αμβρόσιος Kupnvetas, 1972, σσ. 55. 
[Οἰκογένειαι, ὀνομασία γωρίου x«l τὸ κτίσμα τῆς ἐκκλησίας ]. 

Ὑυχογιοῦ Nr., Τὸ Καλαντάρι (᾿Απρίλη - Man - Θεριστῆ), Ηλειακὰ 23 

(1977), 702-705. 
[᾿ Ονόματα].



2217, 

2218 

2219 

2220 

2221. 

2222. 

2223. 

2224. 

2225. 

2226. 

2227. 

2228. 

2229. 

2230. 

2231. 

2232. 

2233. 

2234. 

2235. 

2236. 

223 ΓΑΩΣΣΙΚΗ BIBAIODPPAOIA TON ΕΤΩΝ 1971-1977 

— Μικρὰ ἐτυμολογικὰ ([ ασμοῦλος 7) Βασμοῦλος, ᾿Ητεόκρητες - ᾿Ειτροῦσκοι, 

Μινύαι, Μινωΐται), Αὐτόθι, σσ. 717-718. 

— Γαστούνη καὶ Σισῖναι, Αὐτόθι, σσ. 719-725, 24 (1977), 746-752. 24-25 

(1977), 777-783. 
— “H χλωρασιὰ τῆς ᾿Ηλείας, Αὐτόθι 24 (1977), 730. 24-25 (1977), 800-801. 

— Γενεαλογικὰ στὸν KacxaBirou, Αὐτόθι, σσ. 731-736, 24-25 (1977), 769- 

114. 
Ψωμᾶ Δεσποίνης, Τὸ ᾿Αν/λιο, ᾿Ολυμπ. Xpov. 4 (1974), 292-296. 

Valk M. van der, Eustathii Commentarii ad Homeri Iliadem perti- 

nentes ad fidem codicis Laurentiani editi. Vol. primum praefationem 

et commentarios ad libros A-À complectens. Leiden 1971, σσ. CLXI 

+ 802. 
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